




1

Главный редактор 
Таскаев Сергей Валерьевич — доктор физико-математических наук, доцент

(Челябинский государственный университет, Челябинск, Россия);
ORCID: 0000-0001-6352-2816; Scopus Author ID: 55886287900; 

ResearcherID: AAU-9890-2021
Ответственный секретарь

Саломатова Оксана Ивановна
(Челябинский государственный университет, Челябинск, Россия)

РЕДАКЦИОННЫЙ СОВЕТ
Болдырев Николай Николаевич, доктор филологических наук, профессор (Тамбовский 
государственный университет им. Г. Р. Державина, Россия); Бубнов Юрий Александрович, 
доктор философских наук (Воронежский государственный университет, Россия); Голованова 
Елена Иосифовна, доктор филологических наук, профессор (Челябинский государственный 
университет, Россия); Желтухина Марина Ростиславовна, доктор филологических наук, 
профессор (Волгоградский государственный социально-педагогиче ский университет, Россия); 
Качалов Роман Михайлович, доктор экономических наук, профессор (Центральный 
экономико-математический институт РАН, Россия); Невелев Анатолий Борисович, доктор 
философских наук, профессор (Челябинский государственный университет, Челябинск, Россия); 
Нижегородцев Роберт Михайлович, доктор эконо мических наук (Институт проблем управления 
РАН, Россия); Питина Светлана Анатольевна, доктор филологических наук, профессор 
(Челябинский государственный университет, Россия); Попов Евгений Васильевич, доктор 
экономических наук, профессор, член-корреспондент РАН (Уральский институт управления — 
филиал РАНХиГС, Россия); Эндер Демир, Университет Рейкьявика (Рейкьявик, Исландия); 
Ж. Ришар, PhD, профессор (Университет Париж-Дофин, Франция); Роберт Филлипсон, PhD, 
почетный профессор (Копенгагенская школа бизнеса, Дания).

РЕДАКЦИОННАЯ КОЛЛЕГИЯ НАУЧНОГО НАПРАВЛЕНИЯ
Е. В. Шелестюк, доктор филологических наук, доцент, председатель редакционной коллегии 
(Челябинск); Е. И. Минина, кандидат филологических наук, заместитель председателя ре-
дакционной коллегии (Челябинск); Е. Н. Бекасова, доктор филологических наук, профессор 
(Оренбург); Н. Н. Болдырев, доктор филологических наук, профессор (Тамбов); Т. В. Борисен-
ко, кандидат филологических наук (Челябинск), Г. К. Валеев, кандидат филологических наук, 
доцент (Челябинск); Т. А. Воронцова, доктор филологических наук, профессор (Челябинск); 
Е. И. Голованова, доктор филологических наук, профессор (Челябинск); С. Ю. Двинина, кан-
дидат филологических наук (Челябинск); М. Р. Желтухина, доктор филологических наук, про-
фессор (Волгоград), М. В. Загидуллина, доктор филологических наук, профессор (Челябинск); 
Л. А. Месеняшина, доктор педагогических наук, профессор (Челябинск); А. А. Миронова, док-
тор филологических наук, доцент (Челябинск); Л. А. Нефёдова, доктор филологических наук, 
профессор (Челябинск); Н. С. Олизько, доктор филологических наук, профессор (Челябинск); 
С. А. Питина, доктор филологических наук, профессор (Челябинск); О. Ю. Редькина, кандидат 
филологических наук (Челябинск); Ал. А. Селютин, кандидат филологических наук, доцент (Че-
лябинск); А. А. Селютин, кандидат филологических наук, доцент (Челябинск); Е. М. Хакимова, 
доктор филологических наук, профессор (Челябинск); Т. В. Чернышова, доктор филологичес-
ких наук, профессор (Барнаул); Марьям Шафаги, кандидат филологических наук (Университет 
имени Алламе Табатабаи, Иран); Маджид Эстири, кандидат филологических наук (Государ-
ственный университет Гонбад-Кавус, Иран).

ISSN 1994-2796 (print)
ISSN 2782-4829 (online)
doi 10.47475/1994-2796

Журнал выходит 12 раз в год

Адрес издателя:
Россия, 454001, Челябинск, 
ул. Братьев Кашириных, 129

Адрес редакции:
Россия, 454001, Челябинск, 
ул. Братьев Кашириных, 129

Адрес редакции научного 
направления 

«Филологические науки»:
Россия, 454084, Челябинск, 

пр. Победы, 162-в
Тел.: (351) 799-70-26

e-mail: russlang@csu.ru

С требованиями к оформлению
статей можно ознакомиться на сайте

http://journals.csu.ru/index.php/
BulletinCSU

Редакция журнала может 
не разделять точку зрения авторов 

пуб ликаций

Ответственность за содержание 
статей и качество пере во да аннотаций 

несут авторы публикаций

Журнал зарегистрирован 
в Роскомнадзоре. 

Свидетельство ПИ № ФС77-66312
от 01.07.2016 г.
Индекс 33077 

в каталоге «Пресса России»

Корректура С. В. Ястребовой
Верстка С. В. Ястребовой

Подписано в печать 22.06.26.
Выход в свет 30.06.26.

Формат 60×84 1/8. Бумага офсетная. 
Гарнитура Times. Усл. печ. л. 17,6.

Уч.-изд. л. 16,0.
Тираж 500 экз. Заказ 341.

Цена свободная 

Отпечатано:
Издательство Челябинского 

государственного университета
Россия, 454021, Челябинск,
ул. Молодогвардейцев, 57б

УЧРЕДИТЕЛЬ
Федеральное государственное бюджетное образовательное учреждение 

высшего образования
 «Челябинский государственный универ ситет»

Журнал включен в перечень рецензируемых научных журналов,
утвержденный ВАК Минобрнауки РФ, по отраслям: 

экономические науки, филологические науки, философские науки. 
Издание включено в базы данных: UlrichsWeb Global Serials Directory;

EBSCO’s research collections.

    Филологические науки
    Выпуск 144 Основан в 1991 году

№ 5 (511) 2026

12+



2

ISSN 1994-2796 (print)
ISSN 2782-4829 (online)
doi 10.47475/1994-2796

ACADEMIC 
PERIODICAL

Founded in 1991

№ 5 (511) 2026

FOUNDER
Chelyabinsk State University (CSU)

      Philological Sciences
       Issue 144

Editor-in-сhief
S. V. Taskaev, Dr. Sci. (Physics and Mathematics), Prof. (Assoc.)

Executive secretary
O. I. Salomatova

EDITORIAL COUNCIL
N. N. Boldyrev, Dr. Sci. (Philology), Prof. (G. R. Derzhavin Tambov State University, 
Russia); Yu. A. Bubnov, Dr. Sci. (Philosophy), Prof. (Voronezh State University, Russia); 
E. I. Golovanova, Dr. Sci. (Philology), Prof. (Chelyabinsk State University, Russia); 
M. R. Zheltukhina, Dr. Sci. (Philology), Prof. (Volgograd State Socio-Pedagogical 
University, Russia);  R. M. Katchalov, Dr. Sci. (Economics), Prof. (Central Economics 
and Mathematics Institute of RAS, Russia); A. B. Nevelev, Dr. Sci. (Philosophy), Prof. 
(Chelyabinsk State University, Russia); R. M. Nizhegorodtsev, Dr. Sci. (Philosophy), 
Prof. (Institute of Control Sciences of RAS, Russia); S. A. Pitina, Dr. Sci. (Philology), 
Prof. (Chelyabinsk State University, Russia); E. V. Popov, Dr. Sci. (Philosophy), Prof., 
Corresponding Member of RAS (Ural Institute of Management — branch of RANEPA, 
Russia); E. Demir, PhD, University of Reykjavik (Reykjavik, Iceland); J. Richard, PhD, 
Prof. (Paris-Dauphine University, France); R. Phillipson, PhD, Prof. Emer. (Copenhagen 
Business School, Denmark).

EDITORIAL BOARD OF SCIENTIFIC DIRECTION
E. V. Shelestyuk, Dr. Sci. (Philology), Prof. (Assoc.), Chairperson of Editorial Board (Chely-
abinsk); E. I. Minina, Cand. Sci. (Philology), Deputy Chairperson of Editorial Board (Chely-
abinsk); E. N. Bekasova, Dr. Sci. (Philology), Prof. (Orenburg); N. N. Boldyrev, Dr. Sci. (Phi-
lology), Prof. (Tambov); T. V. Borisenko, Cand. Sci. (Philology), Prof. (Assoc.) (Chelyabinsk); 
G. K. Valeev, Cand. Sci. (Philology), Prof. (Assoc.) (Chelyabinsk); T. A. Vorontsova, Dr. Sci. 
(Philology), Prof. (Chelyabinsk); E. I. Golovanova, Dr. Sci. (Philology), Prof. (Chelyabinsk); 
S. Yu. Dvinina, Cand. Sci. (Philology) (Chelyabinsk); M. R. Zheltukhina, Dr. Sci. (Philology), 
Prof. (Volgograd); M. V. Zagidullina, Dr. Sci. (Philology), Prof. (Chelyabinsk); L. A. Mesen-
yashina, Dr. Sci. (Pedagogical), Prof. (Chelyabinsk); A. A. Mironova, Dr. Sci. (Philology), Prof. 
(Assoc.) (Chelyabinsk); L. A. Nefedova, Dr. Sci. (Philology), Prof. (Chelyabinsk); N. S. Olizko, 
Dr. Sci. (Philology), Prof. (Chelyabinsk); S. A. Pitina, Dr. Sci. (Philology), Prof. (Chelyabinsk); 
O. Yu. Redkina, Cand. Sci. (Philology) (Chelyabinsk); Al. A. Selyutin, Cand. Sci. (Philolo-
gy), Prof. (Assoc.) (Chelyabinsk); A. A. Selyutin, Cand. Sci. (Philology), Prof. (Assoc.) (Che-
lyabinsk); E. M. Khakimova, Dr. Sci. (Philology), Prof. (Chelyabinsk); T. V. Chernyshova, 
Dr. Sci. (Philology), Prof. (Barnaul); M. Shafaghi, Cand. Sci. (Philology) (Allameh Tabataba’i 
Umiversity, Tehran, Iran); M. Estiri, Cand. Sci. (Philology) (Gonbad Kavous University, Iran).

The journal is published 
12 times per year

Address of Publisher:
129 Bratiev Kashirinykh St.,
Chelyabinsk, 454001, Russia

Editorial offi  ce’s address: 
129, Bratiev Kashirinykh St., 
Chelyabinsk, 454001, Russia

“Philological Sciences” editorial 
offi  ce’s addres: 

162v, Prospect Pobedy,
Chelyabinsk, 454084, Russia

Telephone: + 7(351) 799-70-26
e-mail: russlang@csu.ru

All the requirements
are available on the web-site

http://journals.csu.ru/index.php/
BulletinCSUu

The Editorial Board may not share 
the views of the authors
Authors are responsible 

for the article content and quality 
of annotations’ translation

Academic periodical 
is registered 

in Federal Supervision Agency 
for Information Technologies and 

Communications
Certifi cate ПИ № ФС77-66312

dated 01.07.2016 

Index 33077
in the “Press of Russia” catalog

Proofreader S.V. Yastrebova
Imposition by S.V. Yastrebova

Approved for printing 22.06.26.
Date of publication 30.06.26.
Format 60×84 1/8. Litho paper.

Font Times.
Conventional print. sh. 17,6.

Ac.-publ. sh. 16,0.
Circulation 500 copies.
Order 341. Open price

Printed:
Publishing Offi  ce

of Chelyabinsk State University
57b Molodogvardeitsev St.,

 Chelyabinsk, 454021, Russia

The journal is included into the list of peer-reviewed journals, approved 
by the State Commission for Academic Degrees and Titles of the Ministry

of Education and Science of the Russian Federation, in the following branches
of knowledge: Economic Sciences, Philological Sciences, and Philosophical Sciences.

This journal is currently listed in: UlrichsWeb Global Serials Directory;
EBSCO’s research collections. 12+



3

СОДЕРЖАНИЕСОДЕРЖАНИЕ

ФРАЗЕОЛОГИЯ, ИДИОМАТИКА И МЕТАФОРИКА

Асадулина Г. С., Ким А. А. Сопоставительный анализ русских и тувинских фразеологизмов 
с концептуальным компонентом «труд» . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7

Духнова М. А. Стратегия перевода метафор в сборнике О. Мандельштама «Камень» 
(на материале лексем, обозначающих состояние вещества) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .16

Лаврова Н. А., Козьмин А. О., Буйлова И. В. Специфика фразеологизмов современной 
американской поэзии . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25

Шафиков С. Г. Фразеология алкогольного злоупотребления в романских языках . . . . . . . . . . . . . . 35

ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЯ: КОНЦЕПТЫ, СИМВОЛЫ, 
МЕДИАТОПОНИМИКА 

Беспалова Е. А. Города Курской области как объекты перифрастической номинации 
(на материале медиатекстов) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 44

Борисенко Т. В. Концепт ребёнок/child в русской и американской лингвокультурах  . . . . . . . . . . . . 54

Моради М. Отражение мифонима «Mehr» («Митра») как морфемы в системе 
словообразования персидского языка . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 62

ДИСКУРС-АНАЛИЗ И ПРАГМАЛИНГВИСТИКА

Касымова О. П., Лебедева А. В. Актуальные процессы в современном 
косметологическом дискурсе . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 70

Лантух М. С., Минина Е. И. Лингвистические маркеры завершения и незавершённости 
речевого конфликта в драматургическом дискурсе 
(на материале отечественных пьес второй половины XX века) . . . . . . . . . . . . . . . . . 77

Садовников С. А., Ефимова Е. В., Красикова О. Г. Обращение к концептосфере зрителя 
как прием речевой агрессии в программе «Вести недели»  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 86

Свердлова Н. А., Марьясова Е. П., Черкашин Е. А. Модель организации дискурсивного 
пространства научной статьи с помощью промпт-стратегий  . . . . . . . . . . . . . . . . . . 93

ИСТОРИЧЕСКАЯ ЛЕКСИКОЛОГИЯ, ЭТИМОЛОГИЯ

Дворкина А. А., Питина С. А. Сравнительная этимология русской лексемы «страх» 
и английской “fear”  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .103

ПРИКЛАДНАЯ И КОМПЬЮТЕРНАЯ ЛИНГВИСТИКА, 
АВТОМАТИЧЕСКАЯ ОБРАБОТКА ТЕКСТА

Зиновьева А. Ю., Шереметьева С. О. Контекстные факторы в анализе тональности  . . . . . . . . . . .110

Колбин П. А., Голованова Е. И. Проблема моделирования словарной статьи комплексного 
учебного словаря авиационной терминологии . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .119



4

ПЕРЕВОД И ПЕРЕВОДОВЕДЕНИЕ

Исмагилова Ф. Г., Мельник С. В. Коранические аллюзии в прозе Махмуда Дарвиша 
и особенности их передачи в английском переводе  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 128

ОБЩЕЕ ЯЗЫКОЗНАНИЕ, ИСТОРИЯ ЛИНГВИСТИЧЕСКИХ ИДЕЙ

Турбина О. А. Средневековый концептуализм и современная лингвистика: история идей  . . . . . . .136

БИЛИНГВИЗМ

Хамидуллаев Х. Ф., Турамуратова И. И. Homo Bilinguis: вариативность 
как ключевое свойство языкового опыта человека-билингва  . . . . . . . . . . . . . . . . . .146



5

CONTENTSCONTENTS

PHRASEOLOGY, IDIOMS AND METAPHORS

Asadulina G. S., Kim A. A. Comparative Analysis of Russian and Tuvan Phraseological Units 
with the Concept of “Labor”  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7

Dukhnova M. A. Metaphor Translation Strategies in Osip Mandelstam’s Poetry Collection “Stone”: 
the Case of Lexical Units Denoting States of Matter  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .16

Lavrova N. A., Kozmin A. O., Buylova I. V. Idioms in Modern American Poetry . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25

Shafi kov S. G. Phraseology of Alcohol Abuse in Romance Languages . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 35

LINGUOCULTUROLOGY: CONCEPTS, SYMBOLS, 
MEDIA TOPONYMY

Bespalova E. A. Cities of the Kursk Region as an Object of Peripheral Nomination 
(Based on Media Texts) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 44

Borisenko T. V. The Concept of Child in Russian аnd American Linguistic Cultures . . . . . . . . . . . . . . . . 54

Moradi M. Refl ection of the Mythonym “Mehr” (Mirtá ) аs а Morpheme 
in the Word-Formation of the Persian Language . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 62

DISCOURSE ANALYSIS AND PRAGMALINGUISTICS

Kasymova O. P., Lebedeva A. V. Current Processes in Modern Cosmetology Discourse  . . . . . . . . . . . . . 70

Lantukh M. S., Minina E. I. Linguistic Markers of Confl ict Resolution аnd Irresolution 
in Dramatic Discourse (Based on Russian Plays of the Second Half 
of the 20th Century) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 77

Sadovnikov S. A., Efi mova E. V., Krasikova O. G. Appeal to the Viewer’s Conceptual Sphere 
as a Device of Speech Aggression in the Program “Vesti Nedeli” . . . . . . . . . . . . . . . . . . 86

Sverdlova N. A., Mariasova E. P., Cherkashin E. A. A Model for Organizing the Discursive Space 
of a Scientifi c Article Using Prompt Strategies . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 93

HISTORICAL LEXICOLOGY, ETYMOLOGY

Dvorkina A. A., Pitina S. A. Comparative Etymology of the Russian Lexeme “cтрах” 
аnd the English “Fear” . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .103

APPLIED AND COMPUTATIONAL LINGUISTICS, 
AUTOMATIC TEXT PROCESSING

Zinoveva A. Yu., Sheremetyeva S. O. Contextual Factors in Sentiment Analysis  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .110

Kolbin P. A., Golovanova E. I. Problem of Modeling a Dictionary Entry of a Comprehensive 
Educational Dictionary of Aviation Terminology . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .119



6

TRANSLATION AND TRANSLATION STUDIES

Ismagilova F. G., Melnik S. V. Qur’anic Allusions in the Prose of Mahmoud Darwish 
and Their Rendering in English Translation . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 128

GENERAL LINGUISTICS, HISTORY OF LINGUISTIC IDEAS

Turbina O. A. Medieval Conceptualism and Modern Linguistics: the History of Ideas . . . . . . . . . . . . . . .136

BILINGUALISM

Khamidullaev Kh. F., Turamuratova I. I. Homo Bilinguis: Variability as a Key Feature 
of a Bilingual Person’s Linguistic Experience . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .146



7

© Асадулина Г. С., Ким А. А., 2026

ФРАЗЕОЛОГИЯ, ИДИОМАТИКА И МЕТАФОРИКАФРАЗЕОЛОГИЯ, ИДИОМАТИКА И МЕТАФОРИКА
PHRASEOLOGY, IDIOMS AND METAPHORSPHRASEOLOGY, IDIOMS AND METAPHORS

Вестник Челябинского государственного университета. 2026. № 5 (511). С. 7–15.
Bulletin of Chelyabinsk State University. 2026;(5(511):7-15.

Научная статья

УДК 811.512.156

DOI: 10.47475/1994-2796-2026-511-5-7-15

 СОПОСТАВИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ РУССКИХ И ТУВИНСКИХ 
ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ   С КОНЦЕПТУАЛЬНЫМ КОМПОНЕНТОМ «ТРУД»
Галия Спартаковна Асадулина1, Александра Аркадьевна Ким2

1 Томский государственный педагогический университет, Томский индустриальный техникум, Томск, Россия, 
asadulinags@tomintech.ru, 0009-0005-9704-1208
2  Томский государственный педагогический университет, Томск, Россия, kimaa@tspu.ru, 000-0002-8829-6760

Аннотация. В статье сопоставляются  русские и тувинские фразеологизмы с концептуальным компонен-
том «труд». Рассматриваются основные критерии сопоставления в контрастивной лингвистике (установле-
ние фразеологических соответствий, семное описание значений, семантическое описание контрастивных 
пар, выявление национально-специфических компонентов, дифференциальная семантизация, дифферен-
циальное толкование), которые применяются для анализа отобранного материала. Объект исследования — 
59 тувинских и 220 русских фразеологизмов. Предмет исследования — когнитивные аспекты сопоставле-
ния. В качестве лингвокультурологической единицы выбран концепт, позволяющий учитывать такие по-
люсы, как положительное (старание, упорство), так и негативное (лень) понимание труда. Определяются 
лексемные компоненты, описывающие отношение к труду, как средства выражения коннотаций. Особое 
внимание уделялось образности фразеологии. В результате исследования выявляются фразеологические 
соответствия как полные эквиваленты, так и частичные. При смысловом совпадении отмечается отличие 
внутренней формы. Доказывается влияние культурно-исторических факторов на формирование фразео-
логических единиц и взаимосвязь оценочных коннотаций и национальной специфики народа. Культурные 
коннотации в основном представлены фразеологизмами с лексемами труд, работа, лень, знания и опыт. 
В обоих языках имеются фразеологизмы с анатомической лексикой. Как правило, такие единицы име-
ют метафорическое значение. Все объяснительные переводы с тувинского языка представлены в автор-
ском варианте составителя словаря Я. Ш. Хертека и авторов сборника тувинских пословиц и поговорок 
Хадаханэ М. и Саган-оол О. В качестве материала рассматривались фразеологические единицы в широком 
плане, т.е. включались паремии. Семантический анализ позволил определить наиболее часто употребля-
емые семы в сопоставляемых единицах. Подчеркивается, что для исследования группы фразеологизмов 
о мастере без продуктов своего труда соответствий в тувинском языке не выявлено.
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Abstract. The article compares Russian and Tuvan phraseological units with the concept of “labor”. The main cri-
teria of comparison in contrastive linguistics are considered (establishment of phraseological correspondences, 
semantic description of meanings, semantic description of contrastive pairs, identifi cation of nationally specifi c 
components, diff erential semantics, diff erential interpretation), which are used to analyze the selected material. 
The object of the study is 59 Tuvan and 220 Russian phraseological units. The subject of the study is the cognitive 
aspects of the comparison. As a linguistic and cultural unit, a concept has been chosen that allows taking into ac-
count such poles as a positive (diligence, perseverance) and a negative (laziness) understanding of work. Lexeme 
components describing the attitude to work as a means of expressing connotations are defi ned. Special attention 
was paid to the imagery of phraseology. As a result of the research, phraseological correspondences are revealed, 
both full and partial equivalents. In case of semantic coincidence, the diff erence in the internal form is noted. The 
infl uence of cultural and historical factors on the formation of phraseological units and the relationship of evalu-
ative connotations and national specifi cs of the people is proved. Cultural connotations are mainly represented by 
phraseological units with the lexemes labor, work, laziness, knowledge and experience. Both languages have phra-
seological units with anatomical vocabulary. As a rule, such units have a metaphorical meaning. All explanatory 
translations from the Tuvan language are presented in the author’s version by the compiler of the dictionary Ya. Sh. 
Hertek and the authors of the collection of Tuvan proverbs and sayings Hadakhane M. and Sagan-ool O. Phraseo-
logical units were considered as a material in a broad sense, i.e. paroemias were included. Semantic analysis made 
it possible to determine the most frequently used semes in the compared units. It is emphasized that for the study 
of a group of phraseological units about a master without the products of his work, no correspondences have been 
revealed in the Tuvan language.
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Введение
Язык как носитель информации, богат мно-

гообразием форм отражения действительности. 
Опыт народа, выраженный различными языко-
выми средствами, позволяет использовать их в 
современной речи в контексте какой-либо ситу-
ации. Несмотря на архаичность некоторых поня-
тий, входящих в состав фразеологической едини-
цы (далее ФЕ), смысл ее ясен и точно описывает 
отношение говорящего к данной ситуации. Любой 
народ в своем историческом развитии переживал 
взлеты и падения, войны и пандемии. ФЕ зача-
стую выражают не только менталитет и культуру 
народа, но и его мудрость и философское отноше-
ние к жизни.

 Данное исследование актуально, поскольку 
сравнительный анализ русских и тувинских фра-
зеологизмов с концептуальным компонентом 
«труд» до настоящего времени не был предметом 
специальных научных исследований.
Цель данного исследования — проведение со-

поставительного анализа  русских и тувинских 
фразеологизмов с концептом «труд». Основные 
задачи: 1) определить фразеологический матери-
ал для исследования и методы сопоставительно-
го анализа; 2) выявить сходства и различия ФЕ 
в сопоставляемых языках; 3) описать влияние 
культурных, исторических и социальных факто-
ров на формирование и употребление фразеоло-
гических единиц.

Новизна работы заключается в демонстрации 
применения контрастивной методики к фразео-
логическим единицам с концептом «труд».
Теоретическая значимость состоит в установ-

лении семантических совпадений и различий 
русских и тувинских фразеологизмов с концеп-
туальным компонентом «труд», а также выяв-
лении национальной специфики семантики ФЕ 
двух языков.
Практическая значимость исследования заклю-

чается в использовании представленных теорети-
ческих материалов в лекционных курсах по меж-
культурной коммуникации, сопоставительному 
языкознанию, фразеологии современного тувин-
ского языка.
Материал и методы исследования
Материалом для исследования послужи-

ли 220 русских фразеологизмов, отобранных 
путем сплошной выборки из фразеологиче-
ского словаря русского литературного языка 
А. И. Федорова1, большого фразеологическо-
го словаря русского языка И. С. Брилевой2, 
большого фразеологического словаря русского 

1 Федоров А. И. Фразеологический словарь русского 
литературного языка. М. : Астрель : АСТ, 2008. 878 с. 

2 Брилева И. С. Большой фразеологический словарь 
русского языка: значение, употребление, культурологи-
ческий комментарий / под ред. В. Н. Телия. М. : АСТ-
Пресс Книга, 2006. 781 с. 
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языка В. Н. Телия1 и 59 тувинских фразеологизмов 
из тувинско-русского фразеологического слова-
ря Я. Ш. Хертека2. Основанием для отбора се-
мантических групп послужили данные толко-
вых словарей. В данном исследовании апроби-
рован контрастивный метод анализа.
Вслед за В. В. Виноградовым будем считать 

ФЕ особой семантической категорией, элементы 
которой «не могут быть отделены друг от друга 
и от формы их взаимной связи» [5, с. 121]. Фразео-
логия, применимая в конкретной ситуации, от-
ражает отношение говорящего к этой ситуации. 
Исследуя ФЕ в составе языковой картины мира, 
ученые отмечают схожесть взглядов людей, вне 
зависимости от их языковой принадлежности. 
Данное направление очень актуально, и работы 
многих ученых-лингвистов посвящены этой про-
блеме. Большой вклад в развитие отечественного 
сопоставительного языкознания внесли А. А. По-
тебня, Ф. Е. Корш, Е. Д. Поливанов, В. А. Бого-
родицкий, И. А. Бодуэн де Куртенэ, Л. В. Щерба, 
А. И. Смирницкий, В. Н. Ярцева, В. Д. Аракин 
и др.
В данной работе целесообразно использовать 

контрастивное исследование, основной целью 
которого, по мнению И. А. Стернина, является 
автоматическое выявление различий и сходств 
«в семантике и функциях единицы одного язы-
ка в сравнении с её возможными соответствия-
ми в другом языке» [12, с. 16]. Ключевым поня-
тием контрастивной лингвистики является кри-
терий сопоставления. С. Г. Климченко выделяет 
три основных критерия сопоставления: семанти-
ческий, грамматический и определение эквива-
лентности (семантической — через сопоставле-
ние значений слов, словосочетаний, предложений 
и прагматической (функциональной) через сопо-
ставление функций текстов, структуры дискурса, 
стилистических свойств слов). Ученый предлага-
ет осуществлять контрастивное описание языков 
на всех уровнях языковой структуры, в том числе 
и фразеологическом [8, с. 50–53].
Л. И. Зимина считает, что основу контрастив-

ной фразеологии составляет сравнение фразеоло-
гических единиц разных языков по их семному 
описанию, а различие семантических компонен-
тов сравниваемых ФЕ определяет национальную 

1 Телия В. Н. Большой фразеологический словарь 
русского языка. М. : АСТ-Пресс. 2006. URL: https://rus-
phrase-dict.slovaronline.com/ (дата обращения 07.10.2024).

2 Хертек Я. Ш. Тувинско-русский фразеологический 
словарь: свыше 1500 фразеологизмов. Кызыл : Тувин. 
кн. изд-во, 1975. 205 с. 

специфику семантики [6, с. 143]. С. Н. Малыхина 
придает большое значение использованию дан-
ных контрастивной фразеологии при переводе, 
отмечая как связь компонентного состава и семан-
тики ФЕ, так и ее значение для сопоставительного 
анализа. Ученый указывает на сложности нахож-
дения эквивалентных ФЕ с аналогичными ассо-
циациями, зачастую отражающими особенности 
этнического быта народа [10, с. 85–86].
Р. М. Бикмухаметова, прежде всего, выделяет 

образность фразеологии, считая, что фразеологиз-
мы возникают в языке именно на основе образ-
ного представления, а национально-культурный 
принцип является основной частью структурного 
фразеологического значения [4, с. 8]. Еще в 1996  г. 
В. Н. Телия пишет, что если фразеология облада-
ет культурно-национальной спецификой, то она 
должна воплощаться в образном основании, вклю-
чающим в себя культурно-маркированные реа-
лии, а способом указания на эту специфику явля-
ется его интерпретация. Изучением национальной 
специфики семантики занимается лингвокульту-
рология, а интерпретация фразеологии представ-
ляет собой содержание культурно-национальной 
коннотации, понятие которой является базовым 
для лингвокультурологии. Описание культур-
но-национальной коннотации фразеологизмов 
должно быть связано с обсуждением проблемы 
взаимоотношения языка и культуры как двух се-
миотических систем [13, с. 215–216, 228]. 
Основной единицей лингвокультурологии яв-

ляется концепт. В начале XX в. С. А. Аскольдов 
определил понятие концепта как ментального 
образования, которое в процессе мышления вы-
ступает заменителем для целой группы предме-
тов, принадлежащих к одному и тому же виду 
[3, с. 31]. Проведя глубокое исследование поня-
тия «концепт», предлагаемого разными учеными, 
В. А. Маслова определяет его как минимальную 
единицу человеческого опыта, имеющую подвиж-
ные границы и определенные функции для обра-
ботки, хранения и передачи знаний. Ученый отме-
чает его социальность и прагматичность, считая 
концепт «основной ячейкой культуры» [11, с. 35]. 
Средства фразеологии демонстрируют большое 
национальное своеобразие концептов. Культура 
описывается в языке через концепты, являющие-
ся определенным набором национальных и куль-
турно-этических понятий, исследование которых 
помогает понять культурную специфику изучае-
мого народа [15, с. 8–9].
М. Айчичек рассматривает основные компонен-

ты концепта: образ, информационное содержание 
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и информационное поле, считая их основными 
в когнитивной лингвистике. Ученый отмечает, 
что если одни и те же концепты наблюдаются у 
разных языковых групп, то они составляют ми-
ровую концептосферу [1, с. 7–8].
Слово «труд» и выражаемое им понятие входит 

в разряд базовых концептов основы человеческой 
деятельности.  С. И. Ожегов определяет труд как 
целесообразную деятельность человека, работу, 
занятие, выделяя результат деятельности, приви-
тие умения и навыков1. В. И. Даль трактует труд 
как работу и ее последствия, занятие, требующее 
усилий, в том числе и умственных, а также стара-
нье и все, что утомляет2, поэтому лексемы, ото-
бранные для исследования, отражают такие поня-
тия, как труд, лень, пустословие, знания, опыт, ре-
зультат труда, терпение, поспешность, совместная 
работа. Проведенное ранее исследование показа-
ло превалирование ФЕ о труде и лени в русском 
языке и их активное использование в разговорной 
лексике, в том числе и современной молодежью 
[2, с. 107].
О. В. Ломакина, проведя фронтальный анализ 

паремиологического фонда тувинского языка, от-
мечает количественное преобладание тувинских 
пословиц о труде, характеризующих его как цен-
ность и добродетель, имеющие важное значение в 
жизни человека, а также зависимость материаль-
ного благополучия от труда [9, с. 11]. Поэтому в 
данной статье наряду с ФЕ будут рассмотрены и 
некоторые тувинские и русские пословицы.
Л. И. Зимина предлагает семь этапов контра-

стивного анализа семантики ФЕ: выделение ис-
ходной группировки ФЕ, установление фразеоло-
гических соответствий, семное описание значе-
ний ФЕ в сопоставляемых языках, семантическое 
описание контрастивных пар, выявление нацио-
нально-специфических компонентов, дифферен-
циальная семантизация ФЕ, дифференциальное 
толкование [7, с. 12]. Воспользуемся данным ал-
горитмом для проведения собственного анализа 
русских и тувинских ФЕ с концептом «труд».
Результаты и обсуждение
Результаты исследования поэтапно показывают 

следующее.
Из доступных источников было выделено рус-

ских ФЕ в 3,7 раза больше, чем тувинских.

1  Ожегов С. И. Толковый словарь русского языка: око-
ло 100 000 слов, терминов и фразеологических выраже-
ний  / С. И. Ожегов; под. ред. проф. Л. И. Скворцова. 27-е 
изд. М. : Астрель, 2011. С. 1196.

2  Даль В. И. Толковый словарь русского языка. Совре-
менное написание. М. : Астрель : АСТ, 2001. С. 864.

Фразеологические соответствия можно обнару-
жить как непосредственно среди самих ФЕ, так 
и паремий, например: 

1. Полный фразеологический эквивалент: ту-
винскому фразеологизму алдын холдуг (букв. 
с золотыми руками)3 полностью соответствует 
русское выражение золотые руки, так как оба обо-
значают искусного, умелого человека; баш көдур-
бес (букв. не поднимать голову)4 соответствует не 
поднимая головы, что значит работать не отвле-
каясь ни на что.

2. Частичный фразеологический эквивалент: 
тувинскому беш медерел-биле билир (букв. знать 
пятью сознаниями)5 соответствует русское семи 
пядей во лбу в значении «очень умный человек». 
Отличительными чертами будут количествен-
ные показатели, а также в тувинском языке зна-
ние выражается количеством сознаний (пять ви-
дов чувств связаны с традиционным буддизмом), 
а в русском — размерами лба (число семь в рус-
ской фразеологии означает «много», в данном 
примере много пядей, значит «большой»). Аас-би-
ле бүдүрер (букв. делать ртом (языком))6 — рабо-
тать только языком означает делать что-то на 
словах. Отличие только на лексическом уров-
не (рот — язык). Кырган аът орук часпас (букв. 
старый конь не собьётся с пути [16, с. 52–53]) — 
Старый конь борозды не портит. Отличительные 
черты — путь и борозда. В последней паре пред-
назначение коня в тувинской пословице для пере-
движения, а в русской — для фермерства. 

3. Фразеологические аналоги: Бак кежи 
уштунгуже (букв. так, чтоб вылезла плохая ко-
жа)7 отражает русское значение до седьмого 
пота; тувинской паремии Далашкан күске сүтке 
дүжер (Торопливая мышь в молоке утонет) [16, 
с. 138–139] соответствует русская пословица По-
спешишь — людей насмешишь. Смысл совпада-
ет, но видно полное отличие внутренней формы: 
кожа — это наружный покров тела (орган), а пот – 
жидкость, из него выделяющаяся; в тувинской по-
словице описаны последствия спешки для мыши, 
в русской – для человека.

 Семные описания значений ФЕ в сопоставляе-
мых языках рассмотрим на примере ФЕ, отража-
ющих отношение к труду:

3    Хертек Я. Ш. Тувинско-русский фразеологический 
словарь. С. 36.

4  Там же. С. 64.
5  Там же. С. 66.
6  Там же С. 16.
7  Там же. С. 61.
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ФЕ со значением ‘трудолюбивый человек’ 
в русском языке: в поте лица (работать), до седь-
мого пота, лезть из кожи вон, как ломовая лошадь, 
не за страх, а за совесть, не поднимать головы, 
не разгибать спины, работать с огоньком, рабо-
чая лошадка, разбиться в лепёшку, свернуть горы. 
В тувинском языке: бак кежи уштунгуже — 
до седьмого пота (букв. так, чтобы вылезла плохая 
кожа), балдыр сыкпас — работать без передышки 
(букв. не сгибать коленный сустав)1, баш көдур-
бес  — не покладая рук (букв. не поднимать голо-
ву)2, дылын уштуптар — устать, выбиться из сил 
(от дел, движения) (букв. язык свой высунуть)3, 
карак кызыл — упорный, настойчивый, рьяный, 
старательный, самоотверженный (букв. глаз крас-
ный)4.
В обоих языках трудолюбивый человек соотно-

сится как с изнурительным трудом, так и с упор-
ством и желанием работать. Русские ФЕ пред-
ставлены анатомической лексикой, артефактами 
и природными объектами, тувинские — только 
анатомической лексикой.
ФЕ со значением ‘ленивый человек’ в русском 

языке: бить баклуши, валять Ваньку (дурака), 
груши околачивать, ловить мух, палец (паль-
цем) о палец не ударить, пальцем не пошевелить 
(не шевельнуть), плевать в потолок, руки в брюки, 
сидеть на шее, сидеть сложа руки, спустя рука-
ва, считать ворон. В тувинском языке: дириг ту-
луп — глупец, дармоед (букв. живой мешок)5, ийи 
холдаар — делать что-либо кое-как (букв. двумя 
руками (делать))6, мойнунга олурар — находить-
ся на чьем-либо иждивении, будучи здоровым 
и трудоспособным (букв. сидеть на его шее)7, са-
лаа бажы-биле ажылдаар — работать с прохлад-
цей (букв. работать кончиками пальцев)8.
Образ ленивого человека в обоих языках представ-

лен ФЕ, описывающими бездействие или халатное 
отношение к труду. Русские и тувинские ФЕ пред-
ставлены анатомической лексикой и артефактами.
Все представленные примеры говорят о положи-

тельном или отрицательном отношении к труду.

1  Там же. С. 61.
2  Там же. С. 64.
3 Там же. С. 85.
4 Там же. С. 102.
5 Хертек Я. Ш. Тувинско-русский фразеологический 

словарь. С. 74.
6 Там же. С. 91.
7 Там же. С. 123.
8 Там же. С. 140.

Семантический анализ ФЕ и паремий, опре-
деляющих категорию труда и лени, показал, 
что в тувинской фразеологии чаще всего исполь-
зуются слова: кижи (человек), чок (отрицатель-
ная частица нет) и тодар (наедаться, насыщаться, 
становиться сытым), чалгаа (лень), четпес (отри-
цание, недостаточно), чокта (подниматься, идти 
вверх), херек (дело)9; в русской фразеологии чаще 
встречаются такие понятия, как труд, руки, рабо-
та, работать, палец.
Национально-специфические компоненты 

в тувинских ФЕ представлены лексемами, опре-
деляющими прежний кочевой образ жизни ту-
винского народа. Часто встречаются такие лек-
семы, как лошадь, мешок, жеребенок, юрта, 
кожа, например, Атының чымчаа идээзинде, 
аъттың ээзинде — Мягкость кожи зависит 
от выделки, справность коня — от хозяина [16, 
с. 72–73]. Национальная специфика проявляет-
ся и в русских ФЕ, отражающих быт, традиции, 
род занятий и т. д. русского народа, например, 
лежать на печи, не лаптем щи хлебать, бить 
баклуши. Лексемы щи, лапти, печка, баклуши, 
входящие в состав этих ФЕ, отсутствуют в ту-
винском языке.
Следует отметить, что оценочные коннота-

ции тоже зависят от национальной специфики 
народа. Так, например, дириг тулуп — глупец, 
дармоед (букв. живой мешок)10 ассоциируется 
у тувинского народа с чем-то бесформенным 
и бесполезным, в русском же языке понятие 
«дармоед» мотивируется входящими в него 
словами «даром» и «есть», то есть даром ест 
хлеб, что определяет ленивого человека. Отно-
сящиеся к этому понятию русские ФЕ в боль-
шей степени связаны с бесполезным времяпро-
вождением, например, считать ворон, лежать 
на боку, валять Ваньку.
Дифференциальная семантизация на примере 

понятия ‘лентяй’ (в тувинском языке слово чал-
гааранчыг имеет несколько значений — лентяй, 
скучный).
Из табл. 1 видно, что полные эквивалентные со-

ответствия есть в трех компонентах из четырех. 
В русском языке понятие ‘лентяй’ в большей сте-
пени используется для обозначения ленивого че-
ловека, в тувинском же — человека скучного, не-
интересного, с ироничным оттенком. 

9  Тенишев Э. Р. Тувинско-русский словарь: около 
22 000 слов / под ред. Тенишева Э. Р. М. : Советская эн-
циклопедия, 1968. С. 239, 537, 414, 530, 538, 475.

10   Хертек Я. Ш. Тувинско-русский фразеологический 
словарь. С. 74.
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Дифференциальное толкование можно предста-
вить следующими примерами:
балдыр сыкпас — букв. не сгибать коленный 

сустав. 1) связанный с постоянным движением 
(например, о работе) 2) подвижный, энергичный 
(о человеке); 3) работать без передышки1; описа-
ние того, что человек так много работает, что при-
сесть некогда.
не разгибать спины, не разгибая спины — тру-

диться долго, упорно; без отдыха, без перерыва, 
долго и напряжённо (работать); описание дается 
как разговорное с экспрессивным оттенком (рабо-
тает много, некогда спину выпрямить).
адаа аар — медлительный, неповоротливый 

(букв. низ его тяжелый) 1) медлительный, непово-
ротливый (сравнивается с русским ФЕ тяжелый на 
подъем) 2) беременная2; выражает насмешку над 
ленивым человеком.
тяжелый на подъем — 1) с трудом поднимаю-

щийся с места, с неохотой пускающийся в путь, 
любящий сидеть на одном месте; 2) неохотно, 
с трудом, медлительно принимающийся за рабо-
ту, ленивый3; описание дается как разговорное 
с переносным значением.
дылын уштуптар — устать, выбиться из сил 

(от дел, движения) (букв. язык свой высунуть)4 
сравнивается с русским ФЕ язык на плече; 
ироничное описание усталости и излишнего 
усердия.
язык на плече у кого. Кто-либо сильно устал, 

очень утомился5; описание дается как разговор-
ное с ироничным значением.

1  Хертек Я. Ш. Тувинско-русский фразеологический 
словарь. С. 61.

2  Там же. С. 18.
3  Ушаков Д. Н. Толковый словарь русского языка / под 

редакцией Д. Н. Ушакова (1935–1940). URL: https://feb-
web.ru/feb/ushakov/ush-abc/default.asp (дата обращения: 
03.10.2024).

4  Хертек Я. Ш. Тувинско-русский фразеологический 
словарь. С. 85.

5  Федоров А. И. Фразеологический словарь русского 
литературного языка. М. : Астрель : АСТ, 2008. С. 768.

В тувинском языке больше всего фразеологиз-
мов встречается о труде и лени, о знании и опыте, 
однако соответствий группе «Мастер без продук-
тов своего труда» в тувинском языке не выявлено. 
В русском же языке к этой группе ФЕ можно от-
нести сапожник без сапог, портной без кафтана, 
кузнец без топора, плотник без дверей. Русским 
ФЕ, отражающим совместную работу (всем ми-
ром, внести лепту, два сапога — пара, лебедь, рак 
и щука, руку приложить, чувство локтя), можно 
сопоставить только тувинскую пословицу Демниг 
сааскан теве тудуп чиир — Дружные сороки вер-
блюда одолеют [14, с. 62–63].
Заключение
Проведенный сопоставительный анализ тувин-

ских и русских ФЕ и паремий с концептом «труд» 
выявил как  семантические совпадения фразеоло-
гизмов, так и различия. Контрастивная методи-
ка, использованная в работе, позволила выявить 
национальную специфику семантики ФЕ двух 
языков. Наличие в них национально-специфиче-
ских компонентов обусловлено, прежде всего, раз-
ными историческими путями развития народов. 
В тувинской фразеологии прослеживается коче-
вая жизнь и соответствующий ей образ жизни. 
Население же Древней Руси в большинстве своем 
проживало в сельской местности большими семь-
ями, ведущими совместное хозяйство. В связи 
с чем, несмотря на практическое смысловое со-
впадение, дифференциальное толкование отли-
чается. Следует отметить, что ФЕ как средства 
выражения коннотаций предлагают многообра-
зие вариантов интерпретации концепта «труд» — 
это и личное отношение к нему, и оценочное, за-
частую ироничное и экспрессивное со стороны 
наблюдателя. Система оценок, эмоции, убежден-
ность в необходимости праведного труда — 
это культурные коннотации, которые представля-
ются ФЕ с лексемами труд, работа, лень, знания 
и опыт, выраженных как анатомической лек-
сикой  — спина, голова, рот, язык, пальцы, лоб, 
кожа, так и семами, имеющими метафорическое 
значение – конь, лошадь (лошадка), мышь, мешок.

Таблица 1
Table 1

Эквивалентность слов «лентяй» и «чалгааранчыг»

Лентяй чалгааранчыг Тип соответствия
черта характера черта характера экв.
Неодобрение неодобрение экв.

– иронич. без экв.
действия без результата действия без результата экв.
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Аннотация. В статье анализируется стратегия передачи метафоры в китайском переводе сборника стихов 
О. Мандельштама «Камень», выполненном Ван Цзяньчжао. Актуальность исследования обусловлена зна-
чимостью анализа метафор для понимания художественного мира О. Мандельштама. Особое внимание 
уделяется лексемам, обозначающим состояние вещества, которые занимают важное место в системе об-
разов сборника и позволяют проследить, каким образом в поэтике Мандельштама осмысляется вещество 
и как через образы материи передаются процессы становления формы. Цель исследования состоит в анали-
зе способов передачи метафоры в китайском переводе сборника, а также в определении степени сохранения 
и трансформации исходного метафорического образа в процессе перевода. Материалом исследования по-
служили тексты сборника «Камень» в его первой редакции 1913 г. и их китайский перевод, выполненный 
известным китайским переводчиком, специалистом по русской поэзии Ван Цзяньчжао. В ходе исследования 
выделены лексемы, посредством которых реализуется метафора состояния вещества (всего 37 лексических 
единиц), при этом под ‘состоянием вещества’ понимаются те лексемы, которые репрезентируют изменчи-
вость, текучесть, сгущение, распад материи, переход к устойчивой форме. Рассматривается система образов 
вещества в поэтике Мандельштама, после чего на основе сопоставительного анализа оригинала и перевода 
выявлены основные переводческие стратегии: лексическая замена, конкретизация и локализация образа. 
Показано, что в китайском переводе абстрактные и переходные состояния вещества нередко преобразуются 
в более предметные и визуальные образы. Подобные трансформации обусловлены особенностями китай-
ской языковой системы и художественной традиции, что свидетельствует о взаимодействии лингвистиче-
ских и культурных факторов в процессе перевода поэтического текста.
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Abstract. This article examines the strategies used to render metaphor in Wang Jianzhao’s Chinese translation of 
Osip Mandelstam’s poetry collection “Stone”. The study is motivated by the importance of lexical analysis for un-
derstanding Mandelstam’s poetic worldview, which is largely shaped through a system of images and metaphors. 
Particular attention is paid to lexical units denoting states of matter, which occupy an important place in the imag-
ery of the collection. These units make it possible to trace how substance is conceptualized in Mandelstam’s poet-
ics and how the processes of emergence, transformation, and formation of form are expressed through images of 
matter. The aim of the study is to identify the main strategies used to translate these metaphors into Chinese and 
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to determine the extent to which the original metaphorical imagery is preserved or transformed in translation. The 
research material includes the texts of the fi rst edition of Stone (1913) and their Chinese translation by Wang Jian-
zhao, a well-known Chinese translator and scholar of Russian poetry. In total, 37 lexical units representing meta-
phors of states of matter were identifi ed. In this study, such lexical units refer to those expressing variability, fl uidity, 
condensation, and disintegration of matter. The analysis combines lexical and comparative approaches to examine 
the functioning of these metaphors in the original texts and their translation. The results reveal several dominant 
translation strategies, including lexical substitution, specifi cation, and image localization. The study shows that 
abstract and transitional states of matter in the original texts are often rendered in Chinese as more concrete and 
visually defi ned images. These transformations refl ect both the structural features of the Chinese language and the 
aesthetic principles of Chinese literary tradition, highlighting the interaction of linguistic and cultural factors in 
the translation of poetic texts.
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Введение
Поэтический текст представляет особый инте-

рес в контексте перевода, поскольку предполагает 
передачу не только смыслового содержания тек-
ста, но и его образной структуры. Сложность пе-
ревода поэтического текста во многом связана с 
необходимостью сохранения художественных об-
разов, которые формируют индивидуальную кар-
тину мира автора — «совокупность организован-
ных особым образом концептов и концептуаль-
ных моделей», на основе которых «складывают-
ся критерии, нормы и представления, с которыми 
человек подходит к интерпретации поэтического 
текста» [12, с. 132]. 
Поэтический текст отличается особой организа-

цией и метафоричностью. Как отмечает Г. О. Ви-
нокур, «поэт как бы ищет и открывает в слове его 
“ближайшие этимологические значения”, которые 
для него ценны не своим этимологическим содер-
жанием, а заключенными в них возможностями 
образного применения» [3, с. 132]. Метафора яв-
ляется одним из важнейших компонентов поэ-
тического текста, характеризуется многозначно-
стью образов, отражает уникальный стиль автора 
и влияет на восприятие читателя.
Перевод метафор представляет для переводчи-

ка сложную задачу, связанную не только с линг-
вистическими, но и с культурологическими и ли-
тературоведческими аспектами. При этом в тео-
рии перевода подчеркивается необходимость со-
хранения образности и функциональной нагрузки 
метафоры [4; 9]. Задача переводчика при этом — 
«сохранить гармонию формы и содержания про-
изведения, а значит, “заговорить” на чужом идио-
стиле, отказавшись от собственных речевых пред-
почтений» [14, с. 237]. Трансформация метафоры 
при переходе из одной языковой среды в другую 
обусловлена не только языковыми средствами вы-

ражения, но и различиями в культурных моделях 
[20, с. 195]. 
Особый интерес в отношении перевода пред-

ставляет поэзия О. Э. Мандельштама. В его сбор-
нике «Камень» формируется сложная система 
художественных образов, которые играют важ-
ную роль в поэтике автора. Значимой для анали-
за представляется метафора состояния вещества, 
поскольку у Мандельштама она связана с осмыс-
лением таких категорий, как неопределенность 
бытия и становление формы. 
Вопрос системного анализа способов передачи 

метафоры в китайском переводе сборника «Ка-
мень» остается недостаточно разработанным. 
В центре внимания данной статьи — основные 
приемы, используемые для передачи при пере-
воде на китайский язык метафор на основе слов, 
обозначающих состояние вещества. Обращение 
к данной группе лексики обусловлено тем, что 
через лексические единицы этого класса можно 
проследить, каким образом в поэтике сборника 
осмысляется вещество и как через образы мате-
рии передаются процессы становления и струк-
турирования формы. 
Итак, объектом исследования является мета-

фора состояния вещества в поэтическом тексте 
сборника О. Мандельштама «Камень» на русском 
и китайском языках. Цель исследования — опре-
делить способы передачи лексем, отражающих 
состояние вещества, в китайском переводе сбор-
ника «Камень», а также выявить степень транс-
формации исходной метафоры в переводе текстов 
сборника. 
Актуальность исследования обусловлена не-

обходимостью анализа способов передачи поэти-
ческой образности при переводе. В условиях ак-
тивного развития культурных и научных контак-
тов между Россией и Китаем усиливается обмен 
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культурными реалиями, возрастает роль перево-
да как средства межкультурного взаимодействия. 
Изучение вопроса перевода метафоры позволяет 
выявить механизмы межкультурного переноса по-
этического текста в разных языковых и эстетиче-
ских традициях. Научная новизна исследования 
заключается в том, что в нем впервые осущест-
вляется сопоставительный анализ метафоры на 
основе лексем со значением ‘состояния вещества’ 
в сборнике Мандельштама «Камень» и в его ки-
тайском переводе. 
Стратегии перевода метафоры
Передача метафоры при переводе представляет 

сложную задачу, поскольку метафорический об-
раз формируется в определенной языковой и куль-
турной системе, поэтому переводчик стремится 
соблюдать «закон сохранения метафоры», пред-
полагающий максимально возможное сохранение 
исходного образа при переносе текста на другой 
язык [5, с. 233]. В связи с этим в практике перево-
да используются различные приемы (стратегии), 
помогающие сохранить и адаптировать метафору.
Основы теории перевода заложены в рабо-

тах Л. С. Бархударова [1], С. Ф. Гончаренко [6], 
Я. Л. Либермана [10], Р. К. Миньяр-Белоруче-
ва [13], Я. И. Рецкера [16], А. Д. Швейцера [19], 
N. Mandelblit [21] и др., однако можно выделить те 
переводческие трансформации, которые опреде-
ляются многими учеными как основные, а имен-
но: перестановка, добавление, опущение и замена. 
При этом в процессе перевода редко использует-
ся лишь одна стратегия, зачастую они сочетают-
ся друг с другом, принимая характер сложных, 
«комплексных» трансформаций [1, с. 190]. 
Вместе с тем перевод метафоры определяется 

не только языковыми факторами, но и культур-
ными особенностями языков, поскольку метафо-
ры реализуются «как средство отражения нацио-
нально-культурных черт» [7, с. 88]. В китайских 
исследованиях подчеркивается, что перевод пред-
ставляет собой сложный процесс межкультурного 
взаимодействия [22]. Отмечается, что в процессе 
перевода необходимо учитывать языковой аспект, 
уделять внимание передаче культурного аспекта, 
а также стремиться воссоздать авторский замы-
сел, опираясь на коммуникативную цель автора 
оригинала [2, с. 20]. 
Материалы и методы исследования
Материалом исследования послужили тексты 

сборника О. Мандельштама «Камень» в его пер-
вой редакции 1913 г.1 (всего 23 стихотворения), а 

1  Мандельштам О. Камень: стихи. СПб. : АКМЭ, 1913. 
37 с.

также китайский перевод стихотворений сборни-
ка, выполненный переводчиком Ван Цзяньчжао 
(汪剑钊)2. Выбор переводов Ван Цзяньчжао в каче-
стве материала анализа обусловлен его признан-
ным профессиональным статусом в области худо-
жественного перевода и литературоведения.
В ходе исследования в текстах сборника «Ка-

мень» выделены лексемы, посредством кото-
рых реализуется метафора состояния вещества, 
т. е. обозначение физических состояний вещества, 
изменение формы или структуры, свойства раз-
личных веществ и материалов (всего 37 единиц, 
при этом 25 уникальных). Отбор осуществлялся 
на основе сплошной выборки лексем, репрезенти-
рующих состояние, изменение или свойства веще-
ства, с учетом их контекста. Понятие «вещество» 
обладает широкой семантикой и может включать 
обозначения различных материальных субстан-
ций — от природных сред до физиологических 
жидкостей, напитков или минералов3. В рамках 
настоящего исследования к лексемам со значени-
ем ‘состояние вещества’ относятся не только сло-
ва, описывающие физическое состояние материи 
в узком смысле, но и единицы, фиксирующие по-
этически значимые способы ее представленности: 
текучесть, сгущение, распад, размытость границ, 
прозрачность, хрупкость, твердость, структури-
рованность и оформленность. В поэтическом тек-
сте вещество функционирует прежде всего как 
метафорический способ осмысления становле-
ния формы, поэтому в анализ включены как еди-
ницы, обозначающие переходные и неустойчивые 
формы вещества (туман, муть, пена, пыль, облако 
и др.), так и слова, иллюстрирующие образы 
устойчивой и оформленной материи (алмаз, стек-
ло, хрусталь, твердь и др.).
Для каждой выделенной лексемы проводится 

сопоставительный анализ ее функционирования в 
русском оригинале и китайском переводе; данный 
анализ был ориентирован не на формальное соот-
ветствие отдельных слов, а на выявление перевод-
ческих стратегий, посредством которых передается 
метафорический образ в китайском тексте. Особое 
внимание уделяется тому, каким образом изменя-
ется характер представления вещества в русских 
текстах Мандельштама и в переводах на китайский 
язык. 

2  汪剑钊译. 我在世纪的心脏：曼德尔施塔姆诗选. 北
京：人民文学出版社，2012. 366 页 [Wang Jianzhao, trans. In 
the Heart of the Century: Selected Poems by Osip Mandelstam. 
Beijing : People’s Literature Publishing House; 2012. 366 p.].

3  Бабенко Л. Г. Большой толковый словарь существи-
тельных. М. : АСТ-Пресс, 2008. 864 с.
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Метафоры на основе лексем со значением ‘со-
стояние вещества’ в сборнике Мандельштама 
«Камень»
В поэзии Мандельштама метафора носит си-

стемный характер. Исследователи творчества по-
эта отмечают способность метафоры организо-
вывать художественное пространство произведе-
ния, ведь метафора у Мандельштама — «это сама 
ткань стихотворения» [15, с. 50]. В рамках этой 
метафорической системы важное место занима-
ют образы, связанные с состоянием вещества, при 
этом «вещество для Мандельштама ценно не в 
утилитарном отношении, а само по себе, как часть 
единого мироздания» [8, с. 75].
К лексическим единицам, посредством которых 

в сборнике «Камень» реализуется метафора состоя-
ния вещества, относятся обозначения текучих и раз-
мытых состояний (дымок, млечность, муть, мут-
ный, туман, туманный), неустойчивых и подвиж-
ных форм (клубиться, облако, песок, пена, пенить, 
пыль, туча), физических свойств (густой, кристал-
лический, ледяной, прозрачный, сырой, хрупкий),
а также лексемы, передающие устойчивую или твер-
дую форму вещества (алмаз, стекло, стеклянный, 
твердыня, твердь, хрусталь). В совокупности эти 
единицы образуют систему проявлений состояния 
вещества, через которую в поэтике сборника осмыс-
ляется процесс становления формы.
Вещество в сборнике «Камень» зачастую про-

является как неоформленная или переходная суб-
станция. Образы пыли, мути, пены создают эф-
фект нечеткости границ, размытости очертаний 
и текучести состояния: он подымет облако пыли 
(«Отчего душа — так певуча»); пускай мгновения 
стекает муть («Дыхание»); ты равнодушно вол-
ны пенишь («Раковина») и др. Таким образом, ве-
щество становится средством выражения неста-
бильности, пограничного состояния, движения 
от хаоса к форме и наоборот.
Стоит отметить, что особое место в метафоре 

состояния вещества занимает образ тумана, пред-
ставленный лексемами туман (6 ед.) и туманный 
(2 ед.). Их повторяемость свидетельствует об их 
значимости для поэтики сборника «Камень». Об-
раз тумана в поэзии Мандельштама создает ат-
мосферу неопределенности и переходного состо-
яния: я не мог в тумане осязать («Образ твой, 
мучительный и зыбкий»); впереди густой туман 
клубится («Образ твой, мучительный и зыбкий»); 
широкий вид в туманное окно («Казино») и др., 
тем самым он выступает метафорой состояния 
материи, находящейся между оформленностью 
и распадом. 

Вещество в поэтике сборника может выступать 
как первичная, еще не оформленная среда, из ко-
торой возникает структура. Показателен в этом 
отношении контекст останься пеной, Афродита 
(«Silentium»), где образ пены соотносится с мифо-
логическим мотивом рождения Афродиты из мор-
ской стихии. Пена представляет собой неустой-
чивое вещество, лишенное четкой формы, однако 
именно из этой бесформенной материи возникает 
структура. В этом контексте вещество выступает 
как начальная фаза бытия, предшествующая воз-
никновению структуры. 
В строке ты равнодушно волны пенишь («Рако-

вина») образ пены связан с процессом образова-
ния вещества в результате движения воды. В этом 
случае пена появляется как результат действия 
стихии, но при этом остается кратковременным 
и неустойчивым веществом. Подчеркивается ее 
переходный характер: она возникает на границе 
движения и распада, между оформленной волной 
и ее исчезновением.
В контексте наполнишь шепотами пены, тума-

ном, ветром и дождем («Раковина») образ пены 
приобретает иное смысловое значение. Здесь ве-
щество оказывается тем элементом, который за-
полняет возникающую форму. В данном контек-
сте актуализируется двойственная природа веще-
ства: оно выступает и как источник формирова-
ния структуры, и как среда, продолжающая суще-
ствовать внутри структуры.
Наряду с метафорами текучего и переходного 

вещества в сборнике присутствуют и образы, ха-
рактеризующие оформленное, структурирован-
ное состояние материи: в ледяных алмазах стру-
ится вечности мороз («Медлительнее снежный 
улей»); прозрачнее окна хрусталь («Медлитель-
нее снежный улей»); кристаллическая нота, что 
от рождения чиста («Silentium»). Подобные об-
разы соотносятся с симметрией, завершенностью 
формы. Если туман, пыль или муть выражают со-
стояние неопределенности и становления, то хру-
сталь, алмаз и кристалл символизируют достиг-
нутую устойчивость и красоту, возникающую 
из преодоления хаотической расплывчатости. 
Эти образы объединяет не только представле-
ние о твердости и упорядоченности вещества, 
но и характерная для них прозрачность и способ-
ность преломлять свет. 
К числу лексем, отражающих устойчивое 

и оформленное состояние вещества, относятся 
также твердыня и твердь. В прямом значении 
твердыня обозначает укрепленное сооружение, 
однако в контексте сборника «Камень» связана 
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с семантикой твердости, устойчивости и предель-
ной оформленности материи. В контексте твер-
дыня Notre Dame («Notre Dame») слово исполь-
зуется для обозначения архитектурного соору-
жения, подчеркивает прочность, массивность и 
устойчивость структуры. В данном случае веще-
ство осмысляется как материал, достигший мак-
симальной степени оформленности, а кроме того, 
как символ духовной незыблемости и вечности. 
Иное смысловое значение проявляется в стро-

ке твердь умолкла, умерла («Скудный луч, хо-
лодной мерою»), где лексема твердь обозначает 
скорее основу мира. При этом в данном контексте 
эта основа оказывается нарушенной, т. е. твердь, 
обычно ассоциирующаяся с прочностью и непод-
вижностью, используется для передачи состояния 
утраты устойчивости.
Таким образом, метафора состояния вещества 

в поэтике Мандельштама выступает как способ 
осмысления становления формы: текучие и раз-
мытые состояния передают неопределенность 
и нестабильность материи, тогда как образы твер-
дости, прозрачности и оформленности соотносят-
ся с достигнутой структурностью.
Стратегии передачи метафоры состояния ве-

щества в китайском переводе
В анализируемом материале можно выделить 

несколько устойчивых стратегий передачи мета-
форы состояния вещества, среди которых наи-
более частотными являются лексическая замена, 
конкретизация и локализация образа. Отметим, 
что в настоящей статье лексическая замена рас-
сматривается как наиболее общий тип перевод-
ческой трансформации, при котором исходная 
лексема передается словом (словосочетанием), 
отличным по семантике от слова в оригинале. 
Конкретизация понимается как частный слу-
чай такой замены и предполагает переход от бо-
лее общего образа к более конкретному. В кон-
тексте метафор состояния вещества — от более 
размытого, неоформленного состояния вещества 
к более предметному и визуально определенному 
образу. Локализация рассматривается как разно-
видность конкретизации, при которой вещество, 
представленное в оригинале как среда или нео-
пределенное состояние, в переводе оформляет-
ся как отдельный зрительно выделяемый объект. 
Отдельно проверялась возможность опущения 
исходного образа, однако в анализируемом ма-
териале опущение не является самостоятельной 
переводческой стратегией, чаще наблюдаются 
замена, конкретизация или частичное смещение 
образного акцента.

С помощью приема конкретизации может уточ-
няться состояние вещества: в строке пускай мгно-
вения стекает муть («Дыхание»), которой соот-
ветствует китайский вариант 让瞬间的渣滓去流

逝 ‘позволить мимолетным осадкам утечь’, вы-
бор переводчиком слова 渣滓 ‘осадок, выжимка’ 
делает образ более вещественным и конкретным. 
В результате лексема муть в переводе соотносит-
ся уже не с неопределенной, размыто представ-
ленной субстанцией, а с более предметным и ви-
зуально фиксируемым осадком; при этом осла-
бляется образ переходного состояния вещества, 
пограничного между оформленным и неоформ-
ленным.
При переводе других лексем, относящихся к со-

стоянию вещества, также используются приемы 
лексической замены и конкретизации, при этом 
одна и та же лексема в разных контекстах пере-
водится неодинаково, поскольку выбор перевод-
ческого решения определяется сохранением об-
разной целостности метафоры. Так, при переводе 
строки пены бледная сирень («Silentium»), кото-
рая переведена как 一 波波白丁香似的飞沫 ‘волна 
за волной похожие на белую сирень брызги’, 
для лексемы пена переводчик выбирает слово 
飞沫 ‘брызги’ с дополнительной конкретизаци-
ей. В результате состояние вещества приобретает 
большую визуальную четкость, усиливается про-
цессуальность образа. В строке останься пеной, 
Афродита («Silentium») лексема пена при перево-
де опускается вовсе: 请在波浪中停留 ‘пожалуйста, 
останься в волнах’. Данное решение приводит к 
частичной потере мифопоэтического образа, свя-
занного с рождением Афродиты из пены морской. 
Иной подход наблюдается при переводе строки 
наполнишь шепотами пены («Раковина»): 你让它

充满泡沫的呢喃 ‘ты заставляешь это наполниться 
шепотом пены’. В качестве словосочетания шепот 
пены выбраны лексемы 泡沫 ‘пена, пузыри’ и 呢喃 
‘шепот, бормотание’, что создает близкий к ориги-
налу образ. Таким образом, перевод одной и той 
же лексемы в разных контекстах осуществляется 
с помощью различных приемов, что свидетель-
ствует о вариативности переводческих решений в 
стремлении сохранить образную структуру ори-
гинальной метафоры.
Еще одним способом конкретизации в перево-

дах Ван Цзяньчжао является введение счетных 
слов. Например, при переводе впереди густой 
туман клубится («Образ твой, мучительный и 
зыбкий») к лексеме туман добавляется счетное 
слово 一 团浓雾 ‘один сгусток тумана’: 前面,一
团浓雾翻卷 ‘впереди сгусток тумана кружится’. 
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Введение счетного слова 团 ‘сгусток, клок’ пре-
вращает туман в объект с границами, локализуя 
его, т. е. вместо тумана как состояния окружающе-
го пространства в переводе образ преобразуется 
в отдельный визуально воспринимаемый объект. 
При этом в оригинальном тексте лексема клубит-
ся подчеркивает динамику и густоту тумана. Со-
гласно словарному определению, клубится озна-
чает «вздыматься клубами, наполнять, заполнять 
собою, становясь плотнее, гуще, интенсив нее»1, 
т. е. туман в оригинальном тексте представлен 
не как пассивная среда, а как активное вещество, 
тогда как в китайском переводе употребление 
глагола 翻卷 ‘крутиться, вращаться’ акцентиру-
ет внимание на внешнем, наблюдаемом эффекте. 
Так, в русском тексте хаотичное состояние веще-
ства предвосхищает возможное появление формы, 
тогда как в китайском варианте туман описывает-
ся как плотный сгусток, который можно увидеть, 
преодолеть. 
Использование подобной конкретизации мож-

но отметить и при переводе строки он поднимет 
облако пыли («Отчего душа – так певуча»), где 
не только локализуется образ облака через введе-
ние счетного слова 团 ‘сгусток, клок’, но и уточ-
няется состав субстанции: 它掀起尘霾积聚的一

团云 ‘он поднимает клок облака, собравшегося 
из пыли и смога’. В данном случае конкретизует-
ся не только образ, но и его вещественный состав. 
Следует отметить, что перевод рассматриваемых 
примеров возможен и без введения счетных слов, 
т. е. их использование не является строгой грам-
матической необходимостью, а связано с привыч-
ной для китайского языка моделью конкретиза-
ции и переводческой локализации образа. Такая 
трансформация отражает, в том числе, типологи-
ческие особенности китайского языка, в котором 
счетные слова играют важную роль при описании 
пространства и часто служат для организации 
или категоризации реальных объектов. Поэтому 
использование счетного слова в данных случаях 
следует рассматривать не только как проявление 
языковой нормы, но и как средство переводческой 
локализации образа. 
Подобный взгляд на организацию простран-

ства соотносится и с китайской картиной мира, 
для которой принципиальна не сущность вещей, 
а их взаимосуществование в пространстве: «ки-
тайская мысль не знала вопроса, что такое вещи; 
она интересовалась только тем, каким образом 

1  Ефремова Т. Ф. Современный толковый словарь 
русского языка. URL: https://rus-yaz.niv.ru/doc/dictionary-
efremova/index.htm (дата обращения: 10.01.2026).

вещи соотносятся друг с другом» [11, с. 61]. В свя-
зи с этим можно вспомнить и китайскую художе-
ственную традицию, в которой элементы мира ос-
мысляются как появляющиеся и исчезающие на 
фоне пустоты: «Если взглянуть на классическую 
композицию китайской картины, то можно заме-
тить, что она никогда не была ни отображением 
вещественной реальности, ни тем более формаль-
ным собранием отдельных объектов» [17, с. 272]. 
В продолжение этой мысли можно обратиться и к 
традиционной художественной концепции И Дин 
(意境 ‘художественная концепция’). Под этим тер-
мином подразумевается «интенсивное эстетиче-
ское переживание, при котором восприятие объ-
екта достигает состояния совершенного единения 
со смыслом, заложенным в этом объекте»2. Говоря 
иначе, И Дин — это «художественный мир, об-
разованный переплетением субъективных чувств 
автора и объективных предметов» [18, с. 4370]. 
Указанные выше аспекты китайской культуры 
позволяют не столько утверждать прямую зави-
симость переводческой стратегии от эстетической 
концепции, сколько объяснить саму тенденцию 
к конкретизации и пространственному оформле-
нию через счетные слова: подобная модель вос-
приятия может быть частью культурно-языко-
вой привычки, которая не всегда осознается но-
сителем языка как специальный художественный 
прием.
Показательны и переводы лексем твердыня 

и твердь, в которых стратегия лексической за-
мены приводит к смещению образного акцента. 
Так, в контексте твердыня Notre Dame («Notre 
Dame») вместо образа твердыни переводчик вво-
дит более конкретный архитектурный элемент 
支柱 ‘опоры, столбы, колонны’: 巴黎圣母院的支柱 
‘cтолбы Нотр-Дам’. В переводе сохраняется архи-
тектурно-конструктивный аспект образа, однако 
ослабляется важная для оригинала семантика ве-
щества: твердыня в русском тексте соотносится 
не только с сооружением, но и с предельно устой-
чивой, оформленной материей, тогда как китай-
ская лексема описывает прежде всего элемент 
конструкции.
Аналогичное смещение наблюдается и при пе-

реводе строки твердь умолкла, умерла («Скуд-
ный луч, холодной мерою»): 大地已经死亡，静默

无声 ‘земля уже умерла, в тишине без звука’. Об-
раз становится более конкретным и соотносится 
скорее с природным пространством, сушей. Такая 

2  Key Concepts in Chinese Thought and Culture (中华思
想文化术语). URL: https://www.chinesethought.cn (дата об-
ращения: 11.01.2026).
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замена ослабляет глубину исходной лексемы, но 
делает образ более доступным для понимания ки-
тайского читателя.
Таким образом, трансформация метафор при 

переводе оказывается связанной не только с язы-
ковыми средствами, выбранными переводчиком, 
но и с иной моделью художественной образности 
и эстетического восприятия.
Выводы
Исследование показывает, что передача мета-

форы состояния вещества в китайском переводе 
сборника «Камень» сопровождается системны-
ми преобразованиями, затрагивающими лексику 

и способ организации поэтического простран-
ства. Наиболее частотными стратегиями являют-
ся лексическая замена, конкретизация и локализа-
ция образа: неопределенные состояния вещества 
преобразуются в более зрительно определенные 
и предметно воспринимаемые элементы.
Таким образом, анализ перевода метафоры сбор-

ника «Камень» на материале лексем, описывающих 
состояние вещества, показывает, что стратегии 
передачи метафоры в китайском переводе опреде-
ляются не только языковыми различиями между 
русским и китайским языками, но и особенностями 
китайской художественной эстетики. 
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Аннотация. Исследование посвящено комплексному анализу фразеологических единиц в современной 
американской поэзии. Цель исследования — выявить структурные, семантические, функциональные и кон-
цептуальные особенности фразеологизмов в современной американской поэзии. Актуальность обусловлена 
некоторой лакунарностью в исследовании поэтических фразеологизмов в современной американской поэ-
зии. Материалом исследования послужили 865 фразеологических единиц, отобранных методом сплошной 
выборки из сборника современной американской поэзии The Best American Poetry за 2005–2019 гг., а также 
с сайта allpoetry.com. Всего было проанализировано 1356 стихотворений, общим объемом 20 п.л. В работе 
используются общелогические и теоретико-эмпирические методы (абстрагирование, индукция, дедукция, 
анализ, синтез, аналогия, обобщение); общенаучные (гипотетико-дедуктивный и аксиоматический методы, 
моделирование, наблюдение, описание); анализ словарных дефиниций; контекстологический и интерпре-
тативный методы, а также метод сплошной выборки и метод лингвистического описания. Результаты ис-
следования показали, что рифмованная поэзия содержит больше фразеологических единиц по сравнению 
с нерифмованной поэзией, а в структурном отношении абсолютное большинство фразеологизмов пред-
ставлено глагольными и адвербиальными устойчивыми выражениями. В проанализированном материале 
отсутствуют паремиологические единицы предикативного типа. В семантическом отношении преоблада-
ющими являются семантические сочетания и единства. Большинство фразеологизмов в современной аме-
риканской поэзии относится к нейтральному и литературно-возвышенному стилю, что обусловлено спец-
ификой поэтического произведения, призванного воздействовать на эмоциональную сферу читателя. Фра-
зеологизмы в современной американской поэзии образуют несколько семантических полей и концептов, 
среди которых наиболее частотными являются любовь, время, восприятие, контроль, преданность, смерть. 
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Abstract. The study is dedicated to a comprehensive analysis of phraseological units in contemporary American 
poetry. The research aim is to identify the structural, semantic, functional, and conceptual characteristics of phra-
seological units in modern American poetry. The relevance of the study is due to a certain gap in the research on 
poetic phraseology in contemporary American poetry. The material for the study consisted of 865 phraseological 
units selected through a continuous sampling method from the anthologies of contemporary American poetry, 
‘The Best American Poetry’, published between 2005 and 2019, as well as from the website allpoetry.com. A total 
of 1,356 poems were analyzed, amounting to 20 authorial sheets. The research employs general logical and theo-
retical-empirical methods (abstraction, induction, deduction, analysis, synthesis, analogy, generalization); general 
scientifi c methods (hypothetical-deductive and axiomatic methods, modeling, observation, description); analysis 
of dictionary defi nitions; contextual and interpretative methods, as well as the method of continuous sampling and 
linguistic description. The research fi ndings revealed that rhymed poetry contains more phraseological units com-
pared to unrhymed poetry, and structurally, the vast majority of phraseological units are represented by verbal and 
adverbial stable expressions. The analyzed material lacks phraseological proverbs and sayings. Semantically, the 
predominant patterns are semantic combinations and unities. Most phraseological units in contemporary Ameri-
can poetry belong to a neutral and literary style, which is determined by the specifi city of the poetic work aimed 
at aff ecting the reader’s emotional sphere. Phraseological units in contemporary American poetry form several se-
mantic fi elds and concepts, among which the most frequent are love, time, perception, control, devotion, and death.

Keywords: аmerican poetry, phraseology, idioms, rhyming poetry, linguo-semantic profi le, concept 
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Введение
Настоящее исследование посвящено комплекс-

ному анализу фразеологических единиц в совре-
менной американской поэзии. Поэзия представ-
ляет собой особый способ организации речи, ко-
торый отличается от прозы повышенной образ-
ностью, эмоциональностью, выразительностью 
и экспрессивностью [14; 6]. Основная цель иссле-
дования — выявить структурные, семантические, 
функциональные и концептуальные особенности 
фразеологизмов в современной американской по-
эзии. Актуальность исследования обусловлена 
некоторой лакунарностью в исследовании поэ-
тических фразеологизмов в современной амери-
канской поэзии, а также недостаточной изучен-
ностью фразеологизмов в поэтическом дискурсе 
с позиций традиционной парадигмы научно-
го знания, что обуславливает обращение к вы-
бранной проблематике и попытку всестороннего 
и многоаспектного изучения фразеологизмов 
в поэтическом тексте, а именно их структурно-се-
мантических типов, различающихся по стилисти-
ческим, концептуально-прагматическим и функ-
циональным характеристикам. Большинство ис-
следований по фразеологии выполнены на мате-
риале прозаических художественных произведе-
ний ([4; 3; 10; 12] и др.) или на материале британ-
ской поэзии ([5; 1; 13; 2; 7; 9] и др.). Современная 
американская поэзия практически не становилась 
предметом исследования ученых с точки зрения 
структурно-семантических и функциональных 
особенностей используемых в ней фразеологи-
ческих единиц. Научная новизна исследования 

обусловлена разработкой классификации фразе-
ологических единиц, принимая во внимание их 
структуру, значение, функции и концептуальные 
характеристики в текстах современной американ-
ской поэзии. Выявлены основные фразеосеманти-
ческие поля, а также количественные и качествен-
ные различия между фразеологизмами, использу-
емыми в рифмованных и нерифмованных стихах. 
Кроме того, выделены концепты, обладающие 
наибольшей номинативной плотностью и верба-
лизируемые определенными группами фразеоло-
гизмов. Материалом исследования послужили 
865 фразеологических единиц, отобранных мето-
дом сплошной выборки из сборников современ-
ной американской поэзии The Best American Poetry 
за 2005–2019 гг., а также с сайта allpoetry.com. Все-
го было проанализировано 1356 стихотворений, 
общим объемом 20 п.л. 
Обзор литературы
А. С. Сафарова [11] исследует структурно-се-

мантическую организацию поэтических произ-
ведений разных жанров. Автор приходит к выво-
ду, что лирические, эпические и лироэпические 
тексты отличаются по степени абстракции и что 
устойчивые выражения, относящиеся к семанти-
ческим полям «Чувства» и «Воля», типичны для 
лирической поэзии. 
Исследование И. А. Кемаевой [8] обнаружило, 

что поэтические тексты, в том числе американ-
ская поэзия, фокусируются на концептуализации 
таких понятий, как эмоции, жизнь, смерть, время 
и чувства. Анализируя композиционную органи-
зацию англо-американских поэтических текстов, 
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И. А. Кемаева выделяет два композиционных бло-
ка, формирующих поэтический текст — сюжет 
и впечатление. Сюжет включает в себя повество-
вание и описание, а впечатление призвано отра-
жать авторское «я», его чувства, эмоции, пере-
живания, оно также показывает отношение авто-
ра к событиям, описываемым в стихотворении. 
Следует отметить, однако, что в диссертации 
И. А. Кемаевой не уделяется должного внимания 
роли фразеологических единиц, участвующих 
в формировании и насыщении концептов, выде-
ленных автором. 
С. А. Осокина [9] исследует функционирова-

ние фразеологических единиц в поэзии Дж. Дон-
на, выделяя пять групп фразеологических единиц 
с опорными словами «любовь», «душа», «свет», 
«день» и «кровь», и проводит их компонентный 
анализ, который модифицируется в эпистемо-
логическом ракурсе. Ключевые слова «любовь», 
«душа», «свет», «день» и «кровь» обладают высо-
кой номинативной плотностью в поэзии Дж. Дон-
на и поэтому, по мнению автора, обеспечивают 
доступ к соответствующим культурным концеп-
там, которые были наиболее когнитивно профи-
лированы для англоязычной лингвокультуры того 
времени. 
Д. В. Чулкина [13] исследует концепт РАЗЛУКА 

в творчестве поэтов Озёрной школы и в поэзии 
Г. Лонгфелло на материале предикативных и не-
предикативных идиом. Автор исследует особен-
ности вербализация концепта РАЗЛУКА в твор-
честве поэтов-лейкистов, анализирует их экспли-
каторы и приходит к выводу, что концептуальный 
компонент «расстояние» относится к централь-
ной, ядерной зоне указанного концепта. Иссле-
дование Д. В. Чулкиной носит сопоставительный 
характер и опирается не только на творчество по-
этов Озёрной школы и Г. Лонгфелло, но и на твор-
чество В. А. Жуковского. 
Современная англоязычная поэзия анали-

зируется в статье М. Пейс-Сига [15] Typical 
Phraseological Units in Poetic Texts. Исследовав 
корпус британской и американской поэзии, автор 
отбирает фразеологические единицы, с помощью 
которых можно выявить ключевые концепты, ха-
рактерные для поэзии Великобритании и США. 
Наиболее распространёнными идиомами явля-
ются фразеологические единицы с компонента-
ми world, earth, sun, stars: guiding star, star qual-
ity, to swing on a star, go to bed with the sun, every-
thing under the sun, like nothing on earth, salt of the 
earth, a world of diff erence, the best of both worlds. 
Автор справедливо отмечает, что ключевое сло-

во во фразеологизмах не обязательно дает доступ 
к одноименному концепту: необходимо устано-
вить контекстуальное значение фразеологизма, а 
также его корреляцию с общей темой стихотворе-
ния. Так, идиома guiding star может вербализиро-
вать разные концепты в зависимости от целевой 
сферы, которыми могут быть, например, любовь 
(ср. You are my guiding star) или знание (ср. This 
professor is my guiding star). 
Специфика использования и функциониро-

вания фразеологизмов в современной амери-
канской поэзии: рифмованный и нерифмован-
ный стих
Сложность интерпретации современных нериф-

мованных американских стихотворений обуслов-
лена спецификой синтаксиса: наличием аграмма-
тичных конструкций, неполных или несогласо-
ванных предложений, нетипичных коллокаций. 
Представляется, что на фоне общей аграмматич-
ности предложения фразеологизмы служат своего 
рода связующим звеном между «синтаксическим 
хаосом» и структурно-семантической стабильно-
стью и клишированностью устойчивого выраже-
ния. Таким образом, если «синтаксический хаос» 
представляет собой центробежную силу в совре-
менной американской поэзии, то немногочислен-
ные устойчивые выражения, в среднем не более 
одного-двух на 1,5 нерифмованных стихотворе-
ния, носят центростремительный характер и соз-
дают ощущение стабильности, предсказуемости 
и в определенном смысле незыблемости бытия. 
Так, в стихотворении Дж. Харьо «Deer Dancer» 
(2017) женщина-поэт сравнивает танец лириче-
ской героини, с которой грубо обращается муж, 
с неуклюжим танцем оленя, а используемые для 
раскрытия основной темы идиомы — come into 
focus, make sense, shake loose memory  — под-
черкивают идею поиска забвения, опустошенно-
сти, попытки уйти от реальности. Ощущения хо-
лода передаются с помощью идиомы white dawn 
«раннее утро, когда ветви деревьев покрыты ине-
ем из-за ночного перепада температур». Красота 
дикой природы контрастирует с обыденностью 
и бессмысленностью существования уставшей, 
психологически опустошённой лирической геро-
ини, которую автор сравнивает с оленем, одновре-
менно грациозным и неуклюжим на фоне зимнего 
пейзажа:

How do I say it? 
In this language there are no words 
for how the real world collapses. 
I could say it in my own 
and the sacred mounds would come into focus, 
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but I couldn’t take it in this dingy envelope. 
So I look at the stars in this strange city, 
frozen to the back of the sky, 
the only promises that ever make sense.
The next dance none of us predicted. 
She borrowed a chair for the stairway
to heaven and stood on a table of names. 
And danced in the room of children without shoes.
You picked a fi ne time to leave me,
Lucille With four hungry children and a crop in 

the fi eld.
And then she took off  her clothes. 
She shook loose memory, 
waltzed with the empty lover we’d all become.
The music ended. And so does the story. 
I wasn’t there. But I imagined her like this, 
not a stained red dress with tape on her heels
but the deer
who entered our dream in white dawn, 
breathed mist into pine trees, 
her fawn a blessing of meat, 
the ancestors who never left.1 
Р. Цукер в стихотворении «Diary» (2015), напи-

санного частично согласно канонам жанра днев-
ника, поднимает тему неуверенности в завтраш-
нем дне, символизируемой весной с холодны-
ми проливными дождями, которые словно гасят 
огонь, выступающий символом желания, надеж-
ды и мечты лирической героини. Амбициозность 
и уверенность героини в прошлом противопостав-
лены апатии и экзистенциальному страху перед 
будущим. Фразеологизм to be under smb.’s thumb 
употребляется дважды — в 1-й и 4-й строфе, под-
чёркивая неконтролируемость чувств и эмоций 
героини, а также невозможность изменить про-
шлое и повлиять на ход событий будущего. Как 
это часто бывает в дневнике, стихотворение обры-
вается внезапно: мысль незакончена, но создаёт-
ся впечатление, что героиня намерена продолжить 
нить повествования позже:

Spring is not so very promising as it is the thing
that looking back was fi re, promising:
ignition, aspiration; it was not under my thumb.

I am burned out of it like the melody underneath
(still not under my thumb) —
was he ambiguous, amphibian?

Underneath, his voice, the many ways
he gathers oxygen; it will not stop raining
until the buds push through the brittle trees.

1 The Best American Poetry / Edward Hirsch, Editor. David 
Lehman, Series Editor. Scribner Poetry. An Imprint of Simon 
& Schuster, Inc. New York, 2005–2019. 1005 p. 

If they fail we will not survive,
washed and washed with rain, will we?
No, we are not there yet.2

В наполненном символами стихотворении 
Дж. Н. Кейн «Nunataq» (2019), жительницы Аля-
ски эскимосско-алеутского происхождения, под-
нимается тема тяжелой жизни женщины, полной 
надежд перед вступлением в брак и постепенно 
превращающейся в «ледник» рядом с постарев-
шим мужем. Фразеологизм for naught повеству-
ет о внутреннем свете, горении, огне, выступаю-
щих символами страсти, которые гасит «вечный 
ледник», выступающий символом отчуждения со 
стороны мужа: ср. ‘Of a confi ned gleam— to here-
by dissolve and hold for naught the soil / gravel / silt 
groaning as the tools of our penultimate glacier, a gla-
cier I might pronounce like grief’:

Nunataq3 
In a strait, some things are useful.
Others, true, she turns to ash. 
Thrust, thus —
her head thick with arrogance, 
infection and futility.
It could be how a young wife went,
strewn with net-veined willow 
and mountain aven — 
trespass, and wreckage. 
She could write about the year 
she turned to heat and haze, 
to laze: immurmurat-, 
imauraaqtuŋa. Of cannula
and silver nitrate. Of petiolus 
and achene, about to begin again. 
Of greens as they green. Of a man 
aged, eskered. Of a confi ned gleam — 
to hereby dissolve and hold for naught
the soil / gravel / silt groaning 
as the tools of our penultimate glacier...4
В стихотворении «Death Dressed» фразеоло-

гизм dressed to the nines употребляется в сильной 
текстовой позиции, а тема смерти развивается 
и поддерживается синонимичным фразеологиз-
мом dressed to kill. Фразеологизм tunnel vision ис-
пользуется поэтом для описания особой остроты 
зрения героя, который не сразу догадывается, что 
знакомые ему люди собрались на его собственных 

2 All poetry (electronic source) / URL: https://allpoetry.
com/poems/about/rhyming (date of reference 06.01.2023).

3 Синтаксис и расположение стихотворения на страни-
це — авторские. 

4 The Best American Poetry / Edward Hirsch, Editor. David 
Lehman, Series Editor. Scribner Poetry. An Imprint of Simon 
& Schuster, Inc. New York, 2005–2019. 1005 p. 
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похоронах, о чем читатель узнает ближе к концу 
стихотворения. Учитывая предполагаемую эти-
мологию ФЕ dressed to the nines (ср. dressed to the 
eyes1), в контексте стихотворения автор выбира-
ет его не случайно: известно, что во многих рели-
гиях обряд погребения предполагает прикрытие 
лица умершего белой тканью: 

Death Dressed 
I’m dressed to the nines, where are we going, I asked
never got an answer, so I would just wait till we got 
                                                                            going
I was excited to see everyone, it’s been awhile
this would be the fi nal party I get to go too for some 
                 time
strangest thing everyone was talking about me, just  
         not to me
like I said I was dressed to kill, I don’t remember if I 
     was told too
this had to be one of the biggest turn outs for me
i was very happy that I didn’t miss this party
i still wouldn’t dance, never did like too, I like 
         watching
soon there seem to be something happening
everyone began to cry, as I started getting tunnel vision
there was a long line, I got in line, people were 
               tossing roses
as I got up front, I realized I had passed
this grand party was to see me off  and bury me2

В рифмованной американской поэзии XXI в. 
имеется большее количество идиом, создающих 
ощущение гармонии, а также участвующих в по-
строении рифмы и ритма. В среднем на одно риф-
мованное стихотворение приходится 2–3 идио-
мы, что в два раза превышает количество идиом 
в нерифмованных стихах. В тематическом отно-
шении рифмованные стихи в большей степени фо-
кусируются на светлой стороне жизни, затрагивая 
темы любви, красоты, смелости, чести, правды 
и справедливости, при этом поиск справедли-
вости и правды носит не гротескно-антагони-
стический, а романтический характер, что соз-
дает особую эстетику. Часто в центре стихот-
ворения  — лирический супергерой, в одино-
честве борющийся с силами зла, или влюблён-
ный романтик, повествующий об истории своей 
любви, которая не всегда является счастливой, 
при этом об исходе непростых межличностных 
отношений читатель узнает в конце стихотво-
рения. 

1 Существуют и другие теории происхождения этой 
идиомы. 

2 All poetry (electronic source) / URL: https://allpoetry.
com/poems/about/rhyming (date of reference: 06.01.2023).

Так, в стихотворении «I am the Night Eagle» ли-
рический герой предстает перед читателем опло-
том справедливости, борющимся с силами зла. 
Поэт создает образ всевидящего ока героя, спо-
собного мгновенно постичь сущность человека 
и вещи (ср. I can search your heart with just a look, 
see who you are like you’re an open book). Баланси-
руя на грани жесткости и жестокости, герой пред-
упреждает, что тот, кто перейдет границу дозво-
ленного, т. е. тот, кто перейдёт на сторону зла, бу-
дет наказан (ср. to guard the light is a proud duty 
of mine, my magic thwarts those who cross the line). 
Возвышенно-поэтический фразеологизм to no 
avail употребляется с целью подчеркнуть тщет-
ность попыток противостоять справедливому воз-
мездию. Обращает на себя внимание тот факт, что 
во всех строфах фразеологизм расположен в конце 
четверостишия, тем самым как бы завершая и по-
дытоживая основную мысль каждой строфы: 

I am the Night Eagle 
I stand between worlds, a pillar of light
a bridge that crosses between day & night
I can search your heart with just a look
See who you are like you’re an open book

I observe how you live, only visible to few
But if you are evil I know what to do
To guard the light is a proud duty of mine
My magic thwarts those who cross the line

The ‘Owls of Justice’, speak strongly for me
Metering out retribution very swiftly
You can try to stop me but to no avail
I am the Night Eagle & I always prevail!

I only have one last comment to make
I did what I had to & it was no mistake
If I’m not the one, I was supposed to be
Rejoice in the fact that I helped set you free!3

Следующее стихотворение продолжает тему 
отчаянной борьбы темных и светлых сил, а фра-
зеологизмы используются для профилирования 
темы борьбы (to fi ght the good fi ght), тщетности по-
пыток одержать победу (came to an end) и смерти 
(to meet one’s maker): 

Тhe Last Words Of An Alpha Centaur Rebel
I fought for the resistance
we fl ew the best ships around
But we had to stay hidden
from view, deep underground
For years we fought the good fi ght

3 All poetry (electronic source) / URL: https://allpoetry.
com/poems/about/rhyming (date of reference: 06.01.2023).
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Stuck to our principles
Until it all came to an end
and we watched our dreams fall
I go to meet my maker
Unrepentant for what I’ve done
I’d do it all over again
To drive out you evil ones!
[allpoetry.com]
В стихотворении «As far as I could fall» (2019) 

обыгрывается ФЕ to fall in love, к которой автор 
обращается в 1, 2, 4 и 9 строфах. Фразеологизм 
to fall in love реализует когнитивную метафору 
контейнера: любовь концептуализируется  как 
контейнер, причем его глубина коррелирует с си-
лой любви героя. Если в начале повествования 
герой влюблен, то начиная с 7 строфы становится 
понятным, что герой разочаровался в своей лю-
бимой, причиной чему послужило заблуждение 
героя о сущности своей любимой. В последней 
строфе выражение as far as I could fall интерпре-
тируется иначе, чем во 2 и 4 строфах: автор ра-
зочаровался в своей возлюбленной, а его любовь 
не выдержала испытания жизнью и временем. 
В 7 строфе с помощью фразеологизма in the blink 
of an eye читатель узнает, что чувства автора из-
менились внезапно. По-видимому, это обуслов-
лено каким-то неблаговидным поступком со сто-
роны его бывшей возлюбленной. Несмотря на 
минорную ноту, на которой заканчивается сти-
хотворение, в целом создается впечатление, что 
лирический герой — романтичный, преданный, 
терпеливый, великодушный, чувствительный и 
ранимый молодой человек, способный на силь-
ные чувства: 

I fell in love on a sunny day
with your lovely smile
You came to me as in a
dream I had for awhile
I walked around with a
grin not like me at all
Sure deep down inside
this was as far as I could fall
A short time later I proposed
and you told me yes
I thought all was perfect with
the world, I must confess
At the end of the day if
I had made the call
I would have told you
this was as far as I could fall
But life has a way of sneaking
up from behind
Just when it’s at its best

it can change, you will fi nd
And one day, the winds of fate
brought pain to our love
Showers of rain poured
down on us from above
My joy became sorrow
in the blink of an eye
I couldn’t fathom that
life or even ask why
A vicious thought struck
like a hammer in free fall
The whole problem was: I
never knew you at all!
And that’s when I realized
this was as far as I could fall1
Выводы 
В современной американской поэзии в струк-

турном отношении абсолютное большинство 
фразеологизмов представлено глагольными 
и адвербиальными устойчивыми выражениями, 
а субстантивные и адъективные обладают мень-
шим удельным весом, поскольку действия лири-
ческого героя и их оценка играют более важную 
роль. Абсолютное большинство фразеологизмов 
являются двух- и трехвершинными (87 %), одна-
ко имеются и одновершинные (13 %). В проана-
лизированном материале отсутствуют паремио-
логические единицы, т. е. фразеологизмы преди-
кативного типа.

 В семантическом отношении преобладающи-
ми являются семантические сочетания и един-
ства. Семантические сращения по причине пол-
ной переосмысленности значения и затемнённой 
метафоры играют незначительную роль. Преоб-
ладание семантических сочетаний и единств обу-
словлено важной ролью текстообразующей функ-
ции фразеологизмов в современной американской 
поэзии, в рамках которой значение фразеологизма 
должно быть в большей или меньшей степени мо-
тивированным.

 Большинство фразеологизмов (как в рифмован-
ной, так и в нерифмованной современной амери-
канской поэзии) относится к нейтральному и ли-
тературно-возвышенному стилю, в то время как 
идиомы разговорного стиля занимают третье ме-
сто. Отсутствие перевеса в сторону разговорных 
идиом в современной американской поэзии обу-
словлено спецификой поэтического произведения, 
призванного воздействовать на эмоциональную 
сферу читателя, апеллируя к чувству прекрасно-
го и возвышенного. 

1 All poetry (electronic source) / URL: https://allpoetry.
com/poems/about/rhyming (date of reference: 06.01.2023).
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Основными функциями, выполняемыми фразе-
ологизмами в современной американской поэзии, 
являются номинативная культурнотрансляцион-
ная, текстообразующая и игровая. 

 Фразеологизмы в современной американской 
поэзии образуют следующие фразеосемантиче-
ские поля: «Эмоциональное состояние человека», 
«Восприятие», «Внешние качества как отражение 
внутренних свойств личности», «Время», «Про-
странство», «Материальное положение», «Речевая 
деятельность».

 Рекуррентными концептами, к которым фразео-
логизмы в американской поэзии обеспечивают до-
ступ, являются следующие: концепт любви (to be on 

fi re, to die in one’s arms, burning soul, fi ery fl air, sweet 
surrender, to fall in love, forbidden fruit), концепт вре-
мени (bit by bit, now and then, in the blink of an eye, at 
once, once upon a time, at times, once or twice), кон-
цепт (отсутствия) контроля (to be on cruise control, 
to be out of reach, to be under smb.’s thumb, to lose 
one’s temper, to run amok, to come loose), концепт 
преданности (to be by smb.’s side, side by side, to the 
bitter end), концепт неудачи (to no avail, to go up in 
fl ames, for naught), концепт смерти (sunken shape, to 
meet one’s maker, shrunken face) и др.
В табл. 1 представлен лингвосемантический 

и концептуальный профиль фразеологизмов в со-
временной американской поэзии. 

Таблица 1
Table 1

Лингвосемантический и концептуальный профиль фразеологизмов 
в современной американской поэзии 

Структура

а) Часть речи главного компо-
нента

• Глагол (40 %)
• Наречие (40 %)
• Существительное (15 %)
• Прилагательное (5 %)

б) Количество знаменательных 
частей речи

• Двух- и трехвершинные (87 %)
• Одновершинные (13 %)

Семантика Степень семантической спаян-
ности компонентов

• Сочетания (52 %)
• Единства (31 %)
• Сращения (17 %)

Стиль
• Нейтральный (56 %)
• Литературный (23 %)
• Разговорный (21 %)

Количество фразеологиз-
мов в зависимости от на-
личия/отсутствия рифмы

• 1–2 (нериф.)
• 2–3 (риф.)

Функции

• Номинативная
• Культурно-трансляционная
• Текстообразующая
• Игровая

Фразеосемантические 
поля

• Внешние качества как отражение внутренних свойств личности
• Время
• Пространство
• Материальное положение
• Речевая деятельность
• Восприятие
• Эмоциональное состояние человека

Интертекстуальные 
особенности

• Модифицированные ФЕ
• Шекспиризмы
• Библеизмы

Основные концепты

• Любовь
• Время
• Контроль
• Восприятие
• Преданность
• Неудача
• Избранность

• Храбрость
• Конфронтация
• Перемена
• Ложь
• Социальная незащищенность
• Депрессия

Некоторые примеры 
содержания концептов

• неудача как отсутствие объекта или его внезапное, быстрое исчезновение или уничтожение
• изменение как столкновение с одной из стихий, красота которой сопровождается риском 
и благоговейным страхом
• преданность как продолжительное физическое нахождение рядом с объектом, даже 
под угрозой смерти
• избранность как обладание ценным объектом, как физическая метка, как дистанция
• любовь как теплый, светлый, приятный на вкус объект, обладание которым может быть 
опасным или незаконным
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Заключение
Поэзия представляет собой особый вид худо-

жественного дискурса, ведущими функциями ко-
торого являются эмотивная, оценочная, экспрес-
сивная и апеллятивная. Специфика поэтического 
текста также проявляется в его фасцинативности, 
представляющей собой совокупность характе-
ристик, превращающих текст в объект притяже-
ния для адресата. По мнению К. Г. Паустовского, 
«поэзия обладает удивительным свойством: она 
возвращает слову его первоначальную, девствен-
ную свежесть. Самые стертые, до конца «выго-
воренные» нами слова, начисто потерявшие для 
нас свои образные качества, живущие только как 
словесная скорлупа, в поэзии начинают сверкать, 
звенеть, благоухать...»1. Нельзя не согласиться 
с подобным видением поэзии и роли в ней слова. 
Развивая эту мысль, отметим, что фразеологизм 
как единица, состоящая из нескольких слов, обла-
дает еще большей силой воздействия на читателя: 
находясь на пересечении грамматики и лексики, 
фразеологизмы характеризуются противоречи-
ем между клишированностью, порождаемой их 
устойчивостью, воспроизводимостью и конвен-
циональностью, и креативным потенциалом, об-
условленным свободой автора в выборе наиболее 
оптимального фразеологизма для решения кон-
кретной художественной задачи. Это обусловлено 
тем, что фразеологизм является высокоинформа-

1  Паустовский К.Г. Золотая роза. Москва: АСТ. 2018. 
C. 369

тивной единицей номинации со сложной семан-
тикой, которая не выводится из значений его от-
дельных компонентов и не распределяется между 
ними. Связь фразеологизма с когнитивной базой 
социума объясняет наличие у фразеологической 
единицы способности к функциональной перео-
риентации в поэтическом тексте за счет ассоциа-
ций, которые она может порождать. 
Общим знаменателем поэзии и фразеологии яв-

ляется установка на экспрессию и оценку, а также 
повышенная образность. Поэтические фразеоло-
гизмы являются самостоятельными единицами 
художественной речи, в основе которых лежат ас-
социативные связи между предметами и явления-
ми, способными отразить субъективно-авторское 
восприятие действительности, а значит и специ-
фику художественного мышления. 

 Представляется перспективным в дальнейшем 
обратиться к изучению следующих особенностей 
фразеологизмов: (1) сопоставительно-типологи-
ческое исследование фразеологизмов в американ-
ской и британской поэзии; (2) диахроническое из-
учение фразеологизмов в поэтическом тексте с це-
лью выявления их динамики: изменений в семан-
тике, структуре и концептуальных особенностях; 
(3) изучение модифицированных фразеологиче-
ских единиц в поэтическом тексте; (4) сопоста-
вительный анализ фразеологизмов в поэтических 
текстах различных лингвокультурных парадигм, 
жанров и поджанров, например, сравнительный 
анализ фразеологизмов в постмодернистской, мо-
дернистской, декадентской и др. поэзии. 
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Abstract. The article is devoted to a contrastive typology of set expressions denoting excessive inebriety through 
alcohol abuse. The sources of the database are phraseological units in a number of Romance languages such as 
French, Italian and Spanish. The article also provides some illustrative examples of equivalent Russian phraseology. 
The equivalent phrases in the languages of contrast are analyzed by the method of integrative approach combining 
the theory of semantic components with the theory of prototypes and an original conception of the inner form that 
characterizes motivated lexical units. The content of the phraseological unit is considered as a combination of di-
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Введение. Известно, что сравнительная типо-
логия занимается установлением сходств и разли-
чий между системами естественных языков; при 
этом материал исследования обычно ограничи-
вается небольшим числом родственных языков, 
таких как славянские, германские или романские 
языки. 
Близкородственные языки представляют осо-

бый интерес для сравнительной типологии вви-
ду априорно ожидаемого межъязыкового сход-
ства, в частности в репертуаре сем, образующих 
денотативное значение, в структуре устойчивого 
словосочетания, во внутренней форме мотивиро-
ванных номинаций и т. д. Установление совпада-
ющих черт в лексике родственных языков сбли-
жает сравнительную типологию с лингвистикой 
универсалий, что весьма важно для построения 
теории языка.
Объектом сравнительной типологии в данном 

исследовании служат фразеологические единицы 
(ФЕ), связанные с алкогольным злоупотреблени-
ем, в группе известных романских языков, а имен-
но во французском языке (ФР), в итальянском язы-
ке (ИТ) и в испанском языке (ИС). 
Конкретный фактический материал, выделен-

ный из корпуса словаря с помощью онлайн-сло-
варей, ограничивается исследованием двух наи-
более репрезентативных типов ФЕ, которые пред-
ставляют предикативный тип (предикативы) 
и атрибутивный тип (атрибутивы). 
Выбор темы объясняется широким распростра-

нением алкогольного опьянения как общечелове-
ческого феномена, который отличается значитель-
ной лексико-фразеологической аттракцией, осо-
бенно в разговорно-заниженном стиле речи. Ин-
терес к этой тематике подтверждается изрядным 
числом эмпирических исследований; см., напри-
мер, следующие работы: [3; 4; 5; 8; 9; 10; 13; 14; 16].
Считается, что фразеологизмы отражают «эт-

нокультурную специфику сопоставляемых фра-
зеологических систем» [15, с. 158]. Так, рус-
ское выражение пьяный в стельку, производное 
от глагола стелиться, представляет известный 
в отечественной культуре и в социуме образ рас-
пластанного на земле пьяницы [7, с. 655]. Подоб-
ные выражения, связанные с «национальным ко-
лоритом» [6, с. 82], представляют интерес для изу-
чения конкретного языка как феномена культуры. 

При этом можно предвидеть значительное межъя-
зыковое сходство фразеологизмов опьянения бла-
годаря близости культур и родственных языков, 
а также благодаря общим для всего человечества 
принципам мышления.
Материалы и методы исследования. Совре-

менные исследования по лексической семанти-
ке используют два основных подхода и, соответ-
ственно, два метода выделения наиболее значи-
мых смысловых элементов слов и устойчивых 
словосочетаний. 
Первый подход опирается на диагностические 

признаки денотата, то есть достаточные и необ-
ходимые признаки для образования понятия, 
под которым понимается «оформившийся и ло-
гикой отфильтрованный объект мысли» [1, с. 6]. 
Диагностические признаки денотата составляют 
основу словарных дефиниций; см., например, при-
знаки, составляющие лексическое значение слова 
птица в русском языке: «животное», «оперение», 
«крылья», «клюв». 
Второй подход опирается на типические при-

знаки объектов категории, то есть на наиболее 
заметные признаки объекта, которые — наряду 
с необходимыми — включают также другие ха-
рактеристики как признаки нормы. Наиболее ти-
пичный представитель категории, образующий ее 
ядро, называется прототипом; например, прото-
типом категории [птица] можно считать малинов-
ку, которая характеризуется такими типически-
ми признаками, как «средний размер», «умение 
петь», «умение летать», «насекомоядное» и т. д. 
В семантическом поле алконимов, точнее 

в поле предикативных смыслов, выражающих ал-
когольное злоупотребление, можно выделить сле-
дующие диагностические признаки: «действие» 
и «употребление алкоголя» (интегральные семы), 
а также «степень опьянения» (дифференциаль-
ная сема в оппозиции семантических компо-
нентов «большая степень» ↔ «малая степень»). 
Ограничение рамок семантического поля за счет 
нейтрализации семы «степень опьянения» дела-
ет эту дифференциальную сему интегральной. 
Типические признаки в данном поле выделяются 
обычно в связи с конкретным проявлением чрез-
мерной степени опьянения. Ср., например, следу-
ющие ФЕ в русском языке: напиться как свинья 
(степень потери человеческого облика), прийти 
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на бровях (степень нарушения координации дви-
жений), упиться в доску (степень приобретения 
полного бесчувствия) и т. д.; ср. соответствующие 
эквиваленты в языках сравнения: ФР être imbibé 
(степень чрезмерного количества; дословно «быть 
пропитанным <алкоголем>»), être plein comme 
un boudin (степень чрезмерного количества; до-
словно «быть наполненным <алкоголем>»), être 
ivre à rouler sous la table (степень потери созна-
ния; дословно «пьяным закатиться под стол»); ИТ 
ubriacarsi fi no a intontirsi (степень чрезмерного ко-
личества; дословно «быть пьяным до одурения»), 
andare in cimbali (степень потери чувства реально-
сти; дословно «пойти в цимбалы <предаваясь без-
удержному веселью>»), darsi al bere (степень по-
тери самоконтроля; дословно «предаваться пьян-
ству»); ИС no estar para fi rmar (степень чрезмер-
ного количества; дословно «быть не в состоянии 
поставить подпись»), ir tostado (степень изменения 
цвета кожного покрова; дословно «стать румя-
ным, как гренка»), llegar a casa doblado («степень 
потери координации движений»; дословно «дойти 
до дома в полусогнутом состоянии»).
Достаточно объективным критерием для вы-

деления типических признаков служит словар-
ная дефиниция с такими пометами как «обыч-
но», «как правило», «особенно»; ср. дефиницию 
слова booze в английском языке: “to drink alcohol, 
especially a lot of it” (Longman) [выделено мной — 
С. Ш.]; то есть условием для типичного контек-
ста этого слова служит не просто употребление 
алкоголя, а его чрезмерное употребление, то есть 
злоупотребление. 
Интегративный подход с выделением диагно-

стических и типических признаков лексической 
единицы представляется не только естественным, 
но и крайне желательным для развития теории 
языка. Прототипическая семантика все уверен-
нее входит в оборот традиционной лексической 
семантики за счет эволюции понятия «прототип», 
в отличие от традиционного взгляда на это поня-
тие в духе Элеоноры Рош. 
В современной науке о языке «прототип» мож-

но понимать не только в виде целостной формы 
языкового знака, но и как отдельное от формы 
«прототипическое значение» [2], например, такое 
значение как «потеря человеческого облика вслед-
ствие чрезмерного опьянения», выраженное через 
образ свиньи; ср. эквиваленты в языках сравне-
ния: ФР ivre comme un porc / un cochon «пьяный 
как свинья», ИТ ubriacarsi come un maiale «напи-
ваться как свинья», ИС beber como un cerdo «пить 
как свинья».

Прототип может также выражаться в рекур-
рентности языковых единиц в речи, что в целом 
типично для нейтрального стиля; ср., например, 
стилистически нейтральные номинации в русском 
языке типа сильно пьяный, крепко выпить, пить 
беспробудно и т. д.; ср. также эквиваленты в язы-
ках сравнения: ФР être soul «быть пьяным», être 
bien bu «быть крепко выпившим», boire d'autant 
«изрядно выпить», ИТ ubriacarsi fradicio «напить-
ся допьяна», bere troppo «пить слишком много», 
parecchio sbronzo «изрядно пьяный», ИС estar 
pedo «быть пьяным», estar borracho «быть силь-
но пьяным», beber mucho «много пить».
Прототипическим качеством характеризуется 

также компонент, сохраняющий относительную 
устойчивость при варьировании состава фразе-
ологизма. Ср., например, в русском языке целый 
ряд ФЕ с общим компонентом: напиться вдребез-
ги, напиться как свинья, напиться до зеленого 
змея, напиться до поросячьего визга, напиться 
до чертиков; пьяный как сапожник, пьяный как 
свинья, пьяный в зюзю, пьяный в дымину и т. д. 
Следует отметить, что когнитивная семантика, 

в рамках которой развивается теория прототипов, 
«подтверждает в целом компонентное строение 
языкового значения» [12, с. 3]. Проводя семанти-
ческий анализ лексических единиц, исследователь 
вправе обращаться к репертуару «достаточных 
и необходимых признаков» наряду с выделяе-
мыми типическими признаками, указывающими 
на прототип. 
Концепции семантических компонентов и про-

тотипов отражают разные принципы мышления. 
Первый принцип отражает более строгий, близ-
кий к научному, подход, который позволяет вы-
делять главное, отсекая все второстепенное. Вто-
рой принцип отражает менее строгий взгляд, фо-
кусируя внимание на привычных представлениях 
о вещах, свойствах и отношениях реального мира. 
Главное не всегда совпадает с обыденным (житей-
ским) представлением об объекте, которое может 
выйти на первый план.
Предикативные фразы, выражающие действие, 

содержат прототипические компоненты типа 
«пить», «выпить», «напиться»; ср.: ФР boire à ven-
tre déboutonné (дословно «пить с расстегнутым 
брюхом») = ИТ ubriacarsi a schifo (дословно «пить 
до мерзости») = ИС beber como un cosaco (дослов-
но «пить как казак»); ср. эквиваленты в русском 
языке: пить как сапожник, напиться до поро-
сячьего визга, спиться с кругу и т. д. ФЕ с ины-
ми лексическими компонентами, выражающими 
действие, относятся к периферии категории 
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и поэтому исключаются из рассмотрения; ср. при-
меры в русском языке: прийти на бровях, лыка не 
вязать, ногами вензеля выделывать и т. д. 
Атрибутивные фразы, выражающие признак 

объекта, содержат прототипические компоненты 
типа «пьяный», «опьяненный», «перепивший»; 
ср.: ФР ivre comme une vache (дословно «пьяный 
как корова») = ИТ ubriaco a fuori di testa (дослов-
но «пьяный до безумия») = ИС borracho como una 
cuba (дословно «пьяный как бочка»); ср. эквива-
ленты в русском языке: пьяный как свинья / как са-
пожник / в стельку и т.д. Фразеологизмы с иными 
лексическими компонентами, выражающими при-
знак объекта, относятся к периферии категории 
и поэтому исключаются из рассмотрения; ср. при-
меры в русском языке: на бровях; в стельку; ни бе, 
ни ме, ни кукареку и т. д.
Таким образом, язык может использовать це-

лый кластер прототипических компонентов как 
предикативного, так и атрибутивного типа. Каж-
дый такой кластер («прототипический инвари-
ант») включает вариант, который представляется 
более прототипическим, чем остальные, напри-
мер, предикатив «пить» или атрибутив «пьяный» 
в русском языке. Как указывает А. Л. Шарандин, 
«в отличие от инварианта, являющегося отвлече-
нием от ряда вариантов в плане определения меж-
ду ними общего признака, который позволяет их 
объединить в один класс объектов, прототип свя-
зан не с отвлечением от тех или иных конкретных 
типов, а с нахождением среди них лучшего (образ-
цового) типа» [11, с. 123]. 
Прототипический подход к рассмотрению се-

мантики фразеологических единиц естествен-
ным образом пересекается с подходом, связанным 
с концепцией мотивированной номинации. 
Это объясняется связью между репертуаром ти-
пических признаков в семантике номинации и 
структурой внутренней формы как образом, ко-
торый лежит в основе именования. Этот образ вы-
ражается с помощью двух основных типов моти-
вирующих признаков, а именно идентификатора 
и модификатора [12, с. 100].
Идентификатор соответствует родовому (об-

щему) мотивирующему признаку, который непо-
средственно (прямо) соотносит номинацию (слово 
или словосочетание) с определенным семантиче-
ским полем; ср., например, следующие глаголы и 
устойчивые глагольные словосочетания в русском 
языке: напиться, выпить на посошок, напиться 
как свинья, пьяный как сапожник; ср. также: ФР 
boire «пить», boire un verre de trop «хватить лиш-
него» (дословно «выпить лишний стакан»), gelé à 

zero (дословно «пьяный в ноль») = ИТ ubriacarsi 
paurosamente «надраться» (дословно «напиться 
страшно»), ubriacarsi fradicio (дословно «напить-
ся до состояния гнилой сырости»), bevuto come 
una spugna (дословно «пьяный как губка») = ИС 
emborracharse «напиться вдрызг» (< borracho 
«пьяный»), beber como un cosaco (дословно «пить 
как казак»), borracho como una cuba («пьяный как 
бочка»).
Модификатор соответствует видовому (специ-

альному) мотивирующему признаку, который 
соотносит номинацию (слово или словосочета-
ние) с семантическим полем иного содержания; 
ср., например, следующие лексические единицы 
в русском языке: свинья {эпитет «захмелевший 
человек» → семантическое поле зоонимов), пить 
по-черному {выражение степени алкоголизации 
→ семантическое поле цвета}, пьяный как сапо-
жник {выражение степени опьянения → семанти-
ческое поле «профессия»}, сильно пьяный {выра-
жение степени опьянения → семантическое поле 
«сила»}; ср. ФЕ, связанные с общим семантиче-
ским полем, например, «иностранец»: ФР boire 
comme un Polonais «пить как поляк» ↔ ИС bere 
come un Tedesco «пить как немец» ↔ ИТ beber 
como un cosaco «пить как казак», или «животное»: 
ФР gris comme une vache «пьяный как корова» ↔ 
ИТ ubricaco come un cammello «пьяный как вер-
блюд» ↔ ИС borracho como un mapache «пьяный 
как енот» и т. д.
В составе фразеологизма мотивирующий при-

знак внутренней формы может выражаться пря-
мо (без переноса значения) или косвенно (с пере-
носом значения); ср. русские алконимы с прямым 
выражением мотивирующего признака: пить до-
пьяна, пить без просыпу, пьяный как свинья (иден-
тификатор), сильно пьяный (идентификатор); силь-
но пьяный, пить допьяна, пить до беспамятства 
(модификатор); ср. русские алконимы с косвен-
ным выражением мотивирующего признака: на-
жраться до чертиков, налакаться как свинья, 
набраться порядочно (идентификатор); напиться 
как свинья, пьяный как сапожник, пьяный вдребез-
ги (модификатор).
Внутренняя форма номинации включает либо 

один из двух возможных типов мотивирующих 
признаков, либо их комбинацию; при этом ком-
бинированная форма создает наиболее ясный об-
раз. Такой ясный образ внутренней формы обе-
спечивает более тонкое декодирование лексиче-
ского значения, обогащая рациональную тональ-
ность высказывания экспрессивным обертоном, 
который образно указывает на некую крайнюю 
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степень опьянения, связанную с дозой выпитого 
спиртного. 
Результаты исследования и их обсуждение. 

Как известно, существует прямая зависимость 
между дозой выпитого спиртного, с одной сто-
роны, и степенью опьянения, а также развити-
ем алкогольной зависимости — с другой сторо-
ны. Представленный ниже семантический анализ 
фразеологии алкогольного злоупотребления в 
языках сравнения ограничивается моделями оце-
ночных фразеологизмов; соответственно, из рас-
смотрения исключаются ФЕ без элемента сравне-
ния типа ФР boire un coup de trop «хватить лиш-
него» (дословно «выпить лишний глоток»), boire 
à sa soif «пить вволю» (дословно «до утоления 
жажды» < soif «жажда»). 
В метаязыковой записи повтор идентификато-

ра в однотипных моделях заменяется штрихом (/); 
в круглых скобках приводится дословный перевод 
номинации на русский язык.
Сравнение фразеологизмов предикативного 

типа показывает варьирование структуры вну-
тренней формы, главным образом, за счет моди-
фикатора; ср. следующие модели: ФР boire à ventre 
déboutonné («пить с расстегнутым брюхом»), boire 
comme un chantre («как певчий») / comme un évier 
(«пить как сточная канава») / comme une éponge 
(«как губка») / comme un grenadier («как грена-
дер») / comme un Polonais («как поляк») / comme 
un pompier («как пожарник») / comme un sonneur 
(«как звонарь») / comme un templier («как тампли-
ер») / comme un tonneau («как бочка») / comme un 
trou («как яма») / comme un troupier («как сол-
дат»); se soûler comme une bourrique («напиться / 
напоить себя как ослица») / comme une grive («как 
дрозд») / comme un Polonais («как поляк»); ИТ 
ubriacarsi come un maiale («напиваться как сви-
нья»); ubriacarsi a morte («упиться до смерти») / 
a schifo («до мерзости»); bere come una spugna 
(«пить как губка») / come un Tedesco «как немец»; 
ИС beber como una topinera («пить как кротовая 
нора») / como un cerdo («как свинья») / como un 
cosaco («как казак») / como una cuba («как боч-
ка») / como una esponja («как губка») / como un rey 
(«как король») / como un pez («как рыба») / como 
alemanes («как немцы») / como perros («как соба-
ки») / como su forma de escape «до беспамятства». 
Сравнение фразеологизмов атрибутивного 

типа показывает варьирование как идентифи-
катора, так и модификатора; ср. следующие мо-
дели: ФР bourré à zero («пьяный в ноль»); bourré 
comme une valise («пьяный как чемодан») / comme 
un coing («как айва»); gris comme un cordelier 

(«как монах-францисканец») / comme un Polonais 
(«как поляк») / comme des tiques («как <насосав-
шиеся> клещи») / comme une vache («как коро-
ва»); ivre mort («смертельно пьяный»); ivre comme 
un porc / un cochon / trente-six cochons («пьяный 
как свинья / как тридцать шесть свиней»); plein 
comme un boudin («как кишка») / comme une cantine 
(«как ящик»); rond comme un oeuf («круглый 
как яйцо»); plein comme la bourrique / à 
Robespierre) («как ослица / ослица по отноше-
нию к Робеспьеру») / comme un sac («как мешок») 
/ comme un tonneau («как бочка») / comme une outre 
(«как бурдюк») / comme un fût («как бочонок») / 
comme un cartable («как ученическая сумка») / 
comme une bombe («как бомба») / comme un âne 
(«как осел») / comme un bourrin («как конь»); soûl 
comme une grive («как дрозд»); rond comme une 
bille («как шар») / comme une balle («как мяч») / 
comme une soucoupe («как блюдечко») / comme une 
queue de pelle («как черешок лопаты») / comme 
une barrique («как бочка») / comme un boulon 
(«как болт») / comme une bûche («как полено») / 
comme un disque («как шайба»), comme un pape 
(«как папа римский») / comme un petit pois («как 
горошина») / comme une pomme («как яблоко»); 
ИТ bevuto come una spugna («пьяный как губка»); 
sbronzo marcio («пьяный в гниль»); ubriaco a fuori 
di testa («пьяный до безумия») / da far schifo «до 
мерзости»; ubricaco come un cammello («пьяный 
как верблюд») / come un carretiere («как извоз-
чик») / come un ciabattino («как сапожник») / come 
un cocuzza («как тыква») / come un marinaio («как 
матрос») / come un porco («как свинья») / come una 
scimmia («пьяный как обезьяна»); ИС borracho 
como una cuba («пьяный как бочка») / como una 
mofeta («как полосатый скунс») / como una esponja 
(«как губка») / como un zorillo (как «скунс») 
/ como el infi erno («как ад») / como la última vez 
(«как в последний раз»), como un piojo («как при-
тон») / como un mapache («как енот») / como un 
cubo (una cubeta) («как ведро»)/ como una uva («как 
виноград») / como un señor («как сеньор») / como a 
un gatito («как котенок») / como un pingüino («как 
пингвин») / como un sapatero («как сапожник») / 
como un muerto («как смерть») / como un demonio 
(«как демон») / como una puta («как шлюха»). 
Сравнение предикативных и атрибутив-

ных фразеологизмов показывает определенное 
(в том числе межъязыковое) сходство, которое 
проявляется в общей структуре внутренней фор-
мы. Идентификатор, как правило, выражается 
лексемой с прямым указанием на семантическое 
поле опьянения, такой как глагол типа «пить» 
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или прилагательное типа «пьяный». Модифика-
тор, как правило, выражается стилистическим 
приемом сравнения, которое передает состояние 
опьянения через образ, связанный с одушевлен-
ным или неодушевленным объектом, а также че-
рез абстрактный или фантастический образ. 
Межъязыковое сравнение показывает общее 

совпадение в образах сравнения в инвариант-
ных концептах, таких как: 1) «деятель», 2) «по-
хожий на вздутый живот объект», 3) «животное», 
4) «иностранец», 5) «губка», 6) «смерть / ад», 
7) «певец / певчая птица», 8) «нечистота / мерзость 
/ мерзкое место». Однако конкретная репрезен-
тация почти каждого инварианта обнаруживает 
расхождения, в частности в концептах с наиболее 
высокой степенью лексической аттракции. Так, 
в концепте «деятель» совпадений конкретного 
образа практически нет; ср. предикативы: ФР un 
templier «тамплиер» ↔ un pompier «пожарник» ↔ 
un grenadier «гренадер» ↔ un sonneur «звонарь» 
↔ un troupier «солдат» ↔ ИС un rey «король»; 
ср. атрибутивы: ФР un cordelier «монах-фран-
цисканец» ↔ un pape «папа римский» ↔ ИТ un 
marinaio «матрос ↔ un carretiere «извозчик» ↔ 
un ciabattino «сапожник» ↔ ИС un señor «сеньор» 
↔ un sapatero «сапожник» ↔ una puta «шлюха»; 
в концепте «похожий на вздутый живот объ-
ект» частично совпадает образ бочки / бочонка, 
который может характеризовать как предикатив, 
так и атрибутив; ср. предикативы: ФР un tonneau 
«бочка» ↔ ИС una cuba «бочка»; ср. атрибутивы: 
ФР un tonneau «бочка» ↔ une barrique «бочка» 
↔ un oeuf «яйцо» ↔ un sac «мешок» ↔ une bille 
«шар» ↔ une balle «мяч» ↔ une soucoupe «блю-
дечко» ↔ un disque «шайба» ↔ un petit pois «го-
рошина» ↔ une pomme «яблоко» ↔ ИС una cuba 
«бочка» ↔ un cubo / una cubeta «ведро»; в концеп-
те «животное» межъязыковое сходство обнару-
живает только образ «пьяный как свинья / напить-
ся как свинья», прочие образы не совпадают; ср. 
предикативы: ФР une bourrique «ослица» ↔ ИС un 
pez «рыба» ↔ un perro «собака; ср. атрибутивы: 
ФР une tique «клещ» ↔ une vache «корова» ↔ la 
bourrique «ослица» ↔ un âne «осел» ↔ un bourrin 
«конь» ↔ ИТ un cammello «верблюд» ↔ una 
scimmia «обезьяна» ↔ ИС una mofeta «полосатый 
скунс» ↔ un zorillo «скунс» ↔ un mapache «енот» 
↔ un gatito «котенок» ↔ un pingüino «пингвин»; 
в концепте «иностранец» частично совпадает 
только образ пьяного немца; ср. предикативы: ФР 
un Polonais «поляк» ↔ ИТ un Tedesco «немец» ↔ 
ИС un cosaco «казак» ↔ un alemán «немец»; ср. 
атрибутивы: ФР un Polonais «поляк»; зато в кон-

цепте «губка», который имеет менее значимый 
«вес» в аттракционном рейтинге образов вну-
тренней формы, обнаруживается полное совпаде-
ние как в типах фразеологизмов, так и в языках 
сравнения: ФР une éponge ↔ ИТ una spugna ↔ ИС 
una esponja; также в концепте «смерть» наблюда-
ется частичное межъязыковое сходство благодаря 
ясной метафоре смерти как крайней степени опья-
нения; ср. ФР ivre mort («смертельно пьяный») ↔ 
ИТ ubriacarsi a morte («упиться до смерти»). Про-
чие образы характеризуются снижением степени 
межъязыковой рекуррентности; фразеологизмы 
подобного типа образуют уникалии, характеризуя 
только один из языков сравнения, например, «де-
мон» как репрезентация невменяемости опьянен-
ного алкоголем человека (ИС un demonio), «при-
тон» как злачное место, в котором разврат сосед-
ствует с безудержным пьянством (ИС un piojo), 
«артефакт как выражение полного бесчув-
ствия» (ФР une valise «чемодан»), (ФР une cantine 
«ящик»), (ФР une bûche «полено»).
Сходство между языками сравнения проявляет-

ся также в относительном расхождении предика-
тивных и атрибутивных образов, что можно объяс-
нить неполным соответствием между состоянием 
алкогольного опьянения и количеством поглоща-
емого алкоголя. Поэтому смысл предикатива {ср. 
«пить как солдат» (ФР boire comme un troupier), 
«пить как губка» (ИТ bere come una spugna), «пить 
как кротовая нора» (ИС beber como una topinera) 
не всегда коррелирует со смыслом атрибутива, свя-
занного с состоянием чрезмерного опьянения.
Межъязыковое сходство проявляется также 

в типе варьирования идентификатора и моди-
фикатора. Амплитуда колебания идентифика-
тора в языках сравнения показывает минимум, 
в то время как модификатор показывает макси-
мальное смещение от положения условного рав-
новесия. Такой вывод следует из сравнения прото-
типических вариантов этих типов мотивирующих 
признаков как в предикативных, так и в атрибу-
тивных фразеологизмах. Почти в каждом случае 
идентификатор соответствует прямым значениям 
типа «пить / пьянеть» или «пьяный / выпивший», 
в то время как модификатор передает массу фи-
гуральных значений, выражающих большое ко-
личество выпитого и различную степень опьяне-
ния. Соответственно, сравнение диагностических 
и типических признаков показывает численное 
превосходство последних.
Резюмируя, можно заключить следующее:
1. Внутренняя форма фразеологизма за-

дает образы, представленные двумя типами 
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мотивирующих признаков, один из которых 
(идентификатор) непосредственно идентифициру-
ет фразеологизм с данным семантическим полем, 
таким как поле алконимов, в то время как другой 
признак (модификатор) имеет косвенное отноше-
ние к данному полю.

2. Структура внутренней формы фразеологиз-
ма может быть выражена либо идентификатором, 
либо модификатором, либо их комбинацией, ко-
торая позволяет декодировать значение фразеоло-
гизма наиболее ясным способом.

3. Во всех языках сравнения наблюдается ко-
личественная асимметрия мотивирующих при-
знаков внутренней формы в виде превалирования 
репрезентантов модификатора над репрезентанта-
ми идентификатора.

4. Верификация семантического анализа фразе-
ологизма-алконима подтверждается его прототи-
пической характеристикой; при этом типические 
признаки фразеологизма количественно превали-
руют над диагностическими признаками, пред-
ставляющими ядро денотативного значения. 

5. Структура внутренней формы фразеологиз-
ма верифицируется его прототипической струк-

турой: идентификатор, как правило, соответству-
ет прототипическим компонентам номинации, об-
разуя ядро категории, в то время как модификатор 
находится на ее периферии.

6. Прототипическая структура фразеологизма 
образует кластер как инвариант, представляющий 
отдельные прототипические компоненты в виде 
вариантов (репрезентантов) этой структуры.

7. В целом в языках сравнения межъязыковое 
сходство превалирует над различием, что особен-
но заметно в типических признаках, представлен-
ных в моделях модификатора при актуализации 
инвариантных концептов, таких как «деятель», 
«похожий на вздутый живот объект», «живот-
ное», «иностранец» и т. д.

8. Конкретная репрезентация каждого инвари-
анта позволяет выявить межъязыковые и внутри-
языковые различия; так, во всех языках сравнения 
наблюдается относительное расхождение преди-
кативных и атрибутивных образов при общем ди-
агностическом признаке «чрезмерное опьянение», 
что можно объяснить неполным соответствием 
между состоянием алкогольного опьянения и ко-
личеством поглощаемого алкоголя.
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Аннотация. Статья посвящена анализу перифрастических номинаций городов Курской области как одного 
из средств вербального выражения региональной идентичности с целью выявления актуальных обозначе-
ний и особенностей их использования в медийных текстах. Актуальность работы обусловлена ее лингво-
прагматической направленностью и синкретичным характером, позволяющим рассмотреть проявления 
брендирования на языковом уровне. Перифразы курских городов классифицированы по характеру стерео-
типного признака, отражающего их самобытные черты (связь с известной личностью, функция, род занятий 
жителей, географические особенности, возраст, качества), и территориальному критерию (отнесенность к 
Курску, Железногорску, Курчатову, Льгову, Обояни, Рыльску). На основе анализа данных газетного корпуса 
Национального корпуса русского языка и медиаисточников в Интернете выявлены наиболее частотные и 
низкочастотные перифрастические наименования. Показано, что брендообразующие возможности наиме-
нований курских городов используются в медиаречи ограниченно. Обнаружены такие тенденции бытова-
ния перифраз, как замена на более актуальную номинацию при обозначении одного и того же объекта, а 
также обусловленность активности употребления перифрастического оборота интересом носителей языка 
к связанной с ним личности. В результате проведенного анализа был выявлен перечень перифрастических 
наименований городов Курской области и отдельных их значений, которыми может быть дополнен «Сло-
варь топонимических перифраз» М. А. Морозова, Н. Е. Якименко.

Ключевые слова: топонимическая перифраза, региональная топонимика, Курск, прагматика, медиатекст, 
тенденции употребления
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Abstract. The article is devoted to the analysis of peripheral nominations of cities in the Kursk region as one of the 
means of verbal expression of regional identity in order to identify relevant designations and features of their use 
in media texts. The relevance of the work is due to its linguistic and pragmatic orientation and syncretic nature, 
which allows us to consider the manifestations of branding at the linguistic level. The periphrases of Kursk cities 
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are classifi ed according to the nature of a stereotypical feature refl ecting their distinctive features (connection with 
a famous personality, function, occupation of residents, geographical features, age, qualities), and territorial crite-
ria (belonging to Kursk, Zheleznogorsk, Kurchatov, Lgov, Oboyan, Rylsk). Based on the analysis of data from the 
Newspaper Corpus of the National Russian Language Corpus and media sources on the Internet, the most frequent 
and low-frequency peripheral names have been identifi ed. It is shown that the brand-forming capabilities of the 
names of Kursk cities are used in the media area to a limited extent. Such trends in the existence of the periphrastic 
as the replacement with a more relevant nomination when naming the same object, as well as the conditionality 
of the activity of using the periphrastic turnover by the interest of native speakers to the person associated with it, 
were found. As a result of the analysis, a list of peripheral names of cities in the Kursk region and their individual 
meanings was identifi ed, which can be supplemented by the “Dictionary of toponymic periphrases” by M. A. Mo-
rozov, N. E. Yakimenko.
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For citation: Bespalova EA. Cities of the Kursk Region as an Object of Peripheral Nomination (Based on Media 
Texts). Bulletin of Chelyabinsk State University. 2026;(5(511):44-53. (In Russ.). DOI: 10.47475/1994-2796-2026-
511-5-44-53
Введение
Перспективным направлением развития науки 

выступает проведение исследований, лежащих на 
пересечении различных областей знания. Так, то-
понимика, зародившись «в XVIII веке как элемент 
географии, во второй половине XX века получила 
развитие в трудах ученых-лингвистов» [15, с. 363]. 
Внимание ученых к формам номинации ге-

ографических объектов остается неизменным. 
Т. М. Никаева констатирует возрастание интереса 
лингвистов к исследованию топонимики разных 
регионов России [12, с. 34]. И. А. Королева отмеча-
ет особую национально-культурную маркирован-
ность локальных топонимов [7, с. 94]. В. С. Карта-
венко называет топонимы «языком земли», кото-
рый может рассказывать о «фактах жизни людей 
данного региона» [5, с. 37]. 
Характеризуя особенности территориальной 

лингвокультурологии как нового синкретично-
го направления исследований, Г. В. Токарев вы-
являет «функции вербальных средств региональ-
ной идентификации», одной из которых является 
«кумуляция знаний о самобытности региона» [16, 
с. 174]. На примере Тульского края ученый опи-
сывает ключевые знаки симболария региональной 
лингвокультуры как вербальные знаки с особой 
функцией [17,с. 31]. Проблема региональной иден-
тичности исследуется представителями гумани-
тарных и социальных наук в русле территориаль-
ного брендирования [1, с. 9], как ресурс «регио-
нального культурного текста» [8, с. 95].
Топонимика Курского края, в свою очередь, 

привлекает внимание лингвистов. Д. В. Силакова, 
Т. В. Сафонова выявляют «особенности использо-
вания топонима «Курск» в разных жанрах сетевой 
микропоэзии» [14, с. 72]. Т. О. Цурик, проанализи-
ровав систему географических наименований об-
ласти, отмечает, что к тенденциям их использова-

ния относятся попытки «обретения региональной 
идентичности» [19, с. 56]. 
Топонимические перифразы (далее — ТП) вы-

ступают одним из средств именования географи-
ческих объектов. Помимо основной функции вто-
ричной номинации объекта [2, с. 207] (задачу пер-
вичной номинации выполняют ойконимы, орони-
мы, урбанонимы и др.), они передают сопутству-
ющую культурно-специфическую информацию 
и выражают оценку / экспрессию в образной фор-
ме [18, с. 422], т. е. функциональный спектр периф-
раз достаточно многообразен [3]. 
Перифразы строятся на основе ассоциативной 

связи с денотатом, порождаемой географически-
ми, историческими, культурными и другими осо-
бенностями локации [4, с. 5] и оформляющейся 
в «стереотипный признак» [13, с. 61]: например, 
Курская область чаще всего характеризуется как 
соловьиный край. Именно топонимические периф-
разы как устойчивые номинации топонимов за-
крепляют их стереотипное осмысление и высту-
пают, по мнению Е. А. Корнейко, культурными 
маркерами региона [6, с. 10].
Материалы и методы исследования
Главным лексикографическим источником 

для проведения исследования послужил «Сло-
варь топонимических перифраз» М. А. Морозова 
и Н. Е. Якименко [10], составленный на материа-
ле современной публицистики и включающий пе-
рифрастические обозначения российских городов; 
его актуальный языковой материал (дата выхода 
2022  г.) фиксирует перифрастическую «топоними-
ческую систему в данный исторический период» [11, 
с. 177]. На начальном этапе исследования из данно-
го словаря были отобраны все перифразы, называ-
ющие города Курского края: столица соловьиного 
края, город горняков, родина Серафима Саровского, 
южные торговые ворота и др., всего 12 перифраз.
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Перифрастические номинации городов наибо-
лее активно используются в медиасфере. В связи 
с этим отобранный языковой материал в первую 
очередь был верифицирован по данным газетного 
корпуса Национального корпуса русского языка1 
(далее все примеры из корпуса даются с указани-
ем СМИ и даты публикации без сноски; аналогич-
но — другие газетные тексты). В результате было 
обнаружено, что лишь небольшая часть перифраз 
отражена в содержащихся в нем медиатекстах, что 
можно объяснить ориентированностью корпуса 
на общероссийский охват (соотношение матери-
алов центральных и региональных СМИ состав-
ляет 1:8), из региональных же медиа Курской об-
ласти в нем представлены «Городские известия», 
«Друг для друга», «Лента новостей Курска», что 
в полной мере не отражает региональный публи-
цистический дискурс.
Круг поиска контекстов употребления перифраз 

был расширен за счет медиаисточников в Интер-
нете, что позволило пополнить перечень номина-
циями город атомщиков, атом-град соловьиного 
края, столица милосердия, яблочная / яблоневая 
столица, город воинской славы, культурная сто-
лица (контекстуально) и др. Далее применялись 
методы наблюдения над языковым материалом, 
лексико-семантического и контекстуального ана-
лиза, систематизации данных.

 Результаты исследования и их обсуждение
Перифразы городов Курской области можно 

классифицировать по характеру стереотипно-
го признака и по территориальному принципу. 
По характеру стереотипного признака выделяем 
следующие типы номинации объекта:

– по связи с известной личностью: (малая) роди-
на (преподобного; святого) Серафима Саровско-
го (Курск), (малая) родина Владимира Винокура 
(Курск), город «российского Колумба» (Григория 
Ивановича Шелехова) (Рыльск), родина Николая 
Асеева (Льгов), родина (Аркадия) Гайдара (Льгов);

– по функции: форпост (Киевской) Руси 
(Курск), южные торговые ворота (России; стра-
ны) (Курск), столица Курской области (Курск), 
атомград соловьиного края (Курчатов);

– по профессии / занятиям жителей: город гор-
няков (Железногорск), город дальнобойщиков (Обо-
янь), город атомщиков (Курчатов), родина (россий-
ского; детско-юношеского) картинга (Курск);

– по географическим особенностям: столица 
соловьиного края (Курск), южные торговые воро-
та (России; страны) (Курск);

1 Газетный корпус Национального корпуса русского 
языка // URL: https://ruscorpora.ru/search?search=CgQyAggD

– по возрасту: самый молодой (один из самых 
молодых) город в Курской области (Курчатов);

– по качествам: столица милосердия (Курск), 
культурная столица (контекстуально Курск).
Как видим, наиболее часто стереотипным при-

знаком в процессе перифрастической номинации 
курских городов выступает связь с известной лич-
ностью, функциональное назначение объекта или 
профессии жителей. 
По территориальному принципу рассмотрим 

перифразы в соответствии с номинируемым го-
родом Курской области.

1) Наибольшее количество единиц связано с об-
ластным центром — Курском. Самая распростра-
ненная перифраза — столица соловьиного края, 
она несет информацию о специфической черте фа-
уны региона, которую можно рассматривать как 
элемент курского бренда. Курская земля на про-
тяжении веков славилась соловьями, сохраняет-
ся эта особенность и сейчас: каждый год, обычно 
в мае, в черте города и за его пределами можно 
слышать их заливистые трели; изображение пти-
цы используется в символике региона.
В медиатекстах ТП столица соловьиного края 

отличается высокой частотностью: в словаре да-
ется количество употреблений 50 [10, с. 100]. 
В газетном корпусе приведены 27 контекстов 
употребления перифразы в региональных СМИ. 
В большинстве из них (более 20) ТП заменяет то-
поним Курск во избежание повтора и не развива-
ет дополнительных значений («Новое событие 
случилось в культурной жизни столицы Соловьи-
ного края» [В Курске открылась выставка потом-
ственного художника Федора Помелова // Лента 
новостей Курска, 12.01.2023]); необдуманное при-
менение такой замены может создавать варианты 
неудачной сочетаемости: противоречия перифра-
зы позитивной направленности и негативной ин-
формации («по информации УМВД, в столице Со-
ловьиного края он совершил две кражи» [Город-
ские известия, 14.03.2019]), повтора лексемы сто-
лица («Отправление из столицы в 14:10, а прибы-
тие в столицу Соловьиного края в 19:52» [Город-
ские известия, 29.07.2019]).
Отмечаем контекст, в котором отличитель-

ный признак региона частично актуализиру-
ется: «Юные читатели … узнали много нового 
о родном городе и знаковых достопримечательно-
стях, являющихся визитными карточками сто-
лицы Соловьиного края» [Лента новостей Курска, 
30.08.2022]. Интересен и пример, в котором про-
читывается обращение автора к истории города, 
его доблестным воинам, что рождает ассоциацию 
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со «Словом о полку Игореве»: «Локомотив» усту-
пил третий раз подряд дружине из столицы со-
ловьиного края» [Liski Life, 14.05.2017]. В подобных 
случаях перифразы раскрывают свой потенциал.
Анализ употребления ТП вне газетного корпу-

са НКРЯ дает дополнительные данные. ТП актив-
но используется в названиях различных проек-
тов, выставок, пленэров, экскурсий: так, на сайте 
Культура.РФ приведена информация о выставке 
«Столица соловьиного края»1. Перифраза употре-
бляется в материалах официальных сайтов адми-
нистрации города Курска и отдельных округов, 
Курского городского собрания, Социального фон-
да России и т. д., где она может подчеркивать одну 
из отличительных черт региона наряду с други-
ми: «Курск вошел в историю как цитадель рат-
ного мужества, … кладезь народных талантов, 
столица соловьиного края»2. Перифрастический 
оборот играет важную роль в рекламных тури-
стических материалах, при описании экскурсион-
ных маршрутов, называя привлекательную черту 
Курского края: «Что обязательно стоит увидеть 
в столице Соловьиного края»3; «Столица соловьи-
ного края. Что мы знаем о Курске?»4.
Наиболее «официальная» перифраза Курска — 

столица Курской области — в газетном корпусе 
встречается единожды («гигантское «дерево» за-
сияло огнями, став одной из новых достоприме-
чательностей столицы Курской области» [Друг 
для друга, 15.11.2022]). Поиск в свободных источ-
никах также свидетельствует об отсутствии инте-
реса к выражению (отмечено единичное употре-
бление), что можно объяснить распространением 
другого перифрастического варианта — админи-
стративный центр Курской области, а также его 
аналога — столица Курского княжества, встре-
чающегося при описании истории края.
Вариантом ТП столица соловьиного края мож-

но считать перифразу соловьиная столица, ко-
торая не зафиксирована в «Словаре топонимиче-
ских перифраз», не отражена в газетном корпусе, 

1 Выставка «Столица соловьиного края» // URL: 
https://www.culture.ru/events/2240733/vystavka-stolica-
solovinogo-kraya (дата обращения: 24.05.2025).

2  С Днем города! // Социальный фонд России // URL: 
https://sfr.gov.ru/branches/kursk/news~2015/09/25/98482 
(дата обращения: 24.05.2025).

3 Достопримечательности Курска // Культур-
но-туристический портал Курской области Соловьи-
ный край // URL: https://welcomekursk.ru/overviews/6/
dostoprimechatelnosti-kurska (дата обращения: 24.05.2025).

4 Столица соловьиного края. Что мы знаем о Курске?  // 
URL: https://dzen.ru/a/YdYvSuQD7i2v7Knj (дата обраще-
ния: 24.05.2025).

но в медиапространстве встречается. Примеры 
ее употребления находим на сайте губернатора и 
Правительства Курской области в новости о вы-
ходе краеведческого издания («Курский край. Со-
ловьиная столица России». Фотокнига с таким 
названием была представлена сегодня в Доме 
журналиста»5), в названии песни автора-испол-
нителя, курянина Дениса Шато «Курск — Со-
ловьиная столица»6, на сайтах туроператоров 
«Магазин путешествий» и «Кругозор» в названии 
тура «Литературная сокровищница и соловьиная 
столица»7, на странице сообщества Black History 
ВКонтакте, в заданиях для сканвордов и кроссвор-
дов и т. д.
ТП родина (российского; детско-юношеско-

го) картинга в материалах газетного корпуса 
не встречается. Среди результатов поиска в сво-
бодных источниках два материала имеют отно-
шение к сфере СМИ: репортаж СТС-Курск 2011 г. 
и публикация в «Городских известиях» 2014 г., 
что указывает на малую актуальность номина-
ции: «Курск — родина детско-юношеского кар-
тинга страны» [Городские известия, 16.12.2014]. 
Другие контексты связаны с описанием истории 
картинга на сайте курской школы картинга и за-
шифровкой названия города для решения скан-
ворда: «Город, родина картинга в России, 5 букв»8.
Один из наиболее почитаемых святых Курского 

края — Серафим Саровский, он выступает клю-
чевой фигурой для культуры региона. На факте 
его рождения в городе строится перифраза (ма-
лая) родина (преподобного; святого) Серафима 
Саровского. В газетном корпусе она малочастотна 
(отмечена нами трижды), но встречается в текстах 
российских СМИ (а не региональных), что под-
черкивает значимость фигуры чудотворца Сера-
фима для всех верующих: «Юбилейные торже-
ства на родине преподобного Серафима намече-
ны на 20–21 июля» [Труд-7, 24.03.2004]. 

5 Курский край. Соловьиная столица России // Офи-
циальный сайт губернатора и Правительства Курской 
области // URL: https://kursk.ru/news/27193-kurskiy-kray-
solovinaya-stolitsa-rossii/ (дата обращения: 24.05.2025).

6 Денис Шато. Курск — Соловьиная столица // 
URL: https://www.shazam.com/ru-ru/song/1279256515/
d0bad183d180d181d0ba-d181d0bed0bbd0bed0b2d18cd0b8
d0bdd0b0d18f-d181d182d0bed0bbd0b8d186d0b0 (дата об-
ращения: 24.05.2025).

7  Тур: Литературная сокровищница и соловьиная сто-
лица // URL: https://krugozor.ru/mexcurs/34347.html (дата 
обращения: 24.05.2025).

8  Город, родина картинга в России, 5 букв // Сканворды 
и кроссворды // URL: https://sinonim.org/sc/25742/13 (дата 
обращения: 24.05.2025).
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Вне газетного корпуса ТП встречается на сай-
тах православных святынь — Дивеевского и Но-
во-Спасского монастырей, Храма иконы Божи-
ей Матери «Скоропослушница», — где значения 
компонентов перифразы могут актуализировать-
ся: « На родине преподобного Серафима. Курск… 
тихие старинные улицы напоминают … даже 
о более ранних временах – когда здесь жил пре-
подобный Серафим Саровский»1. Перифрасти-
ческая номинация используется в материалах 
культурно-просветительской направленности ТК 
«Санкт-Петербург», «Собака.ру», Дзена («Курская 
земля — родина преподобного Серафима Саров-
ского»2), а также в заданиях сканворда («Родной 
город Серафима Саровского»)3. 
В двух примерах прослеживаются признаки 

влияния разговорного синтаксиса на строение ме-
диаречи, когда «утрачиваются традиционные для 
русского языка грамматические связи между чле-
нами предложения», формы слов в именительном 
падеже оказываются рядом, и «грамматическая 
связь заменяется и компенсируется смысловой» 
(в таком случае читатель / зритель восстанавлива-
ет эту связь самостоятельно) [20, с. 161]: «Крест-
ный ход в Курске — родина Серафима Саровско-
го»4; «Курск — на родину и место первых духов-
ных подвигов прп. Серафима Саровского»5.
ТП южные торговые ворота (Россия; стра-

ны) не найдена нами в материалах газетного кор-
пуса, однако отражена в свободных источниках. 
Все контексты ее употребления событийно при-
вязаны к проведению главного торгово-экономи-
ческого события региона — Курской Коренской 
ярмарки, которой город обязан данной перифра-

1 На родине преподобного Серафима // Дивеевский 
монастырь // URL: https://diveevo-monastyr.ru/about/
na-rodine-prepodobnogo-serafima/ (дата обращения: 
24.05.2025).

2 Луговой-Давыдов К. Курская земля — родина пре-
подобного Серафима Саровского. 04.09.2021 // URL: 
https://dzen.ru/a/YTN74v7NLAqHOlJm (дата обращения: 
24.05.2025).

3 Родной город Серафима Саровского // Серые клеточ-
ки // URL: https://www.graycell.ru/answer/7/ (дата обраще-
ния: 24.05.2025).

4 Крестный ход в Курске — родина Серафима Саров-
ского // URL: https://rutube.ru/video/f6ddf921c157b1adef5f
b5805233e43d/ (дата обращения: 24.05.2025).

5 Курск — на родину и место первых духовных под-
вигов прп. Серафима Саровского //  Храм иконы Божи-
ей Матери «Скоропослушница» п. Марьино // URL: 
http://marino.moseparh.ru/kursk-na-rodinu-i-mesto-pervyx-
duxovnyx-podvigov-prp-serafi ma-sarovskogo.html) (дата 
обращения: 24.05.2025).

стической номинацией; из них можно почерпнуть 
интересные сведения об истории города («в пра-
вительственных актах Российской империи за 
1824 год называлась в числе трех главных ярмарок 
России. Сюда разрешалось высылать свои това-
ры иностранцам, и именно Коренская прославила 
в те далекие времена Курск как южные торговые 
ворота России» [Друг для друга, 21.06.2012]). Речь 
может идти о прошлом («Именно ярмарка просла-
вила в те времена Курск в качестве Южных тор-
говых ворот России»6 и др.) или настоящем («Чем 
южные торговые ворота России удивят гостей-
?»7 и др.); перифрастический оборот встречается 
в описании экскурсионного тура и названии по-
чтовой марки.
ТП форпост (Киевской) Руси отмечен еди-

ножды в материалах региональных газет газет-
ного корпуса для обозначения Курска («Тысячу 
лет назад Курск был форпостом Киевской Руси» 
[Вести (Касторенский район Курской области), 
12.06.2023]), в текстах же центральных изданий 
так названы Псков, Самара и Владимир-Волын-
ский. Свободный поиск в Интернете показывает, 
что такая номинация Курска активна (использу-
ется в материалах ТАСС, Архивной службы Кур-
ской области, Областной библиотеки им. Н. Асе-
ева, Центра регионального развития, туристиче-
ских порталов «Журнал путешествий» и «Тури-
стер» и др.) и в основном связана с историческим 
контекстом: «Важный исторический форпост 
Древней Руси — Курск, упоминается в летописях 
с 1032 года»8. При этом компонентный состав пе-
рифрастического оборота может меняться и рас-
ширяться: в разных контекстах город предстает 
как форпост «сначала Киевской Руси, а потом 
и Московского государства» [Аргументы и факты, 
01.12.2016], «древний форпост России»9, «юго-вос-
точный форпост Киевской державы» [Город-
ские известия, 03.06.2021]. В одном из контекстов 

6 Курская Коренская ярмарка. Южные торговые во-
рота. 19.06.2024 // URL: https://kurskyarmarka.rkursk.ru/
news/kurskaya-pravda-nachala-seriyu-publikatsiy-o-kurskoy-
korenskoy-yarmarke/ (дата обращения: 24.05.2025).

7 Чем южные торговые ворота России удивят го-
стей?  // КурьерLgov, 08.06.2017 // URL: http://kurierlgov.
ru/content/news/chem-yuzhnye-torgovye-vorota-rossii-
udivyat-gostey/303 (дата обращения: 24.05.2025).

8 Курская земля была и будет исконно русской // ТК 
Такт, 13.03.2024 // URL: https://takt-tv.ru/takt-novosti/
kurskaya-zemlya-byla-i-budet-iskonno-russkoy (дата обра-
щения: 24.05.2025).

9 Курск — древний форпост России // Всемирный Рус-
ский Народный Собор // URL: https://vrns.ru/news/kursk-
drevniy-forpost-rossii/ (дата обращения: 24.05.2025).
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значение военного укрепления, заставы, стоящей 
на пути противника, которое связано с данной но-
минацией, актуализируется в связи с проведением 
операции ВСУ, когда Курская область оказалась 
в эпицентре боевых действий: «как и столетия 
назад, — это форпост России» [Курская правда, 
18.02.2025].
В «Словаре топонимических перифраз» зафик-

сирована номинация (малая) родина Владимира 
Винокура, однако поиск в газетном корпусе и сво-
бодных источниках результатов не дал. 
В процессе анализа языкового материала нами 

были обнаружены две номинации города Курска, 
не включенные в Словарь, употребление которых 
в отношении города мотивировано контекстом. 
ТП культурная столица традиционно исполь-
зуется как обозначение Петербурга, но при опи-
сании музыкальных талантов курян употреблена 
в отношении Курска: «бренд Курской области 
как одной из культурных столиц Центральной 
России базируется именно на богатой музыкаль-
ной истории региона» [Коммерсантъ, 09.12.2015]. 
В связи с проведением акции «Время добрых 
дел» благотворительного фонда «Столица Мило-
сердия» город получает наименование столицы 
милосердия, о чем сообщили в это время многие 
источники: «Курск стал столицей Милосердия»1.
Кроме того, для обозначения Курска, как и мно-

гих других городов, используется выражение го-
род воинской славы. Это почетное звание город, 
наряду с Орлом и Белгородом, получил в 2007 г.; 
в материалах газетного корпуса оно используется 
многократно (к Курску относится свыше 30 упо-
треблений): «А где найдешь лучше место, чем 
на мемориале погибшим в мирное время морякам 
в городе воинской славы?» [Комсомольская прав-
да, 27.05.2009].

2) Для обозначения Железногорска Курской 
области используется ТП город горняков, что от-
ражено в материалах газетного корпуса (лишь 2 
из 12 употреблений относятся к этому городу): 
«Вопрос проведения … водопровода с водоза-
бора «Березовский», снабжающего город гор-
няков питьевой водой, в Железногорске имеет 
первостепенное значение» [Городские известия, 
18.01.2019]. Перифраза отражает род деятельно-
сти жителей моногорода, построенного на месте 
железорудного месторождения. Другие источни-
ки подтверждают устойчивость данной перифра-
стической номинации: «22-летний парень из го-

1 Курск стал столицей Милосердия // Вести-Курск, 
15.04.2019 // URL: https://smotrim.ru/video/1889686 (дата 
обращения: 24.05.2025).

рода горняков увидел в интернете рекламу сайта» 
[Друг для друга, 05.02.2025]. Медиасфера отража-
ет употребление данной многозначной перифразы 
в отношении Костомукши, Кировска, Губкина, Но-
рильска и др. населенных пунктов (всего около 20).
В одном из контекстов на основе территориаль-

ного признака (расположен на севере Курской об-
ласти) Железногорск назван северной столицей 
(традиционно так обозначают Петербург): «На-
талья Коростелева, телекомпания «СТВ-медиа» 
(г. Железногорск): Мы считаем себя северной сто-
лицей Курской области» [Городские известия, 
18.01.2019].

3) В «Словарь топонимических перифраз» вхо-
дит одна малочастотная номинация Курчатова, 
указывающая на его возраст, – самый молодой 
(один из самых молодых) город в Курской обла-
сти. В газетном корпусе ТП не отмечена, в дру-
гих же источниках встречается редко: «Самый 
молодой город Курской области … начинался 
со Всесоюзной ударной комсомольской стройки 
по возведению Курской АЭС»2.
Нами выявлены две высокочастотные периф-

разы Курчатова, которые могут быть включены 
в Словарь: город атомщиков и атом-град. 
ТП город атомщиков, подобно городу горня-

ков, указывает на градообразующее предприя-
тие, которым для Курчатова стала Курская АЭС, 
введенная в эксплуатацию в 1976 г. (это же и год 
рождения города). Перифраза многозначна (как 
велико и количество городов-спутников АЭС: 
Нововоронеж, Сосновый Бор, Десногорск, Озерск, 
Саров и др.), в материалах газетного корпуса 
из 88 употреблений только 4 относятся в Курча-
тову: «Генеральный директор … внес определен-
ную ясность в дальнейшую судьбу 50-тысячного 
города курских атомщиков» [Vesti.ru, 22.11.2012]. 
Встречается она и в других источниках: 

«Житель города атомщиков оставил в со-
цсетях … комментарий» [Друг для друга, 
04.02.2025].
Номинация атомград также служит для обо-

значения многих населенных пунктов в силу сво-
его значения: так говорят о городе, «в котором 
большинство жителей связано с работами в обла-
сти атомной энергетики» [9]. В газетном корпу-
се так назван и город Курской области: «в городе 
Курчатов … возводят путепровод через желез-
ную дорогу… Со стороны «Атомграда» перенесли 
коммуникации и сделали фундамент» [Известия, 
03.09.2020].

2 Город Курчатов // URL: https://vk.com/wall-
91584952_30678 (дата обращения: 24.05.2025).
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4) Древний город Льгов представлен периф-
разами родина Аркадия Гайдара и родина Нико-
лая Асеева, отражающими факты рождения в нем 
двух литераторов ХХ века.
ТП родина (Аркадия) Гайдара отмечена в мате-

риалах газетного корпуса единожды: «Этот юби-
лей широко отмечают на родине Аркадия Гайда-
ра» [Vesti.ru, 22.01.2004]. В других источниках 
она также малочастотна, встречается в задани-
ях сканвордов и на сайтах, посвященных писате-
лю, в частности, при описании посвященного ему 
музея1.
Перифраза родина Николая Асеева в газетном 

корпусе не отмечена; она встречается в литера-
турных и краеведческих материалах: так названа 
публикация М. С. Лагутича на сайте «Курск доре-
волюционный и Курская губерния до 1917 года»2.
Данные характеристики Льгова мотивируют 

употребление по отношению к городу определе-
ния его как литературной столицы соловьино-
го края, встречающегося в материалах Википе-
дии при описании части туристического марш-
рута по Курской области «Литературное чаепи-
тие во Льгове»: «Льгов – литературная столица 
Соловьиного края. В рамках экскурсии гости по-
сетят дом-музей любимого детского писателя 
А. П. Гайдара и узнают настоящую фамилию 
Н. Н. Асеева»3.

5) ТП город дальнобойщиков, указанная в Сло-
варе как обозначение Обояни, отражает род де-
ятельности многих жителей города, связанный 
с тем, что в середине ХХ в. через населенный 
пункт была проложена федеральная трасса Мо-
сква — Симферополь (сейчас М2 Крым). В га-
зетном корпусе примеров употребления нет, 
но в других источниках они отмечены: «Фуры 
из Обояни: целый город дальнобойщиков оказался 
на грани катастрофы» [Московский комсомолец, 
26.11.2015]. Оборот используется и для обозначе-
ния Забайкальска.
Перифраза яблочная столица, зафиксирован-

ная в Словаре как номинация Лебедяни, может 
быть дополнена информацией об употреблении 
и в отношении Обояни (варианты: яблочная / 
яблоневая столица), которая славится своими 

1 Родина Аркадия Гайдара // URL: https://geocaching.
su/?pn=101&cid=6677 (дата обращения: 24.05.2025).

2 Лагутич М. Родина Николая Асеева // Курск доре-
волюционный и Курская губерния до 1917 года // URL: 
http://old-kursk.ru/book/lagutich/aseev050110.html (дата об-
ращения: 24.05.2025).

3 Туризм в Курской области // URL: https://ru.wikipedia.
org/wiki/ (дата обращения: 24.05.2025).

яблоневыми садами, ставшими ее визитной кар-
точкой. Примеры употребления есть в газетном 
корпусе («Обоянь — яблочная столица России. 
Обоянь — яблочная столица Курской области» 
[Vesti.ru, 19.08.2002]; здесь же многократно 
так назван Мичуринск), на сайте АО «Артель» 
и в других источниках («Обоянь Курской обла-
сти  — яблоневая столица Европы»4).
Кроме того, по одной из версий, Обоянь счита-

ется родиной антоновки, что отражено в одно-
именной перифразе, встречающейся в медиатек-
стах: «Обоянь — родина антоновки?» [Курская 
правда, 21.10.2022]. 

6) За ровесником Льгова Рыльском закреплена 
одна перифрастическая номинация город «рос-
сийского Колумба» (Григория Ивановича Ше-
лехова) (встречается вариант «Шелихов), данная 
городу в честь рыльского мореплавателя. Поиск 
в газетном корпусе не дал результатов; оборот 
используется в материалах городского музея 
им. Г. И. Шелехова и сетевого издания «Шеле-
ховский вестник», а также на портале «Отдых 
в России»: «Рыльск: на родину Григория Шелихо-
ва, «Колумба русского»5.
Выводы
Топонимические перифразы служат одним 

из средств выражения региональной идентично-
сти. В перифразах городов Курской области от-
ражаются их самобытные черты: подчеркивают-
ся функциональные (форпост Руси) и географи-
ческие (столица соловьиного края) особенности, 
связь с ключевыми фигурами курской культуры 
(родина Серафима Саровского), род деятельности 
жителей (город атомщиков), возраст населенного 
пункта (самый молодой город в Курской области) 
и т. д.
Наибольшее количество перифраз связано 

с Курском, среди них наиболее частотны столица 
соловьиного края и соловьиная столица. 
Процесс верификации данных показал, 

что в материалах газетного корпуса многие пе-
рифразы курских городов отсутствуют (роди-
на картинга, родина Владимира Винокура, юж-
ные торговые ворота, самый молодой город 
в Курской области, родина Николая Асеева, город 
дальнобойщиков, город «российского Колумба» 

4 Пионова П. Обоянь Курской области – ябло-
невая столица Европы // Московский комсомолец 
в Курске, 17.08.2005 // URL: https://kurskcity.ru/news/
citynews/110678 (дата обращения: 24.05.2025).

5 Легендарные личности // Отдых в России // URL: 
https://turlog.ru/legendarnyie-lichnosti/ (дата обращения: 
24.05.2025).
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(Григория Ивановича Шелехова)) или встречают-
ся единожды (столица Курской области, форпост 
Киевской Руси, родина Аркадия Гайдара), что 
можно объяснить отсутствием интереса носите-
лей языка к данным номинациям, а также ограни-
ченным набором региональных СМИ, включен-
ных в источники корпуса, и небольшой значимо-
стью локальных наименований для российского 
медиадискурса.
Широкий поиск за пределами газетного корпу-

са показывает большую активность употребления 
курских перифрастических наименований: в ин-
тернет-источниках отражены примеры употре-
бления отобранных перифраз, за исключением 
родины Владимира Винокура. Анализ свободных 
медиаисточников позволил выявить такие акту-
альные единицы, как соловьиная столица и роди-
на антоновки. Но в целом в медиаречи, основной 
сфере бытования топонимических перифраз, воз-
можности курских наименований как образного 
и брендообразующего ресурса языка используют-
ся не в полной мере.
В ходе лингвопрагматического исследования 

перифраз курских городов нами обнаружены сле-
дующие тенденции. На смену одним перифрасти-
ческим номинациям приходят другие, выходящие 
на первые позиции по употреблению: самый мо-

лодой город в Курской области → город атомщи-
ков. Актуальность отдельных перифраз обуслов-
лена интересом к связанным с ними личностям: 
так, имена Аркадия Гайдара и Николая Асеева 
как представителей советской литературы уходят 
в прошлое, в то время как интерес к Курскому краю 
как духовному центру и к ключевой фигуре кур-
ской культуры, одному из наиболее почитаемых 
святых — Серафиму Саровскому — возрастает, 
что в целом может свидетельствовать об измене-
нии ценностного вектора носителей языка.
Проведенный анализ позволил выявить еди-

ницы, которыми может быть пополнен «Словарь 
топонимических перифраз» [10] (как основное со-
временное лексикографическое издание по теме 
исследования): это перифрастические наимено-
вания Курска (соловьиная столица), Курчатова 
(город атомщиков, атом-град соловьиного края), 
Обояни (яблочная / яблоневая столица, родина 
антоновки), Льгова (литературная столица со-
ловьиного края). В нем могут быть учтены еди-
ничное обозначение Курска столица милосердия 
и полисемичная номинация город воинской сла-
вы. Контекстуально к Курску относится перифра-
за культурная столица, к Железногорску — се-
верная столица, о чем отсутствует информация 
в содержании словаря. 
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Аннотация. В статье рассматриваются представления о ребёнке в американской и русской лингвокульту-
рах. Уделено внимание анализу концепта CHILD в его историческом и современном аспектах. Отмечено, 
что данный концепт представлен лексическими единицами kid и child. Этимологический анализ позволил 
выделить два мотивационных признака, актуализированных в американской лингвокультуре: «принад-
лежащий матери» и «имеющий небольшой возраст». Анализ результатов ассоциативного эксперимента, 
зафиксированных в прямом и обратном словаре ассоциативных норм Университета Южной Флориды, по-
казал актуализацию 19 признаков (играющий, растущий, являющийся источником шума, нуждающийся 
в заботе и др.). В работе проводится сравнение признаков анализируемого концепта в обеих лингвокульту-
рах, выделяются такие общие характеристики, как небольшой возраст, семейные связи, игровая активность, 
подверженность внешнему влиянию и др. Всего отмечено 11 общих признаков. Отмечается, что в русской 
культуре делается акцент на положительное восприятие детей и их способности, а в американской куль-
туре фиксируется индивидуальность и уязвимость ребёнка. Использованы лексикографический и лингво-
культурологический методы анализа. Исследование способствует лучшему пониманию межкультурных 
различий и восприятия детства и воспитания.

Ключевые слова: семья, русская лингвокультура, американская лингвокультура, ребёнок, концепт, кон-
цептуальная категория.

Для цитирования: Борисенко Т. В. Концепт ребёнок/child в русской и американской лингвокультурах // 
Вестник Челябинского государственного университета. 2026. № 5 (511). С. 54–61. DOI: 10.47475/1994-2796-
2026-511-5-54-61

Original article

THE CONCEPT OF CHILD IN RUSSIAN AND AMERICAN LINGUISTIC 
CULTURES

Tatyana V. Borisenko 
Chelyabinsk State University, Chelyabinsk, Russia, tatiana-tv11@yandex.ru, 0000-0002-7965-9777
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Введение
Дети играют ключевую роль в семейной жиз-

ни, а концепт РЕБЁНОК принадлежит к числу 
универсальных культурных констант. Этим обу-
словлено внимание лингвистов к данному концеп-
ту [10; 13; 14; 15]. Американская лингвокультура 
представляет собой интерес в силу преобладаю-
щих в ней ценностей индивидуализма и прагма-
тизма. Указанные особенности описаны в трудах 
таких исследователей, как Н. С. Прокопова [9], 
М. Д. Уразаев [11], О. В. Гуртовая [4] и других. 
Русская лингвокультура, в отличие от американ-
ской, делает акцент на коллективизме и гуманиз-
ме [5; 8; 12]. Таким образом, целью настоящей 
работы является анализ концепта CHILD в аме-
риканской лингвокультуре и сопоставление его 
содержания с содержанием концепта РЕБЁНОК 
в русской лингвокультуре. Для достижения постав-
ленной цели применялись лексикографический 
и лингвокультурологический методы анализа.
Концептуальная категория и категориаль-

ный концепт
Вслед за М. В. Малинович мы понимаем кон-

цепт как «ментальное образование с актуальны-
ми признаками, внутренней формой, общенацио-
нальными, индивидуальными и другими состав-
ляющими – образной, оценочной и ценностной 
значимостью» [6, с. 19]. Концепты представляют 
собой достаточно обширные мыслительные об-
разы, включающие в себя различные глубинные 
и поверхностные слои кодирования смыс-
лов, обобщённые образы, логические понятия 
[7, с. 63]. Концепт лежит в основе семантической 
структуры языкового знака, который «формиру-
ется в процессе языковой объективизации концеп-
та» [1, с. 61]. Считаем, что концепты организуются 
в более сложные ментальные структуры  — кон-
цептуальные категории. Категориальный кон-
цепт  — единица, объединяющая субкатегориаль-
ные концепты в единую концептуальную струк-
туру.
Центральным фактором интеграции внутри 

такой категории служат признаки концептов. 
Под признаком концепта мы понимаем аспект 
знания, являющийся отличительной чертой дан-
ной ментальной единицы и актуализирующийся 
в контексте окружающей действительности [3]. 
Мы считаем, что общие, схожие или взаимо-
обратные признаки у категориальных и субкате-

гориальных концептов создают предпосылки для 
объединения их в одну категорию. Этот подход 
обусловливает необходимость проведения кон-
цептуального, дискурсного, лексикографического 
и других видов анализа для выявления признаков 
категориального концепта и последующего их со-
поставления с признаками других концептов.
Концепт CHILD в американской лингво-

культуре
В английском языке для обозначения ребёнка 

существуют два слова — child и kid. На настоя-
щий момент обе лексемы синонимичны и отлича-
ются небольшими нюансами.
Существительное child образовано от древнеан-

глийского слова cild («зародыш», «нерождённый», 
«новорожденный»), которое, очевидно, исполь-
зовалось по отношению к «плоду чрева» матери, 
и произошло от протогерманского корня *kiltham1. 
В древнеанглийском языке лексема childe употре-
блялась для обозначения «юноши благородного 
происхождения». Только в 16–17 вв. лексема стала 
применяться по отношению к девочкам. Более ши-
рокое значение «молодой человек до наступления 
половой зрелости» появилось ближе к 10–11 вв.2
Лексема kid образовалась от слова kide («коз-

лёнок»), которое было заимствовано из скандина-
вского языка приблизительно в 13 в. В значении 
«ребёнок» слово стало употребляться, вероятно, 
с 1590-х гг., а с 1680-х гг. значение закрепилось 
в английском языке. В 1830-е гг. лексема употре-
блялась по отношению к молодым ворам3.
Таким образом, развитие лексем child и kid про-

исходило параллельно, что привело к образова-
нию близких по значению синонимов в современ-
ном английском языке. Считаем, что, несмотря 
на историческое развитие значений «козлёнок» 
и «ребёнок» из одной лексемы, в современном ан-
глийском языке они представляют разные кон-
цепты, поэтому лексема kid в настоящее время 
вербализует два концепта. Лексема child изна-
чально применялась по отношению к человече-
скому детёнышу и развивалась, постепенно рас-
ширяя значения, связанные с возрастом, гендером 

1  Online Etymology Dictionary [Электронный ресурс]. 
URL: https://www.etymonline.com (дата обращения: 
11.03.2026).

2  Там же.
3  Там же.
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и социальной принадлежностью молодых людей. 
В связи с этим считаем данную лексему наибо-
лее удачной для обозначения концепта РЕБЁНОК 
в англоязычной культуре.
Исходя из этимологического анализа лексем child 

и kid, можно сделать вывод, что мотивационными 
признаками концепта CHILD являются принадле-
жащий матери, имеющий небольшой возраст.
В американских толковых словарях значения 

анализируемых слов не отличаются большой ва-
риативностью. Так, в Оксфордском американском 
словаре child — молодой человек, который ещё 
не стал взрослым; сын или дочь любого возраста; 
человек, находящийся под сильным влиянием идей 
и взглядов определенного времени или личности1. 
В словаре Макмиллана выделены следующие зна-
чения: молодой человек с момента его рождения 
и до достижения им возраста около 14 лет; для де-
тей или по поводу детей; используется для того, 
чтобы показать, что упомянутое лицо является 
ребенком; чей-либо сын или дочь любого возрас-
та; взрослый, который ведет себя неразумно; че-
ловек, на характер которого влияют основные по-
литические и социальные установки определенно-
го периода времени2. Словарь Мерриама-Вебстера 
предлагает такие определения: молодой человек, 
особенно в период между младенчеством и поло-
вым созреванием; человек, еще не достигший со-
вершеннолетия; инфантильный человек; сын или 
дочь человеческих родителей, потомок; не рож-
дённый или недавно родившийся человек; человек, 
на которого сильно влияет другой человек, место 
или положение дел; продукт, результат3. Таким об-
разом, авторы словарей выделяют значения, свя-
занные с юным возрастом, принадлежностью ро-
дителям, поведением, соответствующим юному 
возрасту, и наличием влияния извне. Один из сло-
варей выделяет значение, обозначающее предмет, 
получившийся в результате внешнего влияния.
Лексема kid определяется как ребенок или мо-

лодой человек; молодая коза; мягкая кожа, изго-
товленная из шкуры молодой козы4; ребёнок, мо-

1 Oxford Learners Dictionary. American English [Электрон-
ный ресурс]. URL: https://www.oxfordlearnersdictionaries.
com (дата обращения: 11.03.2026).

2 Macmillan English Dictionary for Advanced Learners, 
Macmillan, 2007, 1747 p.

3 Merriam-Webster Dictionary [Электронный ресурс]. 
URL: https://www.merriam-webster.com (дата обращения: 
11.03.2026).

4 Oxford Learners Dictionary. American English [Электрон-
ный ресурс]. URL: https://www.oxfordlearnersdictionaries.
com (дата обращения: 11.03.2026).

лодой человек; чьи-то сыновья или дочери; мо-
лодой козел; кожа, сделанная из козьей шкуры5; 
молодой человек — часто используется для обо-
значения кого-то более младшего или менее опыт-
ного; козленок; молодая особь различных живот-
ных, связанных с козлиными; мясо, мех, кожа коз-
лёнка, что-то (например, кожа) из натурального 
меха или кожи козлёнка6. Считаем, что определе-
ния, связанные с козлёнком реализуют отдельный 
концепт. Обнаружено наличие у слова kid мень-
шего количества значений по сравнению со сло-
вом child, что подтверждает наше предположение 
о приоритете лексемы CHILD для обозначения 
соответствующего концепта. Значения, реализу-
ющие анализируемый концепт сводятся к указа-
нию на молодого человека или принадлежность 
человека родителям (родителю).
Из вышесказанного следует, что концепту CHILD 

в американской лингвокультуре присущи такие 
признаки, как являющийся инфантильным чело-
веком, имеющий небольшой возраст, имеющий 
родителей, являющийся потомком, наличие вли-
яния со стороны, являющийся человеком.
В прямом словаре свободных ассоциативных 

норм Университета Южной Флориды на стимул 
child представлено 79 реакций, из них 15 различ-
ных7. В скобках указано количество респонден-
тов, предложивших соответствующую реакцию. 
Наиболее распространёнными ассоциатами яв-
ляются те, которые указывают на маленький воз-
раст ребёнка: baby (20), boy (5), brat (4), small (4), 
young (4), girl (2), little (2), kid (11). Три реакции 
подчёркивают наличие взрослого или родителя: 
adult (10), parent (4), mother (3). Остальные ассо-
циаты единичные. Форма множественного чис-
ла рассматриваемой лексемы — children, также 
представлена в ассоциативном словаре качестве 
стимула. На неё предложено 116 реакций, из них 
17 различных. Отмечены ассоциаты, указыва-
ющие на маленький возраст (kids (32), small (8), 
young (8), infant (5)) и на наличие взрослого или 
родителя (adults (12), parent (9), mother (2)). Также 
выделяется группа реакций, связанных с игрой 

5 Macmillan English Dictionary for Advanced Learners, 
Macmillan, 2007, 1747 p.

6 Merriam-Webster Dictionary [Электронный ресурс]. 
URL: https://www.merriam-webster.com (дата обращения: 
11.03.2026).

7 Nelson, D. L., McEvoy, C. L., & Schreiber, T. A. (1998). 
The University of South Florida word association, rhyme, 
and word fragment norms [Электронный ресурс]. URL: 
http://rali.iro.umontreal.ca/word-associations/query/ (дата 
обращения: 11.03.2026).
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и весельем (play (17), fun (4), laugh (2), toys (2)). 
Остальные ассоциаты единичные.
На стимул kid предложено 132 реакции, из них 

12 различных, на стимул kids — 125 реакций, 
из них 24 различных. Предложены ассоциаты, ана-
логичные стимулам child и children. Так, на сти-
мул kid предложена группа реакций, указываю-
щих на маленький возраст (child (70), boy (19), brat 
(5), young (5), baby (5), adolescent (2)), также при-
сутствуют реакции, отмечающие наличие взрос-
лого или родителя (adult (7), mother (3)). Присут-
ствует ассоциат play (3), две реакции указывают 
на возможность наличия родственников: brother (2), 
daughter (2). Только у 11 респондентов из 132 слово 
kid ассоциируется с козой (goat (11)), а на стимул 
kids реакция goats была дана тремя участниками. 
Kids также ассоциируется с маленьким по возрасту 
человеком (children (31), babies (3), brats (3), young 
(3), little (2), small (2)), со взрослыми или родите-
лями (adults (10), mom (10), parents (7)). Есть груп-
па ассоциатов, связанных с игрой и весельем (play 
(9), toys (5), playground (4), fun (3), happy (2)). Кро-
ме того, отмечено наличие шума (noise (9), loud (4)) 
и проблем (pain (3), trouble (2)).

Соответственно, в прямом ассоциативном сло-
варе ярко реализованы такие признаки концепта 
CHILD, как имеющий небольшой возраст, имею-
щий родителей. Кроме того, реализуются призна-
ки играющий, наличие близкого родственника, 
связанный со взрослыми. Слабо актуализиро-
ваны признаки являющийся источником шума 
и доставляющий горе.
Концепт ребёнок представляет собой значимый 

концепт в американской лингвокультуре, что объ-
ясняется наличием большого количества стимулов, 
реакцией на которые послужили такие слова, как 
child (847 ответов, 101 различный стимул), children 
(338 ответов, 41 различный стимул), kid (184 ответа, 
34 различных стимула), kids (171 ответ, 24 различ-
ных стимула). Кроме того, из приведённых данных 
можно выделить приоритетность употребления 
лексемы child/children над лексемой kid/kids.
Приведём данные обратного словаря в табл. 1. 

В скобках будет указано количество людей, предло-
живших соответствующий ассоциат на указанный 
стимул. В первом столбике таблицы указаны при-
знаки, актуализированные приведёнными ассоциа-
тами. Единичные стимулы не включены в табл. 1.

Таблица 1
Table 1

Стимулы, актуализирующие признаки концепта CHILD в американской лингвокультуре
Child children kid kids

имеющий 
небольшой возраст

Kid (70), baby (33), immature (25), 
infant (10) и др. Всего более 230 
реакций

Kids (31) Brat (20), juvenile (14), 
child (11), teenager (10), 
adolescent (4) и др. 
Всего более 70 реак-
ций

Ch i ld ren (32) , 
immature (13)

имеющий родителей Parent (29), son (4), mother (2), 
daughter (5), kin (3) и др.

Parents (13) Parents (2)

связанный 
со взрослыми

Adult (68), adults (10) и др. Adults (39), grown-ups (11), 
women (2) и др.

Adult (7) Adults (10), grown-ups 
(8), parents (2)

наличие близкого 
родственника

Parent (29), sibling (8) и др. Parents (13) Sibling (3), cousin (2)

играющий Toy (45), swing (13), doll (8), crayon 
(4), block (3), play (3) и др.

Toys (27), play dough (26), 
tricycle (21), playground 
(17), blocks (7), yo-yo (5), 
slide (2)

Toy (11), playground (3), 
play (2), swing (2)

Play dough (19), toys 
(19), tricycle (15), 
playing (5), yo-yo (4), 
crayon (3), blocks (2)

являющийся 
источником шума

Tantrum (14) Noisy (5) Tantrum (6)

являющийся 
объектом насилия

Abuse (58), kidnap (19), neglect (10), 
spank (7), abduct (3), punish (3), 
tease (3), missing (5)

Missing (11), mistreat (3), 
tease (2)

Spank (3) Kidnap (7)

растущий Grow (6), growth (6), grown (2) Growth (2)
являющийся 
потомком

Son (4), daughter (5), spawn (2)

имеющий проблемы 
со здоровьем

Retarded (9), special (3), deaf (3), 
snot (2)

Retarded (3)

нуждающийся 
в заботе

Dependent (29), caring (6), needy 
(2), raise (3)

имеющий плохое 
поведение

Tantrum (14), delinquent (10), spoilt 
(4), selfi sh (3), hyper (2), mess (2), 
spoiled (2)

Mischief (8), stingy (2), 
stubborn (2), noisy (5)

Delinquent (5), mischief 
(5), sneak (2), tantrum 
(6)

имеющий хорошее 
поведение

Discipline (2), golden (4), helper (4)

являющийся 
чистым и невинным

Innocence (7), blessing (2), sacred (2), 
vulnerable (2), virgin (3), naïve (2)

Innocent (9)
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Итак, результаты анализа обратного ассоциа-
тивного словаря подтверждают выделение при-
знака имеющий небольшой возраст как наи-
более яркого в составе концепта CHILD. Кроме 
того, важными для американской лингвокульту-
ры являются признаки имеющий родителей, свя-
занный со взрослыми и играющий. Интересно 
выделение признака являющийся объектом на-
силия (представляет собой конкретизацию при-
знака наличие влияния со стороны), который не 
был реализован в прямом ассоциативном словаре. 
Он актуализирован посредством стимулов, опи-
сывающих негативное воздействие на ребёнка. 
Обращает на себя внимание преобладание еди-
ниц, реализующих признак имеющий плохое по-
ведение по сравнению с актуализацией признака 
имеющий хорошее поведение.
Отмечено, что в ассоциативном словаре реализу-

ются в основном признаки, связанные с человеком 
(являющийся человеком) и признаки, указываю-

щие на особенности невзрослого человека, не обна-
ружено ассоциатов и реакций об инфантильности.
Сравнительная характеристика содержания 

концепта РЕБЁНОК/CHILD в русской и амери-
канской лингвокультурах
Анализ концепта РЕБЁНОК в русском языковом 

сознании был проведён нами ранее [2]. Содержа-
ние концепта в русской и американской лингво-
культуре представлено в табл. 2
Из таблицы видно, что рассматриваемые 

лингвокультуры содержат существенное коли-
чество общих признаков концепта РЕБЁНОК. 
В то же время, уникальные признаки указыва-
ют на различия в картине мира представителей 
разных культур. Например, идеи коллективизма 
прослеживаются в русских признаках принадле-
жащий чему-либо и принадлежащий кому-ли-
бо. Русский гуманизм проявляется в призме вни-
мания к интеллектуальным способностям ре-
бёнка, развития и его связи с будущем. С другой 

Таблица 2
Table 2

Концепт РЕБЁНОК в русской и американской лингвокультуре
РЕБЁНОК CHILD

имеющий небольшой возраст + +
имеющий родителей + +
не имеющий опыта + –
принадлежащий чему-либо + –
принадлежащий кому-либо + –
растущий/развивающийся + + (только растущий)
обладающий низкими интеллектуальными способностями + –
обладающий интеллектуальными способностями на уровне выше среднего + –
имеющий хорошее поведение + +
имеющий плохое поведение + +
являющийся источником шума + +
доставляющий радость + –
доставляющий горе + +
нуждающийся в заботе + +
имеющий потребность во внимании + –
нуждающийся в питании + –
наличие близкого родственника + +
являющийся человеком + +
являющийся животным + –
играющий + +
связанный с будущим + –
принадлежащий матери – +
являющийся инфантильным человеком – +
являющийся потомком – +
наличие влияния со стороны – +
связанный со взрослыми – +
являющийся объектом насилия – +
имеющий проблемы со здоровьем – +
являющийся чистым и невинным – +
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стороны, американский индивидуализм прак-
тически не находит своё отражение в признаках 
концепта CHILD. Это, вероятно, связано с тем, 
что детство у многих участников ассоциативного 
эксперимента связано с подготовкой к самостоя-
тельной жизни, определённой степенью зависи-
мости от взрослых. Индивидуализм, в свою оче-
редь, как преобладание личных свобод, полагание 
на собственные силы и отсутствие контроля извне 
может быть актуален при переходе во взрослую 
жизнь. Однако стоит отметить, что идея принад-
лежности ребёнка к кому-либо или зависимость 
его от окружающих в американской лингвокуль-
туре проявляется слабее, чем в русской. 
Выводы
Как видим, анализируемый концепт имеет об-

щие элементы в русской и американской лингво-
культуре. Ребёнок является маленьким челове-
ком, имеет родителей и близких родственников, 
нуждается в заботе, играет, растёт и обычно пло-
хо себя ведёт. В то же время отмечается большее 
внимание к интеллектуальным способностям ре-

бёнка в русской лингвокультуре. Русские респон-
денты больше концентрируются на шуме, произ-
водимом детьми, на потребности ребёнка в пита-
нии, его принадлежности кому-либо или чему-ли-
бо; ребёнок чаще вызывает положительные ассо-
циации. В американской лингвокультуре подчёр-
кивается, что ребёнок может оказаться объектом 
насилия, а поведение и интеллектуальные спо-
собности не являются значительными, его при-
надлежность кому-либо или чему-либо выражена 
неярко и в большей степени подчёркивается связь 
с родителями или взрослыми людьми.
Таким образом, концепт РЕБЁНОК/CHILD об-

ладает 11 признаками, актуализированными как 
в русской, так и в американской лингвокульту-
рах. Однако в русской лингвокультуре важны 
личностные качества ребёнка и его общность 
с окружающими, например, родителями (через 
принадлежность). В американской лингвокульту-
ре ребёнок больше воспринимается как отдельная 
невзрослая личность со своими интересами, не-
винная и уязвимая.
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ОТРАЖЕНИЕ МИФОНИМА «MEHR» («МИТРА») КАК МОРФЕМЫ 
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Аннотация. Цель исследования — показать устойчивость и наследуемость мифонимических, символичес-
ких и ритуальных значений в древних по происхождению лексемах, бытующих и в современном иранском 
языке. Новизна исследования заключается в диахроническом исследовании происхождения современных 
лексем с учетом их историко-социального и политического аспектов. Исследование косвенно показывает 
устойчивость иранской мифопоэтической идентичности с точки зрения лингвистики. Культ митраизма, 
будучи единственным культом в Иране до появления первого в мире монотеистического пророка Зоро-
астра, распространился в Азии и Европе во время войн между древним Ираном и Римом. Этот культ на-
прямую связан с лингвокультуремой солнца (Митры) и астрологией. В данной статье с лингвистической 
точки зрения рассмотрено отражение лингвокультуремы Митры в деривационной системе современного 
персидского языка. В числе прочего показано, что мифоним «хранитель солнца» (mehrban) в культе ми-
траизма во время зороастризма приобрел значение «хранитель фольклора», в современном же персидском 
языке Mehrban означает «добрый человек», фраза Мир-ноурузи (Mir-e Nowrouzi) придает новогоднюю 
юмористическую тональность иранскому новогоднему празднику. Показано, что в отличие от своей омо-
нимической арабской формы мифонимическое прозвище Амир имеет корни в митраизме и означает «бес-
смертный человек». Морфемы-мифонимы прошли через сложные и длительные исторические процессы, 
но их оригинальные значения восстанавливаются как лежащие в истоках последующих метафорических 
и метонимических переходов. 

Ключевые слова: митраизм, солнце, морфема «mehr» в роли префикса / суффикса, персидский язык, 
Mehrbān, Mehregan, Mir-e-Nowruzi 
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REFLECTION OF THE MYTHONYM “MEHR” (MITRÁ ) AS A MORPHEME 
IN THE WORD-FORMATION OF THE PERSIAN LANGUAGE

Maryam Moradi
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Abstract. The aim of this study is to demonstrate the stability and heritability of mythonymic, symbolic, and ritual 
meanings in ancient lexemes that are still used in the modern Iranian language. The novelty of the study lies in its 
diachronic analysis of the origins of modern lexemes, considering their historical, social, and political contexts. This 
research indirectly highlights the stability of Iranian mythopoetic identity from a linguistic perspective. The cult 
of Mithraism, which was the predominant cult in Iran before the emergence of the world’s fi rst monotheistic proph-
et, Zoroaster, spread to Asia and Europe during the confl icts between ancient Iran and Rome. This cult is closely 
associated with the concept of the sun (Mitrá) and astrology. This article explores the refl ection of the concept of 
Mitrá in the derivational system of modern Persian through mythonymous morphemes and lexemes. For instance, 
the mythonymous lexeme “Mehrban”, which originally meant “keeper of the sun” in the cult of Mithraism, evolved 
during Zoroastrianism to mean “keeper of folklore”. In modern Persian, “Mehrban” now signifi es “good man”. Ad-
ditionally, “Mir-e Nowrouzi” adds a humorous tone to the Iranian New Year’s greeting. It is also shown that, unlike 
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its homonymous Arabic form, the mythonymous nickname “Amir” has roots in Mithraism and means “immortal 
man”. Mythonyms have undergone complex and lengthy historical processes, but their original meanings are pre-
served as the foundations of subsequent metaphorical and metonymic derivations.
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Введение
Предметом настоящего исследования являют-

ся случаи употребления мифонима «mehr» («Ми-
тра») как морфемы в системе словообразования 
персидского языка. Указанный аффикс, берущий 
свое начало от древнего иранского культа митраи-
зма, до сегодняшнего дня продолжает свою функ-
цию и не устарел. Он особенно часто использу-
ется в образовании мифонимов с частью «Mehr» 
(в значении Солнца как сердца нашей Солнечной 
системы). Методом нашего исследования являет-
ся библиотечное изучение материалов, написан-
ных в области исторической и археологической 
лингвистики. Гипотеза исследования заключается 
в том, что «mehr» — название одного из 12 ме-
сяцев иранского солнечного календаря, являюще-
еся частью структурной морфологии в ритуалах 
и праздниках Древнего Ирана, сегодня активно 
используется при образовании мужских и жен-
ских иранских имен. Новизна настоящего иссле-
дования заключается в том, что в то время как 
до сих пор большинство исследований в области 
митраизма охватывают историческую, археоло-
гическую и астрономическую стороны вопроса, 
в данной работе в центре внимания стоит лингви-
стическое изучение слов, образованных при помо-
щи аффикса «mehr».
Язат Митра (Mehr) в священной Авесте 

и в мировой мифологии 
В авестийской мифологии мифоним «Mehr» оз-

начал «хранитель обетования и завета» и персо-
нифицируется язатом Митрой, ангелом доброты 
и справедливости, который может, тем не менее, 
гневаться и наказывать тех, кто нарушает закон 
и соглашение, и даже разжигать войны [8, c. 96]. 
До разделения иранских и индийских племен Ми-
тра, вероятно, фигурировал в образе бога Вару-
ны (Varuna, скр. वŜण)  или Дьяуса (Dyauh, скр. 
Ȩौİ˃तृ ृ — «небо»). По верованиям индийского 
и иранского народов Варуна управлял действия-
ми человека, он считался самым могущественным 
божеством у арийцев [21, с. 4462].
Впервые о язате Митре упоминается примерно 

в XV в. до н.э., когда между Митанни и Хеттами 
было составлено соглашение, в котором обе сто-

роны присягнули этому божеству. Это показыва-
ет древность данного язата. Во времена Зороастра 
его имя сохранилось в Священной Авесте в Mehr-
Яште. 10 Яшт в Авесте посвящен Митре [6, с. 179]; 
6 и 7 Яшты Авесты посвящены соответственно 
Солнцу и Луне, что подтверждает тот факт, что 
в зороастризме отличали Митру от Солнца и Огня 
[15, с. 360–369]. Можно сказать, что в Яште 10 
упоминаются важные характеристики, лежащие 
в основе иранского прогресса, такие как: а) прав-
дивость и выполнение обещаний, б) храбрость 
и борьба [14]. 
В своих религиозных реформах Зороастр отка-

зался от всех предыдущих язатов, включая Митру, 
и установил монотеизм, но Митра продолжал свое 
существование как одно из творений Ахурамазды 
[8, с. 64]. В зороастрийской религии солнце, наря-
ду с водой и огнем, является одним из трех кибл, 
которое трижды в день передает человечеству по-
слание Ахурамазды. Полное соединение Митры 
с Солнцем относится к времени династии Сасани-
дов. В эту эпоху клятва Солнцем и клятва Митрой 
считались одним и тем же [8, с. 76]. 
Язат Митра родился из скалы (камня), поэтому 

пещеру, через которую текла вода, называли свя-
тилищем Митры (Митреумом). Первые Митреу-
мы были созданы в форме скальных пещер. Со-
гласно верованиям, солнце сохраняет землю и то, 
что находится на ней, в чистоте. Если бы не оно, 
демоны загрязнили бы и разрушили мир. Кто хва-
лит солнце, тот хвалит Бога-Ахурамазду. Демоны 
же являются тогда, когда солнца нет, т. е. когда 
оно заходит. 
В митраистском культе выделено семь духов-

ных этапов, шестой из них принадлежит имен-
но Солнцу. Согласно митраизму, душа человека, 
спускаясь с седьмого неба, приобретает атрибуты, 
необходимые для жизни на Земле. В Сатурне — 
она наделяется мышлением, логикой и разумом, 
в Юпитере  — волей и трудолюбием, в Марсе — 
смелостью и отвагой, в Солнце — восприятием, 
в Венере — похотью, В Меркурии — способ-
ностью говорить, в Луне она получает качества 
роста и развития. После смерти, она тем же пу-
тем летит на небеса [4, с. 301]. В Авесте Митра 
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предстает как язат на колеснице из четырех ло-
шадей, пересекающей небо (Авеста, 10 Яшт) [15, 
с. 371–389].
В книге Авесты, особенно в 10 Яште, посвящен-

ном Митре, подчеркивается, что Митра и Солнце 
становятся одним существом. Митра выступает в 
качестве посредника между силами добра и зла. 
В иранской мифологии, в культе Митры и в зороа-
стрийской религии змея — самое низкое существо 
на дне земли, а Солнце — самое высокое на небе. 
Солнце в Авесте — это также глаз Ахурамазды 
(Авеста, Ясна 1, п. 11). Лучи Солнца очищают не-
чистоты, и в присутствии Солнца Ангра-Майнью 
(демон) не способен навредить творениям бога 
Ахурамазды. 
Но в мифологии Митры имеется и сюжет борь-

бы с Солнцем, когда после рождения язат Митра 
решил проверить свою силу и мощь, сразиться 
с Солнцем и победить его. По легенде, Солнце 
было первым богом, с которым сражался Митра. 
Когда Солнце проиграло в битве, оно заключи-
ло с ним договор о дружбе, а взамен Митра воз-
ложил на его голову сияющую корону, и эти двое 
навсегда стали соратниками [19, с. 134]. Сцены по-
клонения Митре рассказывают о господстве Ми-
тры над Солнцем и другими стихиями природы. 
На некоторых из этих изображений мы видим Солн-
це, стоящее на коленях перед Митрой. Считается, 
что, победив Солнце, Митра приобрел атрибут не-
победимости, который ранее принадлежал Солнцу.
На иконе «Митры, убивающего быка» (рис. 1), 

Митра представляет «Солнце». Митра садится 
быку на спину и вонзает нож ему в плечо. Изо-
бражения на иконе являются представителями со-
звездий. Бык представляет собой созвездие «Тор»; 
собаки символизируют Большой Пёс и Малый 
Пёс; змея-Гидра, Скорпион, ворон и Близнецы. 
Змея, обвившаяся вокруг робинии, символизиру-
ет жизнь и здоровье; зеленая робиния символизи-
рует истину. Собака и змея пришли лизать кровь, 

а скорпион кусает гениталии быка. Собака — сим-
вол охраны, а скорпион — представитель дьявола, 
желающего осквернить бычье семя [12, с. 1–20]. 
Имена нарицательные и собственные с мор-

фемой «mehr»
Приведем примеры бытования морфемы-мифо-

нима «mehr» в именах нарицательных и собствен-
ных иранского языка. 

1. Эволюция лексемы «Mehrbān» 
Искусство повествования сказаний в Иране 

имеет древнюю историю с древних времен до на-
ших дней. В иранских сказаниях внутренняя тема 
обладала историко-философским мотивом. Слово 
«Mehrbān» имеет в своем составе морфему-мифо-
ним «mehr». Во время митраизма и зароастриз-
ма оно означало «хранитель солнца», а далее — 
«хранитель сказаний» [10, с. 45–68]. В современ-
ном персидском языке «Mehrbān» используется 
в роли имени прилагательного и имеет значение 
«добрый». Историческое же значение Mehrbān 
«хранитель (и передатчик) народных сказаний» 
продолжает свое существование на территории 
Ирана и Кавказа и по сей день в виде метоними-
ческого синонима «гусан» [11, c. 11–25].
На среднеперсидском языке слово «гусан» озна-

чало того, кто поет национальные и народные пес-
ни и сочиняет эпосы [22, c. 3136]. Также в древне-
персидском языке есть слово «Гаты», являющееся 
частью Авесты, означающее авестийские гимны. 
При добавлении суффикса множественного чис-
ла данное слово превращается в gahan / gathan. 
Это наводит на мысль о том, что помимо зоро-
астрийских магов, возможно, зороастрийскими 
рассказчиками выступали и гусаны. До прихода 
ислама эти рассказчики были разбросаны поч-
ти по всей Персии. Но затем гусаны рассеялись 
по трем основным регионам: Хорасан, Азербайд-
жан и Курдистан [16, c. 3, 7]. Истоки таких храни-
телей истории и рассказчиков уходят в традиции 
культа митраизма и религии зароастризма в древ-
нем Иране и Месопотамии [18, c. 30].  
В период Древнего Ирана существительное 

-mehrbān «добросердечные люди» при /  مھربان
менялось к ритуальным музыкантам и певцам. 
Мехрбаны (mehrbān) или хуниягары (khonyāgar) 
были связаны с культом поклонения Митре. В пе-
риод правления Парфии и Сасанидов мехрбаны 
передали свое наследие гусанам. 
Дружба мехрбанов с великим Фердоуси яви-

лась фундаментом, на котором было создано эпи-
ческое произведение «Шахнаме» (994 г., XI в.). 
Это доказывает, что хранителями и передатчика-
ми эпической устной традиции в Древнем Иране 

Рис. 1. Икона «Митра, убивающий быка»
 Fig. 1. Icon "Mithras Slaying the Bull"
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были священники культа митраизма и религии 
зороастризма. Семантическая связь слова «гусан» 
с «меhraban» дается в Авесте: на древнеиранском 
языке пехлеви گاس  gās и گاه  gāh означают «сти-
хи». Зороастрийские маги (священники) мелодич-
но пели گاتاھا  (Gathas, гаты, گاھان  gahan, гāхāн). 
Согласно имеющимся документам, стихи Авесты 
сопровождались музыкой и пелись в храмах Огня 
[18, c. 30–31]. 

2. Морфема-мифоним «mehr» в именах соб-
ственных
Во-первых, стоит отметить примеры антропо-

нимов с морфемой «mehr», относящихся к реаль-
ным историческим фигурам. Мы наблюдаем мор-
фему-мифоним «mehr» в именах трех известных 
людей времени Сасанидов, где она используется 
в качестве суффикса и префикса. Как суффикс эта 
морфема употребляется в имени великого мини-
стра сасанидского шаха Кавада I (498–531 гг.) и его 
сына Хосрова I (531–579 гг.) — Бозоргмехр-и-Бох-
таган (Bozorgmehr-e Bokhtagan); как префикс  — 
в имени зороастрийского священника-мага 
при сасанидском царе Шапуре II Адурбана 
Махраспандана (Adurban I Mahrspandan) (мобе-
дан-мобеда); также в качестве префикса эта мор-
фема используется в имени седьмого шаха Саса-
нидов Михра-Нарсе (Mihr-Narseh, 293–302 гг.).
Теперь упомянем несколько случаев употре-

бления морфемы-мифонима «mehr» в фолькло-
ре и художественных произведениях. Эта морфе-
ма содержится в сказании «Маh-о-Меhr» («Луна 
и солнце», Mah-o-Mehr), легенде о Маhe (Луна  — 
принцесса Запада) и Мehre, или Митре (Солн-
це  — принц Востока). Повествование «Маh-о-
Меhr» наполнено именами, взятыми из астроно-
мии и природы: луна, полумесяц, звезды, названия 
планет, ветер, соловей и т. д. В сказании соро-
калетний мужчина, мечтающий иметь ребенка, 
женится на пери, и у него рождается сын, наре-
ченный Mehrом. Астрологи предсказали ему, что 
его сыну в 18 лет придется пройти трудный жиз-
ненный этап. Юноше удается пройти этот путь, 
и он женится на Маh [23, c. 101–122] [3, c. 202–207]. 
После удивительных приключений и опасных пу-
тешествий, множества страданий, невзгод и нео-
быкновенных поступков они оказываются в окру-
жении великанов, фей, сподвижников и спутни-
ков министра, шаха и других персонажей. В конце 
концов, они счастливо женятся. Сказание-масна-
ви «Mehr и Mah» представляет собой прозаиче-
ское повествование, основанное на стихотворени-
ях Джамали Дехлави, персоязычного поэта и ми-
стика из Индии (1441–1535 гг.), в поэзии которого 

встречаются вкрапления стихов Низами, Саади, 
Хафеза и Сафаи. Главная особенность данного 
произведения заключается в том, что имена всех 
персонажей взяты из названий планет Солнечной 
системы [5, с. 1–198].
В произведении М. Ю. Лермонтова «Ашик-Ке-

риб» главная героиня Магуль-Мегери демонстри-
рует богатую духовную организацию, напол-
ненную бесстрашием, верностью, искренностью 
и чистотой [1, c. 39]. Имя героини содержит мор-
фему-мифоним, напоминающую о древних пред-
ставлениях народов Персии и Азербайджана. Оно 
состоит из двух частей: ماه  [māh] — «луна» и مھر  
[mehr] — «Митра», «солнце». Сват Магуль-Мегери 
— Куршуд-бек. Его имя также отсылает к мифоло-
гии, так как по-персидски Куршуд (Хуршид) озна-
чает «солнце». Очевидно, что использование в этом 
коротком народном предании названий со значени-
ями луны и солнца не случайно.

3. Морфема-мифоним «mehr» в именах соб-
ственных и в качестве титулования 
Со времен митраизма «Mehr» встречается, в со-

четании с другими морфемами, в качестве титуло-
вания в формах «Amar-», «Маr-», «Amir-», «Мir-». 
Эти префиксы встречаются в именах персов, на-
деленных духовной святостью и зороастрийским 
религиозным статусом во времена династии Са-
санидов. После установления ислама в Иране ти-
тулы «Амир» и «Мир» использовались в именах 
правителей периода халифов Аббасидов, а так-
же при династиях Тахиридов и Саманидов. Так, 
префикс «Амир» применялся в словосочетании 
«Амир аль-Муминин» для обозначения халифов. 
В этот же период иранцы использовали «Мир» 
для обозначения религиозных старейшин и свя-
тых как синоним слов «Сеид» и «Ага» (госпо-
дин). Далее его использовали в именах тех, кто 
был выходцем из арабов или был связан с семь-
ей Пророка Мухаммеда. «Мар», сирийское слово, 
и его синоним «Сеид» в основном употребляются 
по отношению к священнослужителям.
Возьмем мужское имя Амир, которое имеет 

одно значение в иврите и арабском языке и дру-
гое — в персидском языке. В арабском языке 
данное имя восходит к арабскому корню «Амр», 
что означает «командовать», в иврите аналогич-
ное слово означает «приказывать». В персидском 
языке данное имя рассматривается как состоящее 
из двух частей: отрицательного аффикса «а-» + «mir» 
в значении «умирать»; следовательно, значение 
этого имени — «тот, кто никогда не умирает».
В период Сасанидов религия и политика по-

степенно переходили в руки одного человека, 
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и во времена последнего шаха они полностью на-
ходились в руках зороастрийских мaгов, в част-
ности, в руках мога Картира. Такая же ситуация 
имела место и после принятия ислама: постепен-
но религиозная власть возрастала и распростра-
нялась на политическую сферу. Слово «Амир» от-
ражает передачу власти и политики в руки одного 
человека. В исламе халифам присваивался титул 
Амир аль-муминин (правитель правоверных). Этот 
титул продолжали использовать халифы Омейя-
дов и Аббасидов [7, c. 131].
б) «Mehr» встречается в основах женских имен 

«Мари-» и «Март-» («Морт-») в значении «моя хо-
зяйка/госпожа». Имена «Марие», «Мария», «Ма-
рьям», «Марта» являются женскими формами 
от «Мар»<«Mehr». «Мария» — распространенное 
женское имя среди египетских/коптских женщин 
и сирийских христианок, в Библии — мать Иисуса 
Христа и святая женщина [7, c. 111–113].
в) Сегодня «mehr» широко и с большой частот-

ностью встречается как в мужских, так и женских 
именах: Меhrdad (тот, кого дал Митра), Меhr-Azar 
/ Azar-Mehr — женское имя (огненная Митра), 
Меhr-naz – женское имя (красивая Митра), Меhr-
dokht (дочь Митры), Меhr-shid (Мита, похожая на 
солнце) и многие другие. В культе митраизма Ми-
тра был мужской фигурой, но в современном пер-
сидском языке Митра является распространен-
ным именем девочек.

4. Использование морфемы-мифонима «mehr» 
в наименованиях праздников:
Изафетная конструкция «Мир-е-Миран» (Амир 

всех Амиров), имеющая в своем составе морфе-
му «mehr», обозначает карнавальный праздник. 
Во время этого карнавала проводятся уличные те-
атрализации. Карнавал проводится ежегодно, осо-
бенно эта традиция характерна для Курдистана. 
Мир-е-Миран считается самым длинным карна-
валом в мире, он продолжается несколько суток 
и является продолжением древней традиции по-
миновения смерти шаха и воскрешения природы. 
Время проведения данного торжества — нака-
нуне солнечного нового года. По одним данным, 
период правления Миренорузи составлял 5 дней 
(с 21 по 25 марта), по другим — 13 дней (21 по 31 
марта).
Этот ритуал представляет собой одну из са-

мых популярных уличных театрализаций в Ира-
не, совмещающую политические, социальные 
и развлекательные функции. Театральное действо 
обладает особенностью импровизации, подчер-
кивая многоголосие общества в противовес одно-
голосию правителя. В празднике участвуют все 

люди независимо от пола и социального класса. 
Радостное, но хаотичное собрание деревенских 
жителей ждет у входа в деревню и выбирает пер-
вого проходящего путника или прохожего «Ми-
ром» деревни, то есть назначает его правителем. 
Этому человеку вверяют халат и корону правите-
ля, а также лошадь с украшениями на срок от 5 
до 13 дней в селе или городе [17, с. 26–28].
Социально-политический перформанс Мир-е-

Миран или Мир-ноурузи является художествен-
ным действом, символизирующим образование 
новых общественных отношений, коммуникацию 
общества и власти. Во время Мир-е-Мирана проис-
ходит изменение роли высших политических слоев 
общества на низшие и наоборот. Его идея состоит 
в том, чтобы подчеркнуть важность юмора, высме-
ять существующие социальные порядки [17, c. 36; 
2, с. 182]. Примечательно, что в то время как Мир-
е-Миран имеет юмористическую тональность, его 
синонимическая форма Амир аль-муминин, озна-
чающая «правитель правоверных» в Исламе, обла-
дает серьезной религиозной тональностью.
Мирнорузи — еще один из древних обычаев 

иранцев, название которого также содержит мор-
фему-мифоним «mehr». Согласно этому обычаю, 
в течение пяти дней на трон символически сажа-
ют человека, не разбирающегося в государствен-
ных делах, и он делает такие юмористические 
вещи, которые заставляют людей смеяться и ве-
селиться. Данная традиция сопровождается тан-
цами и пением. Мирнорузи праздновали еще в ва-
вилонской и египетской культурах; это был спо-
соб высмеивать серьезные и страшные события 
в мире, смеяться над ними, чтобы плохое было 
забыто, и правитель и его подданные могли на-
чать новый год со свежими и радостными мыс-
лями [7, c. 132]. В монографии «Золотая ветвь: 
исследование магии и религии» Дж. Дж. Фрезер 
рассматривает существующие сходства между 
данным иранским празднованием и сатурналия-
ми в Риме, праздником Крония (Kronia) в Греции 
в честь греческого верховного божества Кроноса 
и празднованием Акиту в Вавилоне [9, c. 657–672]. 
На празднование Мир-е-Мирана повлияла тра-
диция Акиту (Sacea) в Месопотамии, длившая-
ся пять дней, при которой менялись местами го-
сподин и раб (правитель и простой народ). Стра-
бон считал, что этот праздник проводился везде, 
где было поклонение Анахите — покровитель-
нице вод, но поскольку Анахита происходит 
от вавилонской Иштар, можно считать, что сам 
праздник восходит к вавилонской цивилизации 
[13, c. 87–88]. 
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Следует добавить, что на 44-м заседании Ко-
митета всемирного наследия ЮНЕСКО (2021 г.) 
в Фучжоу (Китай) Мирнорузи был включен в спи-
сок всемирного наследия ЮНЕСКО в рамках объ-
екта «Культурный ландшафт Урамана» (Cultural 
Landscape of Hawraman / Uramanat) — это 26-й 
объект материального наследия Ирана. Мирно-
рузи — одно из важных событий, ежегодно отме-
чаемых в Орамане.
Праздник «Mahr-е-gan» (Mehregan / Мехрган) 

в честь язата Митры считается самым важным 
иранским праздником после Новруза. В его на-
звании морфема «-ган» означает «время». Счи-
тается, что Mahr-е-gan — это день Митры / Mehr 
в месяце Mehr (16-й день первого месяца осени). 
Согласно мифу, в этот день богатырь-кузнец 
по имени Каве (Kaveh), низвергший иноземно-
го узурпатора Заххака, надевает корону на го-
лову Ферейдун-шаха, и справедливость тор-
жествует повсюду в Иране. Это повествование 
также встречается в Авесте [20, c. 260–262] [21, 
c. 4466]. Кроме того, «Mahr-е-gan» — совмест-
но представленный Ираном и Таджикистаном — 
был зарегистрирован в качестве 25-го элемента 
нематериального культурного наследия 3 дека-
бря на 19-м заседании Международного комите-
та по охране нематериального культурного на-
следия ЮНЕСКО в Парагвае.

Заключение
В данной статье продемонстрировано бытование 

мифо-морфем меhr, amar, mar, mort, mary в системе 
словообразования персидского языка. Тема нашего 
исследования свидетельствует о древней идентич-
ности иранцев, которая сегодня осознанно или нео-
сознанно продолжает свое существование. Указан-
ные словоформы остались в современном персид-
ском языке со времен культа митраизма. В итоге 
данного исследования было выяснено, что лексема 
«Меhrban» утратила свое начальное религиозное 
значение. При митраизме Меhrban являлись рели-
гиозными хранителями святынь-митреумов; при 
зороастризме они занимались составлением и пере-
дачей эпических и ритуальных сказаний, и именно 
с их помощью персоязычный поэт Фирдоуси создал 
«Шахнаме». Позже роль Mehrban приобрели «гуса-
ны». В современном персидском языке Меhrban со-
держит лишь семантику «добрый». Мы выяснили, 
что морфемы «mehr», «Amar», «Mehr», «Маr» озна-
чают доброжелательность и духовную святость сво-
его обладателя. Персидская форма «Амир» состоит 
из двух частей: отрицательный аффикс «а-» + «мир» 
в значении «умирать», то есть «бессмертный». Со-
ответствующие женские формы «Морт» и «Мари» 
имеют значение моя хозяйка / госпожа. От послед-
них форм были образованы высокочастотные жен-
ские имена «Мария», «Марьям» и «Марта». 
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Аннотация. Несмотря на возросший интерес к дискурсивной лингвистике вследствие так называемого 
«дискурсивного поворота» в отечественной лингвистике, профессиональный дискурс мало изучен: не опре-
делены границы профессионального дискурса, особенности формирования и реализации в речи профес-
сиональной картины мира, влияние наивного формата коммуникации на общую структуру дискурса та-
кого типа. Целью данного исследования является выявление структурных и типологических тенденций в 
дискурсивном пространстве современного косметологического дискурса (далее — КД). В статье осущест-
влен анализ стилистических, лексических, словообразовательных и семантических аспектов развития КД 
как совокупности языковых единиц. Материалом исследования стали 50 публицистических и научно-пу-
блицистических статей, нативно рекламирующих косметологические клиники, процедуры или средства, 
а также 30 единиц рекламных материалов специализированной выставки косметологии, парикмахерского 
и декоративного искусства «Дни Красоты», состоявшейся в г. Уфа в 2024 г. В результате исследования были 
выявлены следующие процессы, происходящие в настоящее время в пространстве исследуемого дискур-
са: размывание институциализации, более свободное проникновение вербальных и невербальных знаков 
из других дискурсов, использование нетипичных стратегий для собственно научного и КД, активная реа-
лизация манипулятивного потенциала. Результаты исследования могут быть использованы при изучении 
актуальных процессов, происходящих как в медицинском дискурсе в целом, так и в узконаправленных суб-
дискурсах, а также в детализации различных аспектов КД. Также было установлено, что активное развитие 
КД обусловлено медикализацией сетевого пространства, возросшим в последнее десятилетие спросом на 
услуги отрасли, а также широким кругом участников. 
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Annotation. Despite the increased interest in discursive linguistics due to the so-called “discursive turn”, profes-
sional discourse as a linguistic phenomenon is poorly studied: there are no defi ned boundaries of professional dis-
course, the features of formation and implementation in speech of a professional picture of the world, the infl uence 
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of a naive format of communication on the general structure of discourse of this type as a whole. The aim of this 
study is to identify the main structural and typologic trends in the discursive space of cosmetological discourse, 
as well as the transformation of traditional for medical discourse types of communication into modern realities. 
The article analyzes some aspects of cosmetology discourse development. The study revealed the following trends: 
blurring of institutionalization, more free penetration of verbal and nonverbal signs from other types of discourse, 
more active realization of manipulative potential, formation of frames, Characteristic only for the cosmetological 
discourse. The content of the presented study can be used in the study of current processes occurring both in the 
medical discourse as a whole, and in narrowly focused sub-discourses. The results of the study can also be applied 
in the preparation of practical manuals on relevant disciplines for medical university students. 

Keywords: discourse analysis, medical discourse, cosmetology discourse, professional discourse, speech strategies, 
current processes
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Введение
Дискурс любого типа является динамической 

системой, которая трансформируется благодаря 
социальным аспектам современного общества. 
Например, медицинский дискурс вследствие раз-
вития узкоспециальных дисциплин детализирует-
ся в более мелких профессиональных дискурсах 
(педиатрический, фармакологический, невроло-
гический, косметологический и т. д.). Но в то же 
время медицинский дискурс сливается и с более 
крупными дискурсами, образуя гибридные суб-
дискурсы: медиамедицинский дискурс, сетевой 
медицинский дискурс, коммерческий медицин-
ский дискурс и научный медицинский дискурс. 
В свете медиатизации современной коммуника-
ции субдискурсы трансформируются за счет рас-
ширения круга коммуникантов.
О. А. Шестерикова в своем диссертационном 

исследовании выявляет тенденцию медицинско-
го дискурса к расширению своих функций и экс-
пансии других дискурсов, обслуживающих еже-
дневную рутину человека: «в функции медици-
ны помимо заботы о состоянии здоровья начина-
ет входить забота о красоте и чистоте тела, среде 
обитания, эмоциональном состоянии по тем пока-
зателям, которые диктует современная культура» 
[15, с. 137]. 
Косметологический дискурс как субдискурс ме-

дицинского дискурса также подвергается транс-
формации под воздействием экстралингвистиче-
ских факторов. 
Материалы и методы исследования
В статье применены несколько методов иссле-

дования ввиду многоаспектности объекта иссле-
дования: дискурс-анализ, корреляционный и ком-
понентный анализы. Базой исследования послужи-
ли 50 нативных рекламных статей, продвигающих 
услуги косметологических клиник Уфы, а также 30 
единиц рекламных материалов специализирован-

ной выставки косметологии, парикмахерского и де-
коративного искусства «Дни Красоты». 
Результаты и обсуждения
На данный момент косметологический дискурс 

мало изучен и не имеет единой трактовки в линг-
вистических кругах. Часть ученых определяет его 
как субдискурс медицинского научного дискурса 
[2; 6; 10; 11; 14]. Однако ряд исследователей счита-
ют, что КД обладает некоторыми особенностями, 
выходящими за рамки медицинского дискурса, по-
этому трактуют его как «дискурсивный феномен»   
или же самостоятельный дискурс [3; 4; 5; 9; 12]. 
В данной статье мы определяем косметологи-

ческий дискурс как гибридный профессиональ-
ный субдискурс медицинского дискурса, охваты-
вающий профессиональную и непрофессиональ-
ную коммуникацию в сфере ухода за кожей лица 
и тела, а также весь спектр косметологических ус-
луг и манипуляций (в том числе инвазивных). 
Такая трактовка термина обусловлена тем, что 

косметологический дискурс объединяет в себе 
черты научного, рекламного и виртуального дис-
курсов, вследствие чего выходит за рамки науч-
ного медицинского дискурса. Ввиду полидис-
курсивности исследуемого феномена, процессы 
трансформации дискурсивных элементов «накла-
дываются» друг на друга, и процесс трансформа-
ции дискурсивных элементов ускоряется. В кос-
метологическом дискурсе 20-х годов ХХI в. выяв-
лены следующие актуальные процессы:

1) Размывание институционализации 
 Вопрос о типологии косметологического дис-

курса остается открытым. Формально КД явля-
ется институциональным дискурсом. Однако, 
как считает Е. А. Печерская, «с одной стороны, 
дискурс индустрии красоты может трактоваться 
как институциональный статусно-ориентирован-
ный дискурс, реализуемый в процессе профессио-
нальной коммуникации, с другой — исследуемый 
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дискурс может иметь и персональную, личност-
но-ориентированную форму» [9, с. 107]. В данной 
статье мы относим КД к гибридным дискурсам. 
Ввиду неясного типологического статуса КД и его 
активного задействования в дискурсе повседнев-
ности (так как косметологические продукты и ус-
луги являются предметом ежедневного пользова-
ния), невозможно точно определить границы КД, 
что обусловливает свободное проникновение вер-
бальных и невербальных знаков из других типов 
дискурса. С точки зрения функционального стиля 
для КД характерен полистилизм: смешение науч-
но-технического, официально-делового, реклам-
ного и газетно-публицистического стилей [1].

2) Уменьшение кодификации, т.е. более сво-
бодное проникновение вербальных и невер-
бальных знаков из других типов дискурса.
Так, наблюдается активное заимствование лек-

сических особенностей научного, рекламного, про-
фессионального и виртуального дискурсов [7; 13]. 
Реализация маркеров, относящихся к собствен-

но научному дискурсу, в КД представлена преи-
мущественно в сегменте, предназначенном для 
профессиональных участников дискурса, — вра-
чей-косметологов, дерматологов, косметологов-
эстетистов: это активное использование термино-
системы во всех жанрах, относящихся к данному 
дискурсу, стремление к объективности и всесто-
роннему описанию объекта, преимущественное 
использование сложных предложений, активное 
употребление пассивных конструкций. 
Влияние рекламного дискурса проявляется 

в основном на лексическом уровне: 
Эвфемизация наименований патологий кожи 

с целью смягчить негативное восприятие эсте-
тических дефектов кожи, сформировать единый 
понятийный аппарат у пациента и врача: «пыла-
ющие щеки» — розацеа, «гусиные лапки» — мор-
щины вокруг глаз, «сосудистые звездочки» — ку-
пероз, «апельсиновая корочка» — целлюлит.
Метафоризация наименований медицинских 

процедур в целях привлечения внимания потен-
циального потребителя, создания привлекатель-
ного образа услуги: «коктейль косметических 
средств», «капельницы молодости», «срочное 
оживление кожи».
Вульгаризация научных терминов, характери-

зующаяся формированием дублирующего нетер-
минологического наименования компонентов тер-
миносистемы: «жировики» — милиумы, «черные 
точки» — комедоны, «ямки», «воронки»  — по-
стакне. Частотность образованных обозначен-
ным путем наименований обуславливает форми-

рование внутридискурсивного жаргона («чист-
ка»  — процедура удаления излишков кожного сала 
с поверхности лица или спины), «пробник»  — 
уменьшенная версия косметологического продук-
та; созданная для того, чтобы потенциальный поку-
патель смог протестировать продукт; «рефил»  — 
многоразовая упаковка для косметологического 
продукта. Жаргон КД используют в речи все груп-
пы участников дискурса в целях речевой экономии.
Активное продуцирование окказионализмов, 

формирующихся путем модификации заимство-
ванной лексики: «preображение», «бьюти-рынок», 
«пролонгированное действие», «мастхэв-проце-
дура», «спа-технолог».
Усложнение научных терминов путем их сли-

яния: «ферменты-мессенджеры», «глубокое дер-
мальное неодимовое омоложение», «макросфо-
кусированный», «губоподбородочные складки», 
«носощечная борозда», «штрих-морщины», «вы-
сокомолекулярная гиалуроновая кислота», «твер-
дофазно-модифицированная … нативная гиалу-
роновая кислота», «дренажно-детоксикационный 
массаж». Отметим, что увеличение таких кон-
струкций не всегда мотивировано, так как часто 
используется в текстах, предназначенных для не-
профессиональных участников дискурса. 
На морфемном уровне отмечено добавление 

морфем с положительной оценочной коннотаци-
ей к научным терминам («масочка», «кремик», 
«чисточка», «тоналка», «тональник»), универба-
ция («гнойничок» — гнойное воспаление, «гиалу-
ронка» — гиалуроновая кислота, «умывалка»  — 
средство для умывания). На морфологическом 
уровне — активное использование отглагольных 
существительных («раздражение», «восстановле-
ние», «покраснения»), усеченных (сокращенных) 
основ («мезо» — мезотерапия), страдательных 
причастий («стрессированная кожа», «подсуши-
вающий лосьон», «поросуживающее действие», 
«балансирующий», «успокаивающий», «увлаж-
няющий», «детоксицирующий»).
Из виртуального дискурса КД заимствовал та-

кие жанры, как пост, обзор, разоблачение, ком-
ментарий, а также использование мемов.

3) Специфические стратегии для собственно-на-
учного дискурса и КД и как следствие — более ак-
тивная реализация манипулятивного потенциала.
Наблюдается взаимосвязь между набором ре-

чевых стратегий, жанром текста, в зависимости 
от того, на какую целевую аудиторию ориентирован 
конкретный текст — на профессиональное сооб-
щество или же на потенциальных покупателей то-
варов или услуг. 
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Основная цель текстов КД — это воздействие 
на читателя с целью продвижения услуги или то-
вара и/или создания ценности продвигаемого объ-
екта. Следовательно, большинство стратегий, ха-
рактерных для КД, обладают манипулятивным 
потенциалом. К частотным стратегиям КД мы 
отнесли информирующую, оценивающую, моти-
вирующую и стратегию убеждения.
Средствами реализации информирующей стра-

тегии, направленной на сообщение адресату о но-
вых косметических продуктах, оборудовании или 
услугах, являются тактики аргументации, фак-
тологичности, блочного членения информации, 
привлечения статистических данных («врач под-
бирает индивидуальный протокол, дающий 100 % 
результат»1), а также речевые приемы, включаю-
щие термины («гидролипидный баланс», «тургор 
кожи», «акне», «розацеа», «купероз»), конструк-
ции, имитирующие научный стиль речи.
Оценивающая стратегия формирует высокую 

положительную оценку предлагаемого космети-
ческого продукта, косметологического оборудо-
вания или услуги, а также результатов их приме-
нения, используя лексические единицы с положи-
тельной коннотацией.
Стратегия убеждения реализуется за счет де-

монстрации высокой квалификации врача-косме-
толога, его экспертности в сфере косметологии: 
«талантливый персонал, имеющий все необходи-
мые квалификации и высшие научные степени», 
«врач-лечебник с красным дипломом, у которой 
больше 10 лет врачебной практики и более 100 000 
довольных клиентов по всему миру»2, «дермато-
венеролог с профильным образованием и много-
летней практикой», «участник международных 
конференций, обучалась авторским программам 
и перенимала опыт практики мировых пластиче-
ских хирургов»3.
По мнению Е. Ю. Мельниковой, «мотивирующая 

стратегия формирует у потребителя позитивное 
внутреннее побуждение к приобретению опреде-
ленного косметического продукта или услуги» [8].
Наиболее частотными приемами являются ро-

мантизация образа пациента косметологии — кра-
сивая и привлекательная, счастливая, уверенная 
в себе, окруженная роскошью и любящая себя 
женщина: «специалисты deadermclinic всегда го-
товы помочь встать на путь преображения, ре-

1  Beauty guide // Собака.ru. Изд-во ООО “Элис Медиа 
Групп”. Нижний Новгород, 2023. С. 22.

2  Там же. С. 7.
3  Там же. С. 20.

шить проблемы, чтобы почувствовать себя уве-
ренной и счастливой»4, «оказывать качественные 
косметологические процедуры, позволяя женщи-
не проявить любовь к себе и испытывать удоволь-
ствие от осознания своей естественной привлека-
тельности»5, «за один сеанс можно почувствовать 
себя голливудской звездой с сияющей, здоровой, 
напитанной и благородной кожей, возможность 
побороть комплексы, стать увереннее в себе и об-
рести гармонию — вот что необходимо каждой 
женщине», «кожа — залог успешной социальной 
коммуникации»6.
Часто используется прием позиционирования 

косметологических продуктов и услуг как са-
крального ритуала, «маленького праздника», со-
бытия, приносящего удовольствие: «поход к кос-
метологу — это ритуал для каждой женщины, ко-
торый напитывает ее любовью к самой себе, дарит 
уверенность и красоту»7.
Вывод
В ходе анализа речевого материала, продуциру-

емого участниками КД, были выявлены наиболее 
активные процессы, происходящие в исследуемом 
дискурсе на разных языковых уровнях:

– на семантическом уровне наблюдается 
смешение речевых стратегий научно-техни-
ческого, официально-делового, рекламного 
и газетно-публицистического стилей; активное 
использование манипулятивного потенциала. 
Также установлена дифференциация речевых 
стратегий, обусловленная особенностями адре-
сата. 

– на лексическом уровне выявлена тенденция 
к упрощению лексического состава КД, которая 
реализуется за счет таких процессов, как заим-
ствование наиболее частотных лексем, эвфеми-
зация, вульгаризация и метафоризация научных 
терминов, продуцирование дублирующих тер-
мины наименований. В совокупности описанные 
процессы формируют аналоговую терминосисте-
му КД, которую можно рассматривать как вну-
тридискурсивный жаргон. 

– на морфологическом уровне наблюдается тя-
готение к увеличению количества морфем в сло-
ве, так как наиболее частотными процессами 

4  Там же. С. 12.
5 Там же. С. 13.
6 Рекламные материалы специализированной выстав-

ки “Дни красоты в Уфе”:[сайт]. URL: https://krasotabvk.
ru/posetitelyam (дата обращения: 16.03.2025). 

7 Beauty guide // Собака.ru. Изд-во ООО “Элис Медиа 
Групп”. Нижний Новгород, 2023. С. 22.
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для продуцирования словоформ являются сложе-
ние основ и суффиксация. 
Обозначенные модификации КД обусловлены 

воздействием сетевого и рекламного дискурсов 

и дискурса повседневности, характеризующихся 
высокой изменчивостью, а также широким кру-
гом участников, которые порождают необозримо 
большой массив контента. 
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Аннотация. Статья посвящена изучению лингвистических маркеров, оформляющих фазу завершения ре-
чевого конфликта в драматургическом дискурсе. Несмотря на значительный объём исследований, посвя-
щённых инициации и эскалации конфликта, его завершающая фаза в отечественной прагмалингвистике 
остаётся охарактеризованной фрагментарно. Драматургический дискурс избран в качестве материала как 
максимально полно фиксирующий речевое взаимодействие: диалогическая форма пьесы объективирует 
конфликт в репликах персонажей и авторских ремарках, что повышает аналитическую доступность его 
фазовой структуры. На основании анализа корпуса из 80 конфликтных отрывков, извлечённых методом 
сплошной выборки из семнадцати пьес отечественных драматургов второй половины XX в., разграничи-
ваются понятия прекращения и завершения конфликта как самостоятельных коммуникативных категорий. 
Прекращение квалифицируется как событийная категория, фиксируемая по формальным признакам; завер-
шение — как прагматическая, предполагающая принятие обоими участниками факта коммуникативного 
закрытия. Показано, что прекращение без завершения является статистически преобладающей моделью 
в исследуемом корпусе. Описываются четыре группы маркеров: директивные метакоммуникативные фор-
мулы с их разновидностями (авторитарное высказывание, итеративная директивная серия, трёхчастное 
обоснованное завершение, односторонняя декларация); апологетические и уступительные высказывания, 
включая квазиапологетические конструкции; возвратные речевые ходы с противительными коннекто-
рами как маркеры коммуникативной незакрытости; молчание в трёх функциональных разновидностях 
и авторские ремарки в трёх структурных подтипах. Установлена зависимость между типом конфликтогена 
(аксиологическим, манипулятивным, статусным) и характером маркеров завершения. Полученные данные 
уточняют представления о фазовой структуре речевого конфликта и расширяют инструментарий прагма-
лингвистического анализа конфликтного дискурса.
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Abstract. This article examines the linguistic markers that shape the fi nal phase of speech confl ict in dramatic dis-
course. Despite the signifi cant body of research devoted to the initiation and escalation of confl ict, its fi nal phase 
remains fragmentarily characterized in Russian pragmalinguistics. Dramatic discourse most fully captures speech 
interaction: the play’s dialogic form objectifi es the confl ict through the characters’ lines and the author’s stage di-
rections, which enhances the analytical accessibility of its phase structure. Based on the analysis of a corpus of 80 
confl ict passages from seventeen Russian plays of the second half of the 20th century a distinction is made between 
the concepts of termination and completion of a confl ict as independent communicative categories. Termination is 
qualifi ed as an event category, recorded according to formal features; completion — as a pragmatic one, implying 
acceptance by both participants of the fact of communicative closure. It is shown that termination without com-
pletion is the statistically predominant model in the studied corpus. Four groups of markers are described: direc-
tive metacommunicative formulas with their varieties (authoritarian statement, iterative directive series, three-part 
justifi ed completion, unilateral declaration); apologetic and concessive statements, including quasi-apologetic con-
structions; refl exive speech turns with adversative connectors as markers of communicative openness; silence in 
three functional varieties and author’s remarks in three structural subtypes. A relationship is established between 
the type of confl ict generator (axiological, manipulative, status) and the nature of completion markers. The obtained 
data clarify the concepts of the phase structure of speech confl ict, expand the toolkit of pragmalinguistic analysis 
of confl ict discourse.

Keywords: verbal confl ict, confl ict resolution markers, confl ict irresolution, pragmalinguistics, dramatic discourse, 
confl ictogen, phase structure of confl ict
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Введение
Фаза завершения речевого конфликта в отече-

ственной и зарубежной лингвистике остаётся зна-
чительно менее изученной, чем его инициация 
и эскалация. Это объясняется рядом причин. При-
кладная конфликтология, создавшая развитый 
аппарат для описания стратегий управления кон-
фликтом, сосредоточена преимущественно на пе-
реговорных процессах и алгоритмах урегулиро-
вания [1]. Исследования речевой агрессии и кон-
фликтного дискурса, интенсивно развивавшиеся 
в последние десятилетия в работах В. С. Третья-
ковой [10], К. Ф. Седова [8], Н. В. Муравьёвой [6], 
О. С. Иссерс [4], И. В. Певневой [7], Мулькеевой 
[5], фокусируются на инвентаре конфликтогенных 
средств, коммуникативных стратегиях и тактиках 
основной фазы. Фаза завершения при этом либо 
выносится за скобки, либо рассматривается как 
производная от фазы эскалации.
Речевой конфликт определяется в современной 

лингвистике как столкновение коммуникативных 
интенций, при котором один или оба участника 
осознают действия оппонента как направленные 
против своих интересов, статуса или ценностей. 
В. С. Третьякова понимает его как «столкнове-
ние сторон, состояние противоборства партнёров 
в процессе коммуникации по поводу несовпада-
ющих интересов, мнений, коммуникативных на-
мерений, выявляемых в ситуации общения» [10, 
с. 141]. К. Ф. Седов трактует речевой конфликт как 
«результат доминирования в речевом поведении 

коммуникантов установок на самоутверждение 
за счёт партнёра» [8, с. 9]. Н. В. Муравьёва акцен-
тирует агрессивную составляющую: конфликт 
«проявляется через речевые акты, направленные 
на дискредитацию, оскорбление или снижение 
статуса адресата» [6, с. 34].
Фазовая структура конфликта описана в оте-

чественной науке прежде всего в рамках общей 
конфликтологии. А. Я. Анцупов и А. И. Шипилов 
выделяют предконфликтный период, инцидент, 
эскалацию, урегулирование и послеконфликтный 
период [1]. Применительно к речевому взаимодей-
ствию Т. В. Якубович уточняет, что переход меж-
ду фазами опосредован «осознанием субъектами 
взаимодействия своих потребностей, интересов, 
позиций, которые влияют на формирование целей 
общения» [12, с. 29]. Однако в рамках этих моде-
лей фаза завершения рассматривается как резуль-
тат, а не как самостоятельный коммуникативный 
процесс, обладающий собственными языковыми 
маркерами.
В зарубежной лингвистике наиболее систем-

ный взгляд на завершение конфликтного взаи-
модействия предложен в коллективной моногра-
фии под редакцией А. Гримшоу. Его вклад в из-
учение confl ict talk состоит в концептуализации 
устной конфликтной коммуникации как соци-
ального явления, регулируемого дискурсивными 
правилами, в том числе на этапе её закрытия [13]. 
Непосредственно механизмам завершения кон-
фликта в семейном диалоге посвящена работа С. 
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Вучинича [15]: автор выделяет пять исходов кон-
фликтного взаимодействия (submission, dominant 
submission, compromise, standoff , withdrawal), боль-
шинство из которых не предполагает консенсуса 
и коммуникативного завершения конфликта 
в полном смысле слова. Это наблюдение согла-
суется с материалом настоящего исследования: 
в русскоязычном драматургическом дискурсе вто-
рой половины XX века незавершённость конфлик-
та при его формальном прекращении является 
статистически преобладающей моделью.
В отечественных исследованиях конфликта 

в художественном тексте можно выделить не-
сколько значимых работ. А. Т. Анисимова опи-
сывает национально-специфические модели кон-
фликтного поведения [2]. Н. А. Синтоцкая изучает 
связь между эмотивностью и динамикой конфлик-
та [9]. Наиболее развёрнутый прагмалингвисти-
ческий анализ конфликта в русской драматургии 
предпринят А. В. Хруненковой: она описывает 
интолерантные формы речевого общения (вер-
бальную агрессию, унижение, провокацию) как 
структурообразующие элементы сценического 
конфликта и предлагает типологию конфликтных 
реплик [11]. При этом во всех перечисленных ра-
ботах фаза завершения конфликта остаётся опи-
санной фрагментарно или не рассматривается во-
все, что и определяет актуальность настоящей 
статьи.
Выбор драматургического дискурса в качестве 

материала обусловлен рядом методологических 
преимуществ. В отличие от эпических и лиро-
эпических жанров, где конфликт опосредован ав-
торским повествованием или внутренней речью 
персонажей, в драме противостояние почти всег-
да объективировано в репликах, что позволяет 
исследовать его как коммуникативный процесс, 
структурированный по фазам. Диалогическая 
форма фиксирует взаимодействие в максимально 
полном виде, включая паузы, молчание и ремар-
ки — элементы, в естественной коммуникации 
не поддающиеся надёжной документации. Иссле-
дователи отмечают, что в драме речевая органи-
зация выходит на первый план. Драматический 
текст полностью построен на речевом взаимодей-
ствии персонажей: отсутствует развернутое пове-
ствовательное слово автора, а события и характе-
ры раскрываются через диалоги и монологи дей-
ствующих лиц. М. Мэнсворт в сборнике «Teaching 
English language and literature» доказывает, что 
разговорные модели диалога в драме можно ана-
лизировать с помощью тех же инструментов, ко-
торые лингвисты обычно применяют для ана-

лиза разговорной речи, тем самым подчеркивая, 
что драматический текст есть речевое взаимо-
действие персонажей, специально сконструиро-
ванное по образу живой разговорной речи [14]. 
Все это делает корпус особенно продуктивным 
для изучения прагматических механизмов кон-
фликтного взаимодействия. 
Цель настоящей статьи — описать систему 

лингвистических маркеров завершения и неза-
вершённости речевого конфликта в драматурги-
ческом дискурсе. Достижение данной цели пред-
полагает решение следующих задач: разграни-
чить прекращение и завершение конфликта как 
коммуникативные категории; классифицировать 
маркеры завершения по уровню языковой систе-
мы и по прагматической функции; описать марке-
ры незавершённости конфликта; установить зави-
симость между природой конфликтогена и харак-
тером маркеров завершения.
Материалы и методы исследования
Материалом исследования послужил корпус 

из 80 отрывков с конфликтными речевыми ак-
тами, извлечённых методом сплошной выборки 
из семнадцати пьес отечественных драматургов 
второй половины XX в. Хронологические грани-
цы корпуса охватывают период с конца 1950-х 
по начало 1990-х гг., что позволяет рассматривать 
речевой конфликт на значительном диахрониче-
ском срезе в пределах единого культурно-истори-
ческого периода.
В качестве основных методов применялись 

прагмалингвистический анализ высказывания 
в диалогическом контексте, дискурс-анализ кон-
фликтных последовательностей, а также ме-
тод контекстуального описания. Каждый кон-
фликтный отрывок рассматривался как струк-
турно-функциональное единство, включающее 
предконфликтный контекст, основную фазу 
и фазу завершения. Маркеры завершения выделя-
лись по критериям прагматической направленно-
сти, позиции в диалоге и типа коммуникативного 
реагирования на конфликтный стимул. Авторские 
ремарки и паузы учитывались как равноправные 
коммуникативные сигналы наряду с репликами 
персонажей.
Результаты исследования и их обсуждение
Прекращение и завершение речевого кон-

фликта как самостоятельные коммуникатив-
ные категории
Разграничение прекращения и завершения 

конфликта принципиально для адекватного 
лингвистического описания его динамики. Пре-
кращение конфликта — категория событийная: 
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взаимодействие фактически прерывается по той 
или иной причине (один из участников умолкает, 
меняет тему, покидает пространство коммуника-
ции). Завершение конфликта — категория прагма-
тическая: конфликт считается завершённым тог-
да, когда оба участника интерпретируют его как 
коммуникативно закрытый, то есть не предпола-
гающий возврата к конфликтному предмету. В ра-
боте С. Вучинича данное разграничение намече-
но через оппозицию форматов stopping — ending: 
конфликт прекращается в любом случае, однако 
завершается только при условии, что обе стороны 
в той или иной форме принимают итог взаимо-
действия [13]. Прекращение и завершение могут 
совпадать в случае взаимоприемлемого консен-
суса или явной уступки одной из сторон, одна-
ко в значительной части случаев они расходятся, 
и именно это расхождение порождает специфичес-
кие лингвистические эффекты.
Анализ корпуса показывает, что в отечествен-

ной драматургии второй половины XX в. завер-
шение конфликта в строгом смысле достигает-
ся относительно редко. В большинстве рассмо-
тренных отрывков конфликт прекращается без 
коммуникативного закрытия: один из участни-
ков физически выходит из взаимодействия, одна-
ко эмоциональное напряжение сохраняется, что 
фиксируется языковыми средствами и авторски-
ми ремарками. Это наблюдение согласуется с об-
щей характеристикой конфликтного дискурса в 
реалистической драматургии этого периода, где 
незавершённость конфликта, отказ от примири-
тельного финала становятся одним из способов 
художественного осмысления коммуникативно-
го опыта эпохи.
Описанное различие определяет двухчастную 

структуру системы маркеров, рассматриваемой 
в настоящей статье: маркеры завершения кон-
фликта сигнализируют о выходе одного или обо-
их участников из конфликтного регистра; марке-
ры незавершённости удерживают конфликтное 
напряжение при внешнем прекращении открыто-
го противостояния.
Маркеры завершения конфликта
В корпусе выявляются три структурных 

типа маркеров завершения, различающихся как 
по уровню языковой системы, так и по коммуни-
кативному механизму функционирования.
Первый тип — метакоммуникативные форму-

лы завершения — наиболее эксплицитный из вы-
явленных типов маркеров: они прямо называют 
прекращение конфликта или требуют его от оппо-
нента. В корпусе представлены четыре разновид-

ности, различающиеся по синтаксической модели, 
адресату и прагматическому результату.
Авторитарное высказывание реализуется им-

перативом, адресованным участнику конфлик-
та: «Уж молчи, стоеросовый!» (Лапшин, «В поис-
ках радости», В. Розов)1. Прагматическая функ-
ция  — одностороннее закрытие темы с позиции 
иерархических отношений: вышестоящий участ-
ник не обосновывает прекращение разговора, 
но объявляет его. Примечательно, что данная фор-
мула не достигает цели: Геннадий умолкает, одна-
ко вместо него в конфликт вступает Олег, и ситуа-
ция эскалирует. Реплика-директива, не принятая 
присутствующими, сама становится конфликтоге-
ном. Конфликт завершается не репликой Лапши-
на, а вмешательством третьего лица: Клавдия Ва-
сильевна дважды произносит «Олег, перестань» 
и в кульминационный момент — односложное 
«Олег!», после которого следует ремарка «Олег 
умолк»2. Обращение к собственному имени без 
предиката представляет собой предельно редуци-
рованную конструкцию, прагматически функци-
онирующую как категорическое требование пре-
кратить высказывание; её авторитет подкреплён 
родительским статусом Клавдии Васильевны как 
хозяйки коммуникативного пространства. Таким 
образом, третье лицо, не являющееся ни одной 
из конфликтующих сторон, оказывается един-
ственным участником, чья завершающая репли-
ка принимается.
Итеративная директивная серия реализована 

в «Утиной охоте» А. Вампилова: «Уходи» — «Ухо-
дите» — «Убирайтесь» (Зилов)3. Каждое повторе-
ние директивы без её принятия адресатами тре-
бует усиления — сначала по числу адресатов 
(ед. ч. — мн. ч.), затем по регистру (нейтральный 
глагол — инвектива). Прагматически такая серия 
функционирует как ультиматум: говорящий вы-
нужден интенсифицировать высказывание имен-
но потому, что завершение не наступает.
Развёрнутое метакоммуникативное заверше-

ние представлено трёхчастной структурой в пьесе 
«В поисках радости» В. Розова: констатация при-
чины («Вместе нам трудно») + рекомендация 
(«лучше не обострять отношений») + объявление 
о решении («Мы с Фёдором сегодня же оставим 

1  Розов В. С. В поисках радости [Электронный ресурс] 
// Lib.ru. URL: https://www.lib.ru/PXESY/ROZOW/radost.
txt (дата обращения: 26.04.2026). 

2  Там же.
3  Вампилов А. В. Утиная охота [Электронный ре-

сурс] // Lib.ru. URL: https://lib.ru/PXESY/WAMPILOW/
vampilov_ohota.txt (дата обращения: 26.04.2026). 
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вас в покое»)1. Это единственный пример развёр-
нутого двустороннего оформления завершения 
в корпусе: говорящий не просто прекращает вза-
имодействие, но даёт ему обоснование и называет 
последствия. 
Односторонние декларации завершения, как 

правило, сопровождаются физическим выходом 
из ситуации. В «Старшем сыне» А. Вампилова 
Макарская выходит из конфликта с Васенькой, 
говоря: «И вот что, детка. Всё. Концерт окончен. 
Иди и не придуривайся. Пока тебя не выпоро-
ли»2. Фразеологизм «концерт окончен» оформ-
лен в форме прошедшего времени, что представ-
ляет завершение как уже свершившийся факт, 
а не как решение, требующее принятия (ср. Закан-
чивай концерт!). Финальная конструкция «пока 
тебя не выпороли» выполняет дополнительную 
прагматическую функцию: переходя к обраще-
нию с оппонентом как с ребёнком, Макарская 
ретроспективно переопределяет сам статус взаи-
модействия — конфликт любовный, однако если 
один из участников назван ребёнком, он лишает-
ся права быть субъектом такого конфликта. Ана-
логичная модель реализована в «104 страницах 
про любовь» Э. Радзинского Евдокимов закры-
вает конфликт директивным выдворением: «Вот 
что, умница. Бери своего Феликса, свой плащ... 
и все втроём — двигайтесь отсюда!»3. Завершение 
не именуется — оно операционализируется через 
серию императивов, физически перемещающих 
участников из пространства конфликта. Обра-
щение «умница» выполняет ту же функцию, что 
«детка» у Макарской: переопределяет соотноше-
ние сил и легитимирует право говорящего закры-
вать разговор в одностороннем порядке.
Второй тип — апологетические и уступитель-

ные высказывания. Данная группа объединяет 
лексически разнородные единицы, общим функ-
циональным признаком которых служит сниже-
ние коммуникативной напряжённости посред-
ством принятия ответственности или уступки. 
В «Старшем сыне» А. Вампилова реплика Нины 
«Я психанула... А ты тоже хорош...»4 реализует 

1 Розов В. С. В поисках радости [Электронный ре-
сурс]  // Lib.ru.

2 Вампилов, А. В. Старший сын [Электронный ре-
сурс]  // Lib.ru. URL: Lib.ru/PXESY/WAMPILOW/
vampilov1_1.txt (дата обращения: 26.04.2026). 

3 Радзинский Э. С. 104 страницы про любовь [Элек-
тронный ресурс] // Narod.ru URL: https://lib-drama.narod.
ru/radzinsky/104pages.html (дата обращения: 26.04.2026). 

4 Вампилов, А. В. Старший сын [Электронный ре-
сурс]  // Lib.ru.

двухходовую стратегию: признание собствен-
ной несдержанности сочетается с редистрибуци-
ей ответственности, что смягчает, но не снима-
ет противостояние. Тематическое переключение 
как маркер завершения конфликта реализуется 
в корпусе через синтаксически немотивирован-
ный переход к нейтральной или бытовой теме не-
посредственно после конфликтной реплики. Та-
кой переход не оформляется коннекторами, свя-
зывающими его с предшествующим конфликт-
ным актом, его отличительный признак именно 
в разрыве тематической связности. В «Разговоре 
без свидетеля» ОНА, после острой темы о но-
вой жене бывшего мужа, произносит «Как у тебя 
дела? Ты никогда не рассказываешь»5. Переход 
к вопросу о жизни адресата имитирует коопе-
ративную заинтересованность, прагматически 
функционируя как отвлекающий манёвр: говоря-
щий предлагает выйти из конфликтного регистра, 
не разрешая содержательного противоречия.
Третий тип — физический выход из коммуни-

кации с речевым сопровождением. В «В поисках 
радости» В. С. Розова Клавдия Васильевна поки-
дает конфликтное пространство и произносит: «Я 
не возражаю, Фёдор, можете переезжать!»6 Пер-
миссивная конструкция «можете переезжать» 
функционирует как предоставление разрешения 
там, где оно изначально не требовалось: конфликт 
разворачивался именно вокруг того, что Леночка 
и Фёдор ни в чьём согласии не нуждаются. Произ-
нося «не возражаю», говорящий возвращает себе 
позицию того, чьё возражение в принципе име-
ет значение. В «Сырой ноге» Л. С. Петрушевской 
уход Димитрия сопровождается удвоением ин-
вективы «Нахалка ты, нахалка»7: удвоение при 
физическом уходе создаёт структуру, в которой 
последнее слово остаётся за говорящим, а адре-
сат лишён возможности ответить. 
Маркеры незавершённости речевого кон-

фликта
Незавершённость конфликта при его формаль-

ном прекращении реализуется в корпусе через три 
устойчивых типа маркеров.
Возвратные речевые ходы объединяют слу-

чаи, когда один из участников после видимой 
деэскалации или тематического отступления 

5 Прокофьева С. Л. Разговор без свидетеля : пьеса / 
С. Л. Прокофьева. М. : ВААП-ИНФОРМ, 1980. С. 15.

6 Розов В. С. В поисках радости [Электронный ре-
сурс]  // Lib.ru.

7 Петрушевская Л. С. Сырая нога или встреча друзей 
[Электронный ресурс] // Narod.ru URL: https://lib-drama.narod.
ru/petrushevskaya/noga.html (дата обращения: 26.04.2026).
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возвращается к предмету конфликта. В «Утиной 
охоте» А. Вампилова реплика Галины «И всё-та-
ки ты иди домой, хорошо?»1 следует непосред-
ственно после взаимного обмена извинениями. 
Противительный коннектор «и всё-таки» семан-
тически противопоставляет требование предше-
ствующему завершению конфликта, указывая 
на то, что форма завершения была принята, однако 
его коммуникативное содержание осталось нераз-
решённым. В «Иркутской истории» А. Арбузова 
Виктор произносит «Ладно. Уеду я, совсем уеду», 
а через несколько реплик возвращается к сути про-
тивостояния: «Ты её у меня отнял»2. Формула за-
вершения была произнесена, однако не исполнена 
ни физически, ни коммуникативно. В «В поисках 
радости» В. С. Розова Федор объявляет о готов-
ности выполнить требования оппонента и завер-
шить конфликт: «Ну хорошо, я буду молчать»,  — 
однако Леночка переосмысляет это как тактиче-
ский ход: «Конечно! Это самая выгодная пози-
ция!»3, что запускает возврат активной фазы кон-
фликта.
Молчание как маркер незавершённости реали-

зуется в корпусе в нескольких разновидностях. 
Первая: молчание, вынуждающее говорящего 
продолжать речь в отсутствие ответа. В «В поис-
ках радости» В. С. Розова конфликт между Олегом 
и Геннадием дважды прерывается ремаркой «Олег 
молчит», «Оба стоят и молчат»4. После каждой 
из этих пауз следует не ответная реплика оппо-
нента, а продолжение высказываний того, кто го-
ворил до паузы: молчание адресата вынуждает го-
ворящего заполнять коммуникативное простран-
ство, не получив ни согласия, ни опровержения. 
Вторая разновидность: молчание как системати-
чески поддерживаемый отказ от взаимодействия. 
В «Мурлин Мурло» Н. В. Коляды Ольга на про-
тяжении развёрнутого монолога Михаила не про-
износит реплик: «Ольга смотрит в пол, не дви-
гается»5. Михаил продолжает обращаться к ней 
с вопросами, тональность которых постепенно ме-

1  Вампилов А. В. Утиная охота [Электронный ре-
сурс]  // Lib.ru.

2  Арбузов А. Н. Иркутская история [Электронный ре-
сурс] // Narod.ru URL: https://lib-drama.narod.ru/arbuzov/
irkutsk.html (дата обращения: 26.04.2026).

3  Розов В. С. В поисках радости [Электронный ре-
сурс]  // Lib.ru.

4  Там же.
5  Коляда Н. В. Мурлин Мурло [Электронный ре-

сурс]  // UralPlays — библиотека пьес уральских драма-
тургов URL: https://www.uralplays.ru/works/1/ (дата обра-
щения: 26.04.2026).

няется от агрессии к недоумению: молчание адре-
сата создаёт форму присутствия без коммуника-
тивного участия, что исключает возможность на-
ступления завершения конфликта. Третья разно-
видность: молчание как отказ вступить в контакт 
через физическую недоступность. В «Дорогой 
Елене Сергеевне» Л. Н. Разумовской Елена Сер-
геевна, находящаяся за закрытой дверью, не отве-
чает на реплику Ляли «Они не взяли ваш ключ!»6. 
Высказывание, лишённое получателя, становится 
коммуникативно несостоявшимся, а конфликт со-
храняет неопределённый статус, несмотря на фор-
мальное устранение предмета разногласия.
Авторские ремарки как маркеры незавершён-

ности не принадлежат системе реплик персона-
жей, однако нередко служат единственным сви-
детельством того, что внешне прекратившийся 
конфликт еще не закончен. В «Мурлин Мурло» 
Н. Коляды Инна рыдает на кровати после ухода 
Алексея, что представляет собой физическое вы-
ражение непреодолённого напряжения при фор-
мально завершившемся противостоянии. В «Фа-
бричной девчонке» А. Володина при возвращении 
Бибичева в комнату ремарка гласит: «Сел на стул, 
уронил голову. Несчастен сейчас»7. Прямая автор-
ская номинация внутреннего состояния в паратек-
сте пьесы исключительна для данного жанра: она 
устанавливает эмоциональный итог, который ре-
плики персонажа скрывают или не способны вы-
разить, обнаруживая тем самым, что достигнутое 
завершение было принято только одной из сторон.
Зависимость типа маркеров завершения от 

природы конфликтогена
Анализ корпуса обнаруживает устойчивую за-

висимость между типом конфликтогена и харак-
тером маркеров завершения. Данная зависимость 
позволяет рассматривать фазу завершения как 
структурно обусловленную предшествующими 
фазами, что согласуется с фазовыми моделями 
конфликта [1; 10].
Конфликты, инициированные аксиологически-

ми конфликтогенами — высказываниями, вос-
принимаемыми адресатом как посягательство 
на его систему ценностей, самооценку или роле-
вую идентичность, — завершаются в корпусе пре-
имущественно через молчание или физический 

6  Разумовская Л. Н. Дорогая Елена Сергеевна [Элек-
тронный ресурс] // Lib.ru. URL: https://www.lib.ru/
PXESY/domik/4_landsk/des_pred.htm (дата обращения: 
26.04.2026). 

7  Володин А. М. Фабричная девчонка [Электронный 
ресурс] // Narod.ru URL: https://lib-drama.narod.ru/arbuzov/
irkutsk.html (дата обращения: 26.04.2026).
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выход из коммуникации без вербального оформ-
ления завершения. В «Дорогой Елене Сергеевне» 
Л. Разумовской острые ценностные столкнове-
ния между учительницей и учениками заверша-
ются физическим прекращением взаимодействия, 
не сопровождаемым апологетическими формула-
ми. В «Иркутской истории» А. Арбузова аксио-
логически нагруженные конфликты завершаются 
молчанием одного из участников при продолже-
нии речи другого. Отсутствие вербального мар-
кера в этих случаях функционирует как комму-
никативный сигнал: принять условия завершения 
означало бы принять позицию, предложенную оп-
понентом.
Конфликты с манипулятивными конфликтоге-

нами — высказываниями, посредством которых 
говорящий скрытно перераспределяет коммуни-
кативные роли или атрибутирует адресату неже-
лательные мотивы, — завершаются преимуще-
ственно через тематическое переключение или 
квазиапологетические высказывания. Квазиапо-
логетические высказывания внешне воспроизво-
дят структуру извинения, однако не содержат пол-
ного принятия ответственности. По О. С. Иссерс, 
«в случае прогнозируемой слабой позиции учи-
тывается необходимость «сохранения лица» и, со-
ответственно, предпочтение отдается не прямым, 
а косвенным тактикам», к которым относится 
и извинение с оговоркой [4, с. 250]. В «Разго-
воре без свидетеля» ОН произносит: «Прости. 
Я распсиховался. Работы невпроворот. Я ещё 
не был в отпуске. К тому же вчера перепил»1. Ка-
ждое из называемых обстоятельств — объектив-
ная причина, которую трудно оспорить; их пере-
числение создаёт эффект исчерпывающего объяс-
нения, после которого обвинять говорящего было 
бы несправедливо. Характерна реакция женского 
персонажа: «Конечно. Главное, волноваться-то 
не с чего»2,  — ОНА принимает форму этого объ-
яснения, не затрагивая его содержания: переми-
рие достигнуто, но вопрос, ставший его причи-
ной, не снят.
Конфликты со статусными конфликтогена-

ми  — ситуациями нарушения ролевой иерархии 

1  Прокофьева С. Л. Разговор без свидетеля : пьеса / 
С. Л. Прокофьева. М. : ВААП-ИНФОРМ, 1980. С. 56.

2  Там же.

или смещения коммуникативных позиций — за-
вершаются через директивные метакоммуника-
тивные формулы, произносимые стороной, зани-
мающей доминирующую позицию. В «В поисках 
радости» В. С. Розова конфликты, инициирован-
ные статусным давлением Лапшина, завершают-
ся директивными репликами, а не совместно до-
стигнутым соглашением. Завершение реализует-
ся через утверждение статусного преимущества 
говорящего, его оппонента или третьего лица, 
поскольку завершить конфликт, основанный 
на нарушении иерархии, возможно только после 
построения новой.
Выявленная зависимость указывает на то, что 

тип конфликтогена не только определяет харак-
тер основной фазы конфликта, но и предопреде-
ляет вероятный способ его завершения, что под-
тверждает системный, а не ситуативный характер 
связи между фазами.
Заключение
Проведённый анализ позволяет сформулиро-

вать ряд выводов. Прекращение и завершение ре-
чевого конфликта представляют собой самостоя-
тельные коммуникативные категории, разграни-
чение которых необходимо для описания его фа-
зовой структуры. 
Маркеры завершения конфликта в исследуе-

мом корпусе объединяет редукция структуры 
по сравнению с маркерами инициации: сокраще-
ние объёма высказывания само по себе является 
прагматическим сигналом смены коммуникатив-
ного регистра.
Маркеры незавершённости конфликта свиде-

тельствуют о расхождении между формальным 
прекращением и коммуникативным состоянием 
участников взаимодействия.
Зависимость между типом конфликтогена 

и характером маркеров завершения указывает 
на структурную связность фаз конфликта и огра-
ничивает возможность рассматривать фазу за-
вершения как автономный эпизод. Перспектив-
ным направлением дальнейшего исследования 
представляется верификация выявленных зако-
номерностей на материале других типов дискур-
са  — разговорного, институционального, медий-
ного,  — а также сопоставительный анализ марке-
ров завершения конфликта в текстах разных наци-
ональных традиций.
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Аннотация. Важность, оригинальность и актуальность исследования продиктованы качественными из-
менениями функций средств массовой информации и методов средств массовой коммуникации. Функция 
воздействия стала центральной для современных новостных программ. Концептуальный анализ, исполь-
зующийся в статье, является показательным для описания некоторых методов воздействия. Цель насто-
ящей статьи – анализ приемов воздействия в российской программе «Вести недели». Подробный срав-
нительный анализ с зарубежными СМИ не проводился, что следует учитывать при интерпретации вы-
водов. С помощью высказываний, содержащих культурные и национальные концепты, происходит об-
ращение к концептосфере зрителя. Обращение к концептам, которые были уже категоризированы и кон-
цептуализированы, связано с актом речевой агрессии. В данной работе термин «речевая агрессия» ис-
пользуется как нейтральный лингвистический инструмент для описания любых высказываний, влияющих 
на коммуникативное пространство адресата. Обращение к базовым концептам и стереотипам является 
частью воздействующей функции. Такие обращения чаще всего не несут конкретную информацию и яв-
ляются пресуппозицией. Часто встречаются выражения с оценкой, которая может не совпадать с мнением 
иных экспертов; с точки зрения лингвистики, это является одним из способов выражения авторской пози-
ции. Обращение к концептосфере зрителя может предполагать перенос уже сформированных стереотипов 
на новый объект, поэтому оценка зрителем может не проводиться. В статье сделан вывод, что обращение 
к концептосфере является продуктивным средством воздействия на зрителя, поскольку уже сформирован-
ные концепты сами подсказывают зрителю нужную оценку. В свою очередь, это снимает необходимость 
в использовании дополнительных средств воздействия. Сделанные выводы позволяют глубже понять ме-
тоды, которые используют СМИ.
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Abstract. The importance, originality and topicality of the research question is provoked by qualitative changes in 
the functions of the current mass media and methods of mass-communication tools. The infl uence function pre-
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vails in current media. News media editors use diff erent methods to form public opinion. Concept analysis used in 
the article is favorable for exploring one of these impact techniques. The aim of this article is to analyze the per-
suasive techniques used in the Russian news program “Vesti Nedeli”. A comparative analysis with foreign media 
outlets was not conducted, which should be taken into account when interpreting the conclusions. Utterances which 
contain the appeal to concepts are analyzed. The appeal to viewers’ sphere of concepts, which have been already 
categorized and conceptualized, is connected with an act of verbal aggression. The term “verbal aggression” is 
employed as a neutral linguistic instrument to describe any utterances directed at invading the addressee’s com-
municative space. Appeal to basic concepts and stereotypes performs important role in the infl uencing function of 
the media. Most commonly these appeals do not infl uence information content of news. Practically these appeals 
are presuppositions. Uninformative and groundless estimate, which can bring discredit on something or somebody, 
is regarded as a verbal aggression because such a way provokes and fi xes in mind the infl uenced attitude to reality. 
The appeal to viewers’ sphere of concepts may presuppose the transmission of stereotypes on a new object, that is 
why viewers’ estimation can not be selfcriticized. The article draws a conclusion that appeal to sphere of concepts 
is a productive method of impact on viewers, as already formed concepts hint at the necessary estimation. In this 
respect, there is no need to use other speech devices. The results of the investigation is important for understanding 
of a current Russian media discourse.
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Введение
К настоящему времени произошло перераспре-

деление функций средств массовой информации. 
Функция воздействия стала центральной для со-
временных новостных программ. Этому отча-
сти поспособствовала пандемия коронавирусной 
инфекции, поскольку возникла необходимость 
в убеждении населения выполнять определенные 
действия: оставаться дома, использовать средства 
индивидуальной защиты, пройти вакцинацию 
и т. д. Сформировался набор техник, которые ис-
пользовали СМИ для реализации данного воздей-
ствия: личный пример (сообщения о прохождении 
вакцинации каким-либо известным лицом), при-
зыв, запугивание (сообщения о смерти известно-
го лица от коронавирусной инфекции, сообщения 
об обновлении общего числа умерших и заболев-
ших). 
Как правило, целью воздействия является фор-

мирование общественного мнения, которое обыч-
но не предполагает выполнение или невыполне-
ние людьми каких-либо действий. В данной ста-
тье мы рассмотрим примеры обращения к концеп-
тосфере зрителя. 
Материалы и методы исследования
Материал для исследования взят из еженедель-

ной информационно-аналитической телепрограм-
мы Всероссийской государственной телерадио-
компании  «Вести недели». Иноязычные мате-
риалы не использовались с целью акцентировать 
внимание на русскоязычной концептосфере.
Существует значительное количество работ, 

посвященных стратегиям и тактикам речевой 

агрессии в СМИ. В основном исследователи рече-
вой агрессии фокусируются на анализе конкрет-
ных лексических образований [5; 13]. Также в со-
временной науке понятие речевая агрессия соот-
носят с понятием манипуляция [11; 6; 15; 1]. Суще-
ствуют и работы по изучению противодействия 
манипуляции [9; 8, с. 63–66].
Встречается не так много работ, в которых по-

нятие речевая агрессия анализируется с позиций 
когнитивной лингвистики. Например, о связи 
речевой агрессии с когнитивной сферой пишет 
Т. В. Ларионова: «Речевая агрессия создает осо-
бый когнитивный контекст за счет своей со-
отнесенности с некоторыми архетипическими 
практиками общения и является структурным 
элементом коммуникативно-ориентирующей со-
циокогнитивной матрицы интенционального воз-
действия» [15, с. 120].
Для достижения цели исследования использо-

вался описательно-аналитический и структур-
но-семантический анализ, однако центральное 
место в работе занимает когнитивный анализ, ко-
торый «направлен на изучение не только закреп-
ленного социальной практикой и языком коллек-
тивного, обобществленного знания, но и знания 
индивидуального…» [3, с. 176].
Одним из центральных понятий когнитивной 

лингвистики является концептосфера, под кото-
рой мы понимаем «мыслительную сферу, состоя-
щую из концептов, существующих в виде мысли-
тельных картинок, схем, понятий, фреймов, сцена-
риев, гештальтов (более или менее сложных ком-
плексных образов внешнего мира), абстрактных 
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сущностей, обобщающих разнообразные призна-
ки внешнего мира» [2, с. 15].
Дискурсивно обращение к концептосфере 

зрителя связано с понятием речевой агрессии, 
то есть «явным и настойчивым навязыванием 
адресату определенной точки зрения, лишающей 
его выбора и возможности сделать собственный 
вывод, самостоятельно проанализировать факты» 
[4, с. 99]. К этому можно добавить мысль Т. А. Во-
ронцовой, что речевая агрессия — это «вторже-
ние в коммуникативное пространство адресата» 
[7, с. 8]. Именно обращение к концептосфере ли-
шает способности самостоятельно анализировать 
информацию.
Отметим, что понятие речевой агрессии свя-

зано с понятием манипуляции. Речевая агрессия 
как акт манипуляции «проявляется в виде эмоци-
онально окрашенных лексических средств, иро-
нии, активизации концептов в сознании адресата» 
[16, с. 166].
Ограничения исследования
Статья не претендует на оценку корректности 

или моральной допустимости описанных прие-
мов, а лишь фиксирует их наличие.
Результаты исследования и их обсуждение
В результате когнитивной деятельности чело-

веком создается когнитивная система, которую он 
присваивает себе. Одни концепты являются инди-
видуальными, другие формируются под воздей-
ствием общенациональных, исторических, соци-
альных, возрастных, профессиональных, регио-
нальных факторов и др. Обращение к концепто-
сфере зрителя в СМИ, чаще всего, идет через об-
щенациональные концепты, уже существующие в 
сознании. Важно отметить, что эти процессы про-
исходят аудиальным путем, то есть у зрителя нет 
оперативной возможности обратиться к письмен-
ному варианту, что снижает уровень опосредован-
ного (волевого) внимания и уровень критичности 
мышления.
Рассмотрим концепт ВОЙНА, к которому апел-

лируют авторы программы, говоря о пандемии 
коронавирусной инфекции. Еще до выпуска от 26 
сентября 2021 года, где ведущий программы на-
прямую говорит о том, что «термин война право-
мерен» в контексте разговора о коронавирусной 
инфекции, данный концепт реализуется доволь-
но часто:

1. Репортажи из самых горячих точек»1 
[здесь и далее выделено нами — авт.] (далее ре-

1  Вести недели. Эфир от 26.09.2021. URL: https://vesti7.
ru/video/2341676/episode/26-09-2021/ (дата обращения: 
12.11.24).

портажи, посвященные эпидемии, из Индии 
и Франции).

2. С наступлением осени коронавирус пошел 
в наступление во всем мире. <…> Специалисты 
говорят прямо: чем лучше соблюдаем рекомен-
дации медиков – маска, перчатки, социальная 
дистанция и минимум контактов — тем крепче 
наша оборона2.

3. Ну а о битве всей России с вирусом на этой 
неделе Елена Ерофеева3.

4. 6 тысяч человек — это 3 полка. Образно 
говоря, наши потери сейчас 3 полка в неделю. 
Неужели приемлемо?4

Концепт ВОЙНА актуализируется через семан-
тически смежные языковые единицы: горячая точ-
ка, битва, полк, потери, оборона. Причем на бли-
жайшей смысловой периферии данного концеп-
та находится концепт ОБЪЕДИНЕНИЕ, который 
актуализируется с помощью местоимений: битва 
всей России, наши потери, наша оборона.
Ассоциативная связь ВОЙНА — ОБЪЕДИНЕ-

НИЕ является важной для русской концептосфе-
ры, поскольку существует множество историче-
ских примеров, когда объединение, сплочение 
народа играло большую роль в войнах, которые 
велись на территории Русского царства в XVII в., 
Российской империи в XIX в., СССР в XX в.
Авторы программы обращаются к концептам 

социально-культурной зоны. Так, в выпуске от 13 
февраля 2022 г. авторы апеллируют к историче-
ской памяти об Отечественной войне 1812 г. и кон-
цепту РУССКАЯ ЗИМА.
Такую отсылку авторы программы делают 

в контексте освещения российской позиции о не-
расширении НАТО. В выпуске транслируется от-
рывок выступления президента России В. В. Пу-
тина в ходе пресс-конференции по итогам пере-
говоров с президентом Франции Э. Макроном. 
В ответе на вопрос французского журналиста 
В. В. Путин рассуждает о последствиях включе-
ния Украины в НАТО: «Представьте, что Укра-
ина — член НАТО. Значит, возникнет военная 
конфронтация между Россией и НАТО. Нам что, 
воевать с НАТО? Но я хочу и вас спросить, есть 

2  Вести недели. Эфир от 27.09.2020. URL: https://vesti7.
ru/video/2226246/episode/27-09-2020/ (дата обращения: 
12.11.24).

3  Вести недели. Эфир от 18.10.2020. URL: https://vesti7.
ru/video/2232607/episode/18-10-2020/ (дата обращения: 
12.11.24).

4  Вести недели. Эфир от10.10.2021. URL: https://vesti7.
ru/video/2346588/episode/10-10-2021/ (дата обращения: 
12.11.24).
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же вторая часть этого вопроса. А вы хотите во-
евать с Россией? Вы спросите своих читателей 
и зрителей, пользователей интернет-ресурсами: 
вы хотите? Вы хотите, чтобы Франция воевала 
с Россией?».
Далее следует продолжение репортажа: А ведь 

уже сегодня французские солдаты стоят всего 
в ста километрах от российской границы. В сне-
гах на территории Эстонии утопает знамени-
тый 5-й драгунский полк, в котором полковником 
служил еще младший брат Наполеона Луи Бона-
парт. Спустя 2 века полк проверяет свою боеспо-
собность морозом». Далее перевод слов француз-
ского солдата: «Мне еще никогда не было так хо-
лодно. Я не чувствую пальцев»1.
Аллюзия на исторические события, в том чис-

ле упоминание климатических условий, которые, 
возможно, были одной из причин поражения напо-
леоновской армии, оформляется на лексико-син-
таксическом уровне: наличие в одном контексте 
имени Наполеон и словосочетаний утопает в 
снегах, проверяет свою боеспособность морозом. 
На историческом уровне личность Луи Бонапар-
та связывается с современной деятельностью 
5-го драгунского полка. И в русской, и в запад-
ной языковой картине мира зафиксировалось 
понятие Генерал Мороз, которое является персо-
нификацией понятия русская зима. Это понятие 
расширилось до концепта, поскольку перестало 
иметь только базовые теоретические признаки, 
такие как холод, мороз, Россия, и приобрело при-
знаки обыденного познания, связанные с ходом 
военных действий.
Наполнение концепта РУССКИЙ МОРОЗ нео-

динаково в русской и западной языковой карти-
нах мира. Если для западного сознания русский 
мороз представляет собой нечто устрашающее, 
физически неприятное, внезапное, то для русской 
языковой картины мира это явление, скорее, пози-
тивное. Упоминание данного концепта позволяет 
автору апеллировать к историческому опыту, где 
климатический фактор традиционно осмысляется 
как союзник России, что усиливает эмоциональ-
ное воздействие на зрителя. Попутно у зрителя 
формируется иронический образ французских 
солдат: В снегах на территории Эстонии утопа-
ет знаменитый 5-й драгунский полк.
В западном медийном пространстве концепт 

РУССКИЙ МОРОЗ также использовался. Так, миф 
о морозе как первопричине поражения немцев под 

1  Вести недели. Эфир от 13.02.2022. URL: https://vesti7.
ru/video/2383714/episode/13-02-2022/ (дата обращения: 
12.11.24)

Москвой массово распространялся в нацистской 
Германии.
Часто обращение к концептосфере зрителя ис-

пользуется для формирования нужной оценки 
события или личности. Например, образ Терезы 
Мэй (премьер-министр Великобритании с 2016 
по 2019 г.) формируется в программе «Вести не-
дели» посредством актуализации уже имеющихся 
в сознании концептов: Нашли странноватую Те-
резу Мей в леопардовых туфлях. Та, в своей неа-
декватности, все больше отвлекалась на Россию 
и шпиономанию да танцевала в странах Африки, 
нескладно занимаясь Брекзитом, заливала горе 
валлийским виски «Penderyn»2.
В частности, прилагательным леопардовый соз-

дается портрет политика. В русской языковой кар-
тине мира лексема леопардовый к началу 1990-х гг. 
приобрела иронически-сниженную коннотацию, по-
скольку стала маркером определенного социально-
го слоя (т. н. «новых русских»), чей стиль воспри-
нимался частью общества как избыточный и вызы-
вающий, хотя до этого имела нейтральную оценку 
и употреблялась преимущественно со словом шку-
ра3. Такое изменение связано с приходом западной 
моды в Россию: леопардовый принт стал популярен, 
что было связано с активным проникновением за-
падных модных трендов в культурное пространство 
постсоветской России, где отсутствовала устоявша-
яся традиция ношения подобных принтов. Следу-
ет отметить, что в западной культуре леопардовый 
принт также не является однозначным символом — 
он может восприниматься как вызывающий, одна-
ко в журнале Bustle он интерпретируется в положи-
тельном ключе. Автор данного журнала, рассуждая 
о причинах, по которым Тереза Мэй часто носит ле-
опардовые туфли, приводит две основные причины:

1) показать, что она одна из немногих полити-
ков, которая не стесняется следовать моде;

2) сформировать образ уверенной в себе жен-
щины: «leopard print is stereotypically reserved for 
confi dent women»4 — леопардовый принт традици-
онно предназначен для уверенных в себе женщин 
(перевод наш — авт.).

2  Вести недели. Эфир от 16.10.2016. URL: https://vesti7.
ru/video/1583828/episode/16-10-2016/ (дата обращения: 
12.11.24).

3  Национальный корпус русского языка. URL: https://
ruscorpora.ru (дата обращения: 12.11.24).

4  The Reason Theresa May Always Wears Leopard Print 
Shoes Is Actually SO Interesting. URL: https://www.bustle.
com/p/theresa-mays-leopard-print-shoes-made-yet-another-
appearance-this-weekend-this-might-be-why-9646400 (дата 
обращения: 12.11.24).
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Таким образом, включая слово леопардовый 
в данный контекст, авторы программы актуали-
зируют нужную концептуальную информацию, 
которая была уже категоризована и концептуали-
зирована большинством зрителей. Данный прием, 
подобно тому, как клише в языке упрощает рече-
мыслительную деятельность, облегчает задачу 
воздействия, поскольку он работает с уже гото-
вым когнитивным материалом.
Подобные приемы актуализации культурных 

стереотипов (например, образ «русского медве-
дя» или «русской зимы») встречаются и в медиа 
в разных странах мира, что свидетельствует об 
универсальности данного механизма (см. статью 
И. В. Коровиной и О. В. Спиридоновой «Этнокуль-
турные стереотипы о России в СМИ англоязыч-
ных стран» [12]).
Рассмотрим еще один пример, когда указание 

на отдельный параметр внешности человека мо-
жет сформировать нужную оценку: Запад слов-
но под дурочку — мол не понимаем Россию — все 
просят объяснений. В таком залоге задала свой 
вопрос на пресс-конференции блондинка от бри-
танского телеканала Sky News Диана Магния1.
Наличие в одном тексте слов дурочка и блон-

динка явно не предполагает, что авторы имели 
в виду значение человек с очень светлыми, бело-
курыми волосами. В основе формирования нуж-
ной оценки в данном случае лежит стереотип 
о связи цвета волос с умственными способностя-
ми человека. Лексическая замена журналистка 
от британского телеканала — блондинка от бри-
танского телеканала также дискредитирует Диа-
ну Магнию как журналиста.
Использование усеченного варианта фразеоло-

гизма косить под дурачка расширяет объект нега-
тивной оценки до «Запада», то есть до Западно-
го мира (Западной цивилизации). Как показывает 
анализ, в программе «Вести недели» нередко ис-

1  Вести недели. Штамм «омикрон» распространяется 
быстрее «дельты». URL: https://smotrim.ru/video/2370289 
(дата обращения: 12.11.24).

пользуются языковые средства, формирующие не-
гативную оценку западных политиков и институ-
тов. Подобные приемы характерны не только для 
российской, но и для многих зарубежных инфор-
мационно-аналитических программ, что обуслов-
лено состязательным характером современной ге-
ополитической коммуникации.
Западная литература ХIX и ХХ вв. фиксирует 

большой опыт использования методов речевой 
агрессии с целью дискредитации. Упомянем ав-
тобиографический рассказ М. Твена «Как меня 
выбирали в губернаторы» (1863 г.), где иллюстри-
руются речевые приемы, направленные на «очер-
нение» кандидата перед выборами. Описанные 
в рассказе приемы используются и современными 
западными СМИ, что открывает перед исследова-
телями простор для изучения.
Выводы
Проанализированные примеры показывают, 

что обращение к концептосфере является широ-
ко распространенным и продуктивным средством 
воздействия на зрителя в СМИ любой страны. 
Актуализация социально-культурных концептов 
важна по нескольким причинам:

1. Концепты, как и стереотипы, уже сформиро-
ваны в сознании и поэтому не подлежат критиче-
ской переоценке.

2. Все приведенные концепты имеют оценочное 
значение, поэтому нет необходимости в использо-
вании дополнительных языковых средств.

3. Актуализация концептов важна для социаль-
но-культурного единства, сохранения и передачи 
социально-исторической памяти.
Связь обращения к концептосфере зрителя 

с понятием речевой агрессии оправдана, посколь-
ку концепты используются для отражения того 
или иного отношения к происходящему или пу-
бличному лицу и не влияют на информативную 
составляющую сообщения.
Анализ материала и сделанные выводы помога-

ют глубже понять современную ситуацию в СМИ. 
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Аннотация. В статье представлено описание научного дискурса в контексте интеракций «чело-
век  — ИИ-технология», которое подчеркивает проблему создания качественного научного продук-
та в современной цифровой среде. Предлагается модель дискурсивного пространства научного тек-
ста  — статьи, которое организовано с помощью технологии искусственного интеллекта — Больших 
языковых моделей, настраиваемых при помощи промптов (prompt) и контекстов (context). Структу-
ру модели организации дискурсивного пространства статьи с помощью промпт-стратегий составля-
ют стратегический, тактический и редакционный уровни, где реализуется непрерывная серия речевых 
актов, организованная по принципам прогрессивного уточнения, со-авторства и обратной связи, пре-
емственности контекста. На указанных уровнях происходит мета-проектирование дискурсивного про-
странства, конструирование его элементов, интеграция и гармонизация дискурсивного пространства.
В рамках предложенной модели написание статьи рассматривается как целенаправленное проекти-
рование и заполнение дискурсивного пространства, где промпт-стратегии формируют инструмен-
тальную основу для его проектирования. Целенаправленное и структурированное создание тек-
ста опирается на последовательность контролируемых, управляемых, итеративных шагов. Модель 
позволяет предотвратить логические и структурные ошибки. Предложенная модель универсальна 
и адаптивна: ее эффективность подтверждена значительным сокращением времени на работу с на-
учным текстом без утраты изначального замысла и качественным объемом полученного результата.
Научная новизна исследования заключается в синтезе теории дискурсивного пространства и теории ре-
чевых актов с практикой промпт-инжиниринга, результатом которого стала первая в своем роде струк-
турированная модель организации дискурсивного пространства научной статьи для взаимодействия 
«человек — ИИ».
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Abstract. This article presents a description of scientifi c discourse in the context of human-AI technolo-
gy interactions, highlighting the challenge of creating high-quality scientifi c products in the modern dig-
ital environment. It proposes a model of the discursive space of scientifi c text – an article – organized using 
artifi cial intelligence technology — Large Language Models (LMMs) confi gured using prompts and contexts. 
The structure of the article’s discursive space organization model using prompt strategies consists of strategic, tacti-
cal, and editorial levels, where a continuous series of speech acts is realized, organized according to three principles 
(progressive clarifi cation, co-authorship and feedback, contextual continuity). At these levels, the meta-design of the 
discursive space, the construction of its elements, and the integration and harmonization of the discursive space occur.
The proposed model views article writing as the purposeful design and fi lling of a discursive space, where prompt 
strategies form the instrumental basis for its design. The purposeful and structured creation of a text relies on 
a sequence of controlled, managed, and iterative steps. The model helps prevent logical and structural errors.
The proposed model is universal and adaptive. Its eff ectiveness is confi rmed by a signifi cant reduction in the time re-
quired to process scientifi c texts without losing the original intent and by the high-quality volume of the resulting results.
The scientifi c novelty of the study lies in the synthesis of the theory of discursive space and speech act theory with 
the practice of prompt engineering, resulting in the fi rst-of-its-kind structured model for organizing the discursive 
space of a scientifi c article for human-artifi cial intelligence interaction.
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Введение
Достижения науки и развитие областей отдель-

ных знаний занимает особое место в антропоге-
незе и культурогенезе: «эволюция человека про-
ходит на фоне его стремления к обмену опытом 
и полученной информацией [2, с. 10], формируя 
дискурсивное пространство. В связи с этим ком-
муникация, в широком смысле как «сообщение, 
передача или обмен идеями, знанием и т. п. по-
средством речи, письменного текста и знаков» 
[11], и, в частности, в науке, является актуальной 
сферой исследования.
Под дискурсивным пространством (ДП) науч-

ной статьи мы понимаем семантически и струк-
турно организованную систему высказываний, 

которая не только отражает научное содержа-
ние, но и позиционирует его в контексте суще-
ствующих знаний, целевой аудитории и академи-
ческих норм, формируя целостный коммуника-
тивный продукт.
Массовое обращение к искусственному интел-

лекту (ИИ) преображает коммуникацию, в том 
числе и научную. ИИ стал дискурсом цифрового 
общества, а сама теория дискурса используется, 
например, в идее дообучения генеративных мо-
делей. Этот вектор использования теории дискур-
са востребован и отчасти результативен. Гораздо 
шире реализуется иной вектор — использова-
ние программ ИИ для эффективной коммуника-
ции научных сообществ. В связи с этим сегодня 
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наряду с решением проблемы создания професси-
ональных дискурсивных структур текстов, стоит 
задача эффективного использования программ-
ных продуктов ИИ, которые помогут сформи-
ровать уникальный авторский продукт неискус-
ственной природы, но с использованием богатого 
ресурса инструментов ИИ.
Если для наукометрии и библиометрии исполь-

зование технологий ИИ имеет положительное зна-
чение [5], то создание научных текстов с помощью 
ИИ связано с рисками, которые негативно сказы-
ваются в конечном итоге на развитии научного 
знания [14]. Для создания качественного научно-
го авторского продукта необходимо минимизиро-
вать ограничения (риски), присущих ИИ техно-
логий, путем четкой организации дискурсивного 
научного пространства с учетом специфики науч-
ного дискурса, стратегий научной коммуникации 
и используемой ИИ технологии.
Цель исследования — описать способы ор-

ганизации дискурсивного пространства одного 
из научных форматов, а именно статьи, с по-
мощью широко используемого ИИ метода 
промпт-инжениринга. Предложенные способы 
организации дискурсивного пространства науч-
ной статьи могут составить основу модели такой 
организации, а также найдут применение в созда-
нии специализированных предметных интеллек-
туальных программных систем поддержки подго-
товки научных статей.
Материалы и методы исследования
В качестве инструмента в процессе моделиро-

вания использованы технологии искусственного 
интеллекта, риторическая модель CARS, струк-
турная модель IMRaD. В работе применены ме-
тоды сравнения, анализа, наблюдения, контент-
анализа.
Результаты исследования и их обсуждение
Научное знание является формой когнитив-

ной деятельности, результатом научных изыска-
ний, «ориентированных на получение знаний 
о мире, принципах происходящих в нем процессов 
и законов его эволюции» [4, с. 29]. Фрагменты 
знания — высказывания, как результат освоения 
человеком внешнего мира, наполняют дискурс, 
который представляет собой «не язык, а чистую 
практику» [10, с. 46].
Понимание научного дискурса связано, прежде 

всего, с социальным статусом участника научной 
коммуникации, с их дискурсивными ролями. Ре-
гламентированность, логичность и структуриро-
ванность формируют научный дискурс [7, с. 69]. 
Основными характеристиками научного текста 

— центра научного дискурса — являются ясность 
и глубина. Ясность научного дискурса опреде-
ляется четкостью понятийно-терминологиче-
ского аппарата, логичностью изложения, иллю-
стративным материалом и простым строгим ли-
тературным языком [4, с. 28]. «Изучая научный 
текст говорящего и слушающего, мы имеем дело 
с их специфическими дискурсивными картинами 
мира и специфическими дискурсивными установ-
ками субъектов коммуникации [4, с. 45-46].
ДП научной статьи, с точки зрения гипотезы 

о пространственном факторе [6; 9] мы характери-
зуем как личное ДП автора (дискурсивной лич-
ности), состоящее из когда-либо произведенных 
им дискурсов. Отличительной чертой такого ДП 
будет неевклидовый характер, то есть строится 
оно в условиях отсутствия контакта говорящих, 
вне конкретных временных рамок. Такой дискурс 
погружается в сеть уже зафиксированных во вре-
мени взаимодействий. Дискурс статьи нуждается 
в пространственном консенсусе, имеющем отно-
шение к координатам научной области знаний, 
куда встраивается производимый автором текст. 
«Принципы структуры ДП статьи в таком случае 
должны соответствовать таким стандартам, как 
потребность в согласии/несогласии, взаимная 
санкционированность, солидарная ответствен-
ность, взаимонаправленное влияние» [8].
Вторжение ИИ в поле задач дискурсивной лич-

ности, автора научной статьи, создает усложнение 
сетевого дискурсивного пространства научной 
статьи, так как поисковые системы и программы 
сами являются результатом множественных инте-
ракций, направленных на улучшение дискурсив-
ной структуры производимого текста.
В процессе генерации научного текста дискур-

сивная личность имеет возможность обратиться 
к множественным ИИ-помощникам, но для общей 
сетевой системы требуется устойчивость, целост-
ность и реализация всех позиций; только в этом 
случае дискурс может быть научным и не перей-
дет в разряд псевдонаучных. ДП статьи должно 
стать реакцией на уже имеющиеся в сети дискур-
сы и стимулом для возникновения новых дискур-
сов в определенной научной ячейке.
Специфика научной коммуникации опреде-

ляет особенности научного дискурса, где статья 
как научный письменный продукт является зна-
чимым результатом процесса систематизации 
знаний в определенной отрасли, поиска нового 
знания, научного анализа явлений и процессов. 
ИИ, безусловно, расширяет научный горизонт ав-
тора-исследователя. Используя технологии ИИ, 
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автору научного продукта необходимо исключить 
очевидные риски, к которым относят: «генерацию 
недостоверной информации и фальсификацию 
источников; непрозрачность процессов принятия 
решений («черный ящик»); поверхностное пони-
мание контекста и смысла; зависимость качества 
вывода от качества входных данных; риск ложных 
корреляций и некорректной статистической обра-
ботки; искажение данных при визуализации; по-
терю смысловых нюансов и игнорирование куль-
турных контекстов при переводе; ошибки распоз-
навания аудио и рукописей; риск непреднамерен-
ного плагиата» [3].
Использование ИИ-инструмента, который при-

нято называть «промптом» (от англ. «prompt»; да-
лее Pr), представляет собой текстовый запрос, ин-
струкцию, руководство для выполнения задачи по-
иска или порождения информации. С точки зрения 
теории коммуникации интеракция «человек-ком-
пьютерная программа (ChatGPT / Stable Diff usion / 
Midjourney / Kandinsky / GigaChat и т. п.)» является 
средством актуализации человеческой мысли, ког-
да опыт одного из коммуникантов становится об-
щеизвестным и доступным (в соответствии с опре-
делением Ч. Кули и Дж. Герберта Мида) [2, с. 9].

Pr-коммуникация строится по модели «сти-
мул-реакция», где ключевое значение для общения 
с «сетевым разумом» — согласованность действий 
коммуникантов. Именно это определяет эффектив-
ность выбора для автора научного продукта. Дан-
ный принцип коммуникации связывает теорию 
коммуникации и теорию речевых актов [2, с. 15]. 
Дальнейшее поведение коммуникантов регулиру-
ется совокупностью тактик и правил, которые ле-
жат в основе организации модели ДП статьи.
Планирование речевого действия коммуни-

кантами зависит от коммуникативной компетен-
ции говорящего. Если «сетевой разум» предпо-
ложительно готов к самым разнообразным ком-
муникативным актам, то человеку потребуется 
знать правила коммуникации с ИИ-коммуни-
кантом и выстраивать план комплексного рече-
вого воздействия, которое осуществляет говоря-
щий для «обработки» ИИ-партнера. Такое дей-
ствие «направлено на изменение модели мира, на 
трансформацию концептуального сознания» [1, 
с. 102]. В таком случае мы имеем дело с комму-
никативной стратегией, а точнее, в нашем случае, 
промпт-стратегией (далее Pr-стратегия), реализа-
ция которой завершается результатом — созда-
нием текста научной статьи, которая станет частью 
научного дискурса определенной области знаний. 
Будем считать, что Pr-стратегия — это частный 

случай коммуникативной стратегии, адапти-
рованный для взаимодействия в системе «чело-
век-ИИ», где тактиками являются конкретные 
промпты, а целью — формирование целевого ДП.
Для описания функционального аналога иско-

мого речевого продукта — статьи — обратимся 
к синтетической модели построения дискурса на-
учной коммуникации «человек — ИИ-техноло-
гия», которая «на входе» имеет некую семанти-
ческую запись, а «на выходе», предположитель-
но, мы получим некое релевантное семантическое 
множество.
Предлагаемая модель организации ДП научной 

статьи опирается на известные конвенциональные 
модели структуры научного текста: риторическую 
модель CARS (Create a Research Space) Дж. Свейл-
за (J. Swales) [13], которая задает логику введения 
и заявляет место исследования в научном поле; 
структурную модель IMRaD (Introduction, Methods, 
Results, and Discussion), ставшую стандартом для 
организации эмпирических исследований.
Ключевым принципом, обеспечивающим эф-

фективность предложенной модели, является 
итеративность — циклический процесс после-
довательных уточнений, в котором смысл статьи 
не излагается линейно, а совместно конструиру-
ется исследователем и ИИ через серию взаимос-
вязанных речевых актов (промптов и ответов). 
Итеративность является не просто техническим 
приемом, а фундаментальным свойством комму-
никации в рамках данной модели. Итеративный 
подход позволяет трансформировать изначаль-
ный замысел в сложный, продуманный и логи-
чески безупречный научный текст посредством 
серии речевых взаимодействий. Мы исходим из 
гипотезы, что организация ДП научной статьи 
с помощью итеративных Pr-стратегий позволяет 
целенаправленно конструировать это простран-
ство, усиливая его связность, адресность и устой-
чивость к критике.
В структуре предлагаемой модели выделяем 

три уровня — стратегический, тактический и ре-
дакционный (табл. 1).

Таблица 1
Table 1

Структура модели организации ДП 
с помощью Pr-стратегий

Уровни Реализация

1 Стратегический 
уровень Мета-проектирование ДП

2 Тактический 
уровень

Конструирование элементов 
ДП

3 Редакционный 
уровень

Интеграция и гармонизация 
ДП
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Принципиальное отличие предлагаемой моде-
ли от технического руководства состоит в подходе 
к восприятию вопросов-промптов. Опираясь 
на теорию перформативов Дж. Остина [12], каж-
дый Pr мы понимаем не как механический запрос, 
а как активный элемент построения дискурса, вы-
полняющий роль речевого акта. Задавая вопрос, 
мы одновременно совершаем определенное дей-
ствие, направленное на формирование конкретно-
го направления разговора. Ответ ИИ, в свою оче-
редь, является не пассивным продуктом «на вы-
ходе», а ответным речевым актом, который моди-
фицирует дискурсивный контекст: каждое взаи-
модействие порождает новый виток развития дис-
куссии, отражая глубинную природу диалога как 
основного механизма порождения нового знания.
На каждом уровне модели коммуникация реа-

лизуется не как одиночный обмен репликами, 
а как непрерывная серия речевых актов, которая 
организована по трем принципам.

1. Принцип прогрессивного уточнения. Каж-
дый последующий Pr в серии использует резуль-
тат предыдущего ответа ИИ в качестве нового 
контекста и отправной точки. Например, сформу-
лировав на стратегическом уровне основной те-
зис, автор может следующим Pr попросить раз-
работать под него план аргументации, тем самым 
развивая и обогащая первоначальный замысел.

2. Принцип со-авторства и обратной свя-
зи. Ответ ИИ выполняет не только информаци-

онную, но и стимулирующую функцию: он воз-
действует на автора, выявляя недостатки или 
ошибки, предлагая новые идеи или альтернатив-
ные углы зрения. Этот ответ стимулирует следу-
ющий речевой акт-уточнение, замыкая цикл об-
ратной связи.

3. Принцип преемственности контекста. 
В рамках тактического уровня (например, при на-
писании раздела «Обсуждение») серия Pr строит-
ся таким образом, что каждый новый запрос на-
следует и учитывает смысловое содержание, вы-
работанное в предыдущих циклах. Это обеспечи-
вает целостность и связность создаваемого ДП.

 Стратегический уровень. Мета-проектиро-
вание ДП (табл. 2). На этом этапе, предваряю-
щем непосредственное написание, формулиру-
ется центральная идея статьи, ее целевая ауди-
тория, ниша и основной вклад в научное знание. 
В результате мета-проектирования создается 
четкий «технический паспорт» статьи, который 
служит картой для всего последующего напи-
сания. Подчеркнем, что формулировки «вопрос 
и гипотеза», «центральный тезис» предлагаются 
ИИ в ответ на предварительный (подготовлен-
ный автором) контекст, глубокое понимание про-
блемы, на данные, предоставленные пользовате-
лем, обладающим экспертной оценкой. То есть 
ИИ функционирует вторично, как отражатель 
и организатор мыслей автора, а не как первич-
ный генератор научного знания.

Таблица 2
Table 2Стратегический уровень

Уточнение миссии
Цель создания Pr в организации ДП: определить ядро ДП

Примеры промпта Функциональная особенность 
промпта/ ожидаемый результат

Сформулируй основной исследовательский вопрос и гипотезу для ста-
тьи по теме [Тема, предложенная автором].
Основная цель – доказать, что [Гипотеза].
Ключевой вклад должен заключаться в [Что нового?].
Сформулируй центральный тезис (thesis statement) для статьи по теме 

[Тема]. Тезис должен быть спорным, проверяемым и заключать в себе 
ключевое открытие или позицию. Затем разверни его в один основной 
исследовательский вопрос и две вспомогательные гипотезы.
Какова [новая методология / теоретическая модель / эмпирические 

данные], которую я предлагаю в области [Область исследования]? Сфор-
мулируй ответ в формате: В отличие от существующих подходов, пред-
полагающих [старый подход], данное исследование демонстрирует [но-
вый подход], что позволяет по-новому объяснить/решить [конкретная 
проблема].

 Представь, что статью по теме [Тема] процитировали через 5 лет. Ка-
кой один ключевой вывод из нее будут воспроизводить другие исследова-
тели? Опиши этот идеальный вклад в 2–3 предложениях, избегая общих 
слов и делая акцент на конкретном изменении в понимании проблемы.

Акцент на центральном утверж-
дении.

Промпт нацелен на четкую фор-
мулировку собственного мето-
дологического подхода в резуль-
тате рефлексии. ИИ в данном 
случае не источник «новизны», 
а инструмент для ее формулиро-
вания и позиционирования отно-
сительно существующего поля. 
Акцент на инновационности 
и сравнении.
Помогает отбросить второсте-
пенное и сконцентрироваться на 
самом значимом и долгосрочном 
результате.



Садовников С. А., Ефимова Е. В., Красикова О. Г.

Nataliya A. Sverdlova, Elena P. Mariasova, Evgeny A. Cherkashin98

Окончание таблицы 1

Уточнение целевой аудитории
1) Опиши целевого читателя статьи по [Дисциплина].
2) Каков его уровень экспертизы?
3) Какие термины требуют разъяснения, а какие можно использовать 
без определения?
4) Для статьи по теме [Тема] я планирую публикацию в журнале типа 
[Назвать конкретный журнал или тип: например, «междисциплинарный 
высокорейтинговый» или «узкоспециализированный отраслевой»].
Опиши портрет рецензента и типичного читателя: каков их уровень зна-
ний базовых теорий [Основная теория]?
Считают ли они термины [Специальный термин 1] и [Специальный тер-
мин 2] общеизвестными?
5) Кто представляет три основных типа читателей работы по [Тема]? 
1) специалист-смежник (понимает общий контекст, но не детали); 
2) эксперт в указанной узкой области (знает все тонкости); 3) ученый 
из другой области (ищет междисциплинарные связи).
6) Какой материал в статье будет самым важным и самым сложным 
для каждого из них?
7) Составь глоссарий из 5–7 ключевых понятий для статьи по [Тема].
Для каждого понятия определи: а) можно ли использовать его без опре-
деления; б) требует ли оно краткого пояснения в тексте; в) нужно ли ему 
расширенное определение с отсылками к литературе.
Обоснуй свой выбор для каждого пункта.

Акцент на специализации или 
типе журнала. Наиболее прак-
тичный подход, напрямую свя-
зывающий аудиторию с целевой 
площадкой для публикации.
Многоуровневая модель ауди-
тории Помогает осознанно вы-
строить «маршруты» для раз-
ных типов читателей внутри 
одного текста.

Акцент на терминологии. Па-
раллельное проектирование 
ключевых понятий (в заданном 
контексте) на этапе мета-проек-
тирования устанавливает кон-
цептуальные рамки и обеспе-
чивает терминологическую це-
лостность будущего текста.

1. Проведи анализ ниши для статьи по теме [Тема].
2. Какие 3-5 ключевых работ составляют контекст?
3. Какой пробел в литературе я заполняю?
4. Данная работа противоречит, дополняет или развивает существую-
щие теории?
5. Проведи анализ литературного пробела для данной статьи по [Тема].
Сначала кратко опиши текущий научный консенсус по этому вопросу.
Затем укажи, что именно остается неизученным: ‹слепое пятно› (во-
прос, который все игнорируют), ‹горячий спор› (вопрос, по которому нет 
согласия) или ‹новая территория› (вопрос, возникший благодаря новым 
технологиям/данным)?
6. Каковы две основные противоречащие друг другу научные школы или 
парадигмы в области [Область исследования]?
Как данная работа по [Тема] относится к этому спору: поддерживает 
одну из сторон, предлагает третий путь, синтезирует их или оспарива-
ет сами основания спора?
7) Используя метафору ‘карты знаний’, отметь на ней место этой статьи.
Какие ‘соседние территории’ (смежные исследовательские поля) она за-
трагивает?
 С какими работами она ‘граничит’ и в какую ‘область’ (новое направле-
ние) она пытается продвинуться?

Акцент на типологии пробела. 
Помогает точно сформулиро-
вать, какого рода вклад вы дела-
ете, что усиливает мотивацию 
исследования.

Акцент на научной полемике. 
Позволяет вписать статью в жи-
вой, динамичный научный диа-
лог, сразу обозначив ее полеми-
ческую ценность.
Визуальный и структурный 
подход. Помогает абстрактно 
и наглядно представить позици-
онирование работы, что полезно 
для междисциплинарных иссле-
дований.

1. Разработай детальный план-структуру для научной статьи, доказы-
вающей [Основной тезис]. В плане должны быть выделены ключевые ар-
гументы для каждого раздела (Введение, Методы, Результаты, Обсуж-
дение, Заключение).
2.  Разработай детальный план статьи, доказательной цепочкой, веду-
щей от проблемы к выводу. Для каждого раздела сформулируй по одному 
ключевому тезису, который будет главным сообщением этого раздела. 
Следи, чтобы тезисы логически вытекали один из другого.
3. Спроектируй «скелет» аргументации для статьи с основным тезисом 
[Основной тезис].
Представь его в виде дерева: ствол — главный тезис; три главные вет-
ви — основные аргументы в его поддержку; от каждой ветви — мелкие 
ветки (эмпирические доказательства, данные, примеры, отсылки к ли-
тературе).
4.  Каков самый сильный контраргумент против основного тезиса [Ос-
новной тезис]?  Переработай план статьи так, чтобы в разделе «Обсуж-
дение» был предвосхищен и опровергнут этот контраргумент.
Где в более ранних разделах (например, в Методах) нужно заложить ос-
новы для этого опровержения?

Акцент на тезисных утвержде-
ниях. Создает не просто план 
разделов, а план ключевых мыс-
лей, обеспечивая сквозную ло-
гику.

Визуальная и иерархическая мо-
дель  для проверки силы и пол-
ноты аргументации, выявления 
слабых мест.
Акцент на устойчивости к кри-
тике. Проактивный подход, ко-
торый делает итоговый текст 
значительно более убедитель-
ным.
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Тактический уровень. Конструирование 
элементов ДП (табл. 3). Цель этапа — написать 
отдельные разделы статьи. Целенаправленное 
использование промптов усилит ясность, убеди-
тельность и логическую завершенность каждо-
го элемента, что положительно сказывается на 
эффективности ДП в целом. Этап верификации 
и критического достраивания контекста явля-
ется неотъемлемой частью работы исследова-
теля после получения ответа от ИИ. Например, 
промпты по анализу пробела и контекста дают 

лишь гипотетический набросок, который обя-
зательно должен быть перепроверен исследова-
телем. ИИ может предложить имена ключевых 
авторов или направлений научного спора, но ис-
следователь обязан самостоятельно изучить ре-
комендованные работы, проверить их релевант-
ность и актуальность, и, исходя из своего пони-
мания, скорректировать список при необходи-
мости. Таким образом будет выполнено правило 
научной добросовестности и этики при исполь-
зовании модели.

Таблица 3
Table 3

Тактический уровень

Примеры промпта Функциональная особенность промпта

Напиши черновик введения для статьи по теме [Тема].
Используй структуру CARS:
1. Установи важность области;
2. Обозначь пробел в существующих знаниях;
3. Заяви, как это исследование заполняет этот пробел;
4. Представь цели и структуру статьи.

Формирование нарративного каркаса.

Опиши методологию [Название метода] для проверки ги-
потезы [Гипотеза].
 Включи описание выборки, переменных, оборудования 
и процедуры сбора/анализа предложенных данных так, 
чтобы эксперимент можно было повторить.

Стандартизация и детализация методов; приме-
няется после того, как исследователь определил 
методологию работы. Цель промпта — полу-
чить полное и стандартизированное текстовое 
описание реально примененных методов, про-
цедур сбора и анализа данных для обеспечения 
воспроизводимости исследования.

Проанализируй следующие данные [Вставить данные/
график] и предложи 3 варианта их интерпретации в кон-
тексте гипотезы [Гипотеза].
Акцентируй самые значимые и неожиданные результаты.

Интерпретация и контекстуализация результа-
тов.

На основе полученных результатов [Кратко описать] на-
пиши раздел ‹Обсуждение›. Свяжи мои выводы с работа-
ми  [Ученый А] и [Ученый Б]. Объясни, согласуются ли мои 
данные с их выводами или противоречат им. В чем воз-
можные ограничения моего (созданного) исследования?

Диалогизация и позиционирование в поле.

Напиши заключение для статьи, где основной вывод — 
[Вывод]. Кратко изложи путь от исследовательского во-
проса к ответу.
Сформулируй 2–3 перспективных направления для буду-
щих исследований, вытекающих из этой работы.

Синтез и проектирование в соответствующей 
научной отрасли.

Редакционный уровень. Интеграция и гар-
монизация ДП (табл. 4). Третий этап позволя-
ет убедиться, что все элементы ДП соединены 
в единое, связное и эффективное целое, то есть 
дискурсивное пространство организовано мак-
симально эффективно для восприятия целевой 
аудиторией.
Акцент модели на итеративном уточнении 

и критической оценке подчеркивает значение ак-
тивного, рефлексивного участия исследователя 

на всех этапах ее реализации. Критическое мыш-
ление автора-исследователя, как сформированная 
система суждений, используемая им для анализа 
релевантного научного дискурса и формирования 
обоснованной оценки научного содержания, ле-
жит в основе его намерения вступить в научную 
коммуникацию. Для эффективности критического 
мышления в научной коммуникации необходимо 
принять во внимание по возможности максимум 
контекста конкретного коммуникативного акта, 
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в то время как глобальная сеть может предлагать 
необъятный объем информации. В этом случае 
критическое мышление автора-исследователя яв-
ляется интеллектуальной основой предпринятых 
им коммуникативных стратегий. Предполагает-
ся, что критическое мышление присутствует на 
всех уровнях модели как механизм селекции, ве-
рификации и смыслообразования. Задача данной 
модели заключается не только в повышении про-
дуктивности, но и в достижении большей эффек-
тивности путем упорядоченного управления про-
цессом конструирования ДП.
Заключение
Организация ДП научной статьи с помощью 

Pr-стратегии представляет собой сложный про-
цесс научной коммуникации, требующий специ-
фичной коммуникативной компетенции дискур-
сивной личности автора-исследователя. Предло-
женная модель использования Pr-стратегий пре-
вращает слабоупорядоченный и интуитивный 
процесс организации ДП научной статьи в струк-
турированный и целенаправленный. В рамках 
этой модели написание статьи рассматривается 
не как линейный процесс, а как целенаправлен-
ное проектирование и заполнение ДП, которое 
выстраивается через серию взаимосвязанных ша-
гов, обеспечивающих совместное создание смыс-
ла. Pr-стратегии формируют инструментальную 

основу для проектирования ДП, а итеративность 
выступает в качестве ключевого принципа его ор-
ганизации.
Основное преимущество предложенной моде-

ли — предоставление возможности целенаправ-
ленного и структурированного создания текста, 
опираясь на последовательность контролируе-
мых, управляемых, итеративных шагов. Модель 
позволяет предотвратить многие логические 
и структурные ошибки, которые выявляются и ис-
правляются уже на этапе проектирования статьи.
Предложенная модель универсальна и может 

быть легко адаптирована под специфику любой 
научной дисциплины. Эффективность модели 
подтверждена значительным сокращением време-
ни на работу с элементами текста и на его редак-
туру: текст организуется по четкому плану, про-
думанному на начальном этапе.  Убедительность 
языковой формы, предлагаемой ИИ, должна быть 
подкреплена фактическим содержанием, которое 
предлагается самим исследователем. Одна из за-
дач исследователя — отличить риторически «глад-
кий», но не имеющий релевантной информации 
текст от текста, наполненного адекватным фак-
тическим содержанием, подкрепленного факта-
ми. Модель не снимает с ученого ответственности 
за содержание; модель облегчает презентацию 
знания, но не подменяет его производство.
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Таблица 4
Table 4Редакционный уровень

Примеры промпта Функциональная особенность промпта
Проанализируй предоставленный текст статьи [Вставить 
текст] и найди логические разрывы между разделами. Пред-
ложи конкретные переходные предложения или абзацы для 
усиления связности, особенно между: Введением и Методами, 
Результатами и Обсуждением.

Обеспечивает плавные смысловые пере-
ходы между разделами, формируя единую 
нарративную линию.

 Составь глоссарий из 5–7 ключевых терминов для статьи.
Для каждого термина дай четкое определение, которое ис-
пользуется последовательно во всем тексте.
Проверь текст на соответствие этому глоссарию.

Терминологическое согласование.

Перепиши следующий абзац [Вставить абзац], сделав его более 
академичным и уверенным.
Замени слабые формулировки (например, ‘я думаю’, ‘возмож-
но’) на более сильные (‘результаты свидетельствуют’, ‘данные 
позволяют утверждать’).

Укрепляет академическую позицию ав-
тора за счет усиления научной аргумен-
тации.

Выступи в роли строгого рецензента из журнала [Название 
журнала]. Какие три самых слабых места в аргументации 
этой статьи ты бы выделил?
Сформулируй вероятные возражения и предложи, как можно 
усилить эти аспекты.

Проактивное выявление и устранение сла-
бых мест для адаптации к критериям це-
левого журнала.
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Введение
Традиция рассмотрения страха в качестве фун-

даментальной эмоции, репрезентирующей спец-
ифику человеческого существования, восходит 
к античному периоду развития философской мыс-
ли. Тема страха, обнаруживая значительное тема-
тическое разнообразие, на протяжении всей исто-
рии выступала одним из центральных предметов 
философской рефлексии. Однако именно в совре-
менную эпоху исследование феномена страха при-
обретает особую актуальность, что обусловлено 
интенсификацией переживания страха челове-
чеством в настоящий исторический период [10]. 
В научной литературе неоднократно отмечалось, 
что вербализация негативных эмоций характери-
зуется более высокой степенью дифференциро-
ванности по сравнению с позитивными эмоция-
ми [6]. Данное положение обосновывается в ра-
ботах А. Вежбицкой [1; 2], М. Д. Городниковой 
[3], Н. А. Красавского [4], Л. А. Пиотровской [7; 8] 
и В. И. Шаховского [14; 15], которые также ис-
следовали феномен страха и взаимосвязь языка 
и эмоций. Указанные обстоятельства определя-
ют высокую значимость комплексного научного 
анализа проблематики страха.
Углубленному постижению данного феномена 

способствует выявление этимологического содер-
жания лексемы «страх». Этимологический анализ, 
будучи направленным на реконструкцию искон-
ного значения слова и его первичной структуры, 
открывает возможности для экспликации сущно-
сти обозначаемого данным словом понятия [9]. 
В рамках отечественной и англоязычной лингви-
стики сложились свои научные традиции этимо-
логических исследований, а значительный вклад 
в понимание языковых процессов внесли многие 
исследователи, посвятившие свою деятельность 
реконструкции истоков лексических единиц. 
Русская этимология развивалась благодаря тру-

дам ученых разных национальностей и школ. Рус-
ский и немецкий лингвист М. Фасмер составил 
самый авторитетный и полный на сегодняшний 
день этимологический словарь русского языка 
(1938–1950). Этот труд охватывает 18 тысяч ста-
тей, учитывая данные более 200 языков. О. Н. Тру-
бачев, один из ведущих специалистов в области 
этимологии, перевел и дополнил словарь Фасме-
ра, а его главной работой стал «Этимологический 
словарь славянских языков. Праславянский лек-
сический фонд» (1974). В своем фундаментальном 
многотомном собрании «Труды по этимологии» 
он писал о том, что этимология — важнейший ме-
тод для проникновения в древнейшую историю, 

культуру народа [12, с. 389]. По мнению ученого, 
анализируя происхождение слов, можно восстано-
вить образ жизни, верования, социальное устрой-
ство и хозяйственный уклад предков, которые не 
всегда отражены в письменных источниках [13]. 
Особо важным Трубачев считал прием семанти-
ческой реконструкции — попытку найти первона-
чальное значение слова, проследить, как менялось 
его значение. Это позволяет понять, как развива-
лось мышление человека [12, с. 391]. Данный под-
ход коррелирует с принципами лингвокультуро-
логического изучения концептов. Весомый вклад 
в развитие русской этимологии внес П. Я. Черных. 
Главная особенность его «Историко-этимологи-
ческого словаря современного русского языка» 
(1999) — выраженный исторический подход. Он 
объясняет происхождение слова и подробно про-
слеживает его историю в русском языке. 
В области этимологии английского языка так-

же сформировалась мощная научная традиция, 
опирающаяся на труды выдающихся филологов 
и лексикографов XIX–XX вв. Одним из осново-
положников научного подхода к происхожде-
нию английских слов стал В. У. Скит, который 
одним из первых применил строгие сравнитель-
но-исторические методы к изучению английской 
лексики, результатом чего стал фундаменталь-
ный “An Etymological Dictionary of the English 
Language” (1882). Развитие этой традиции про-
должил Ч. Т. Оньонс, выступивший редактором 
одного из самых авторитетных этимологических 
словарей  — “The Oxford Dictionary of English 
Etymology” (1966), который, будучи основан 
на принципах Оксфордского словаря, по сей день 
остается настольной книгой для специалистов. 
Самым важным событием в изучении английско-
го языка стал труд Д. Мюррея — “Oxford English 
Dictionary” (1913). Это толковый словарь, но в ка-
ждой его статье есть подробная история слова, его 
происхождение и развитие значений. 
Несмотря на различия в русском и английском 

языках, их история имеет общие корни. Следова-
тельно, этимологи, работающие с русским и ан-
глийским языками, используют схожие методы 
реконструкции, обращаясь к одним и тем же пра-
языкам, восстанавливая первоначальные формы 
слов и подчеркивая важность культурно-исто-
рического подхода к этимологии для понимания 
ментальности носителей языка [5]. 
Изучая историю того или иного слова в англий-

ском языке, исследователи часто привлекают дан-
ные славянских языков для иллюстрации древних 
фонетических или семантических процессов  — 
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и точно так же русские этимологи обращаются 
к германским и балтийским параллелям. Таким 
образом, этимология представляет собой не со-
вокупность изолированных национальных школ, 
а область знания, объединяющую усилия иссле-
дователей разных стран в реконструкции глубин-
ных процессов становления языка и мышления.
Этимология слова «страх» в русском языке
Обратимся к истории происхождения сло-

ва «страх», известного в древнерусском языке 
с XI в. Выявление этимологического первоисточ-
ника слова «страх» сопряжено со значительными 
трудностями, что обусловлено наличием целого 
ряда неоднозначных и противоречивых гипотез 
о его происхождении.
Согласно этимологическому словарю М. Фасме-

ра, праславянское слово straxъ изначально имело 
значение оцепенение, остолбенение (или состоя-
ние неподвижности, вызванное сильным испугом). 
Слово имеет идентичные формы во всех славян-
ских языках, что говорит о глубокой древности его 
происхождения. Наиболее тесные параллели лек-
сикограф обнаруживает в балтийских языках, где 
сохранилось значение физического оцепенения или 
застывания (в литовском stregti, stregiu — оцепе-
неть, превратиться в лед, в латышском strēģele – 
сосулька, struõstêt — угрожать). Фасмер указывает 
на соответствия в германских языках, где корень 
strek-/strag- также связан с идеей напряжения, вы-
тягивания, что может описывать позу застывшего 
от страха человека (в немецком strecken — растя-
гивать; в древнеанглийском onðrecan — стра-
шиться). На основе анализа словаря М. Фасме-
ра можно сделать вывод о том, что слово «страх» 
происходит от общеславянского корня strax-, вос-
ходящего к древней индоевропейской основе ster- 
со значением коченеть, застывать, становиться 
неподвижным. Исконное значение слова — не про-
сто «боязнь», а именно физиологическая реакция 
на угрозу — оцепенение, состояние, при котором 
человек теряет способность двигаться (что сохра-
нилось в выражениях оцепенеть от страха или за-
стыть от ужаса)1. 
Этой же трактовки придерживается большин-

ство исследователей. Еще в 1914 г. А. Г. Преобра-
женский в своем этимологическом словаре рус-
ского языка признавал данное объяснение наи-
более убедительным, возводя слово к корню ster- 
со значением «цепенеть, коченеть»2. Впоследствии 

1 Фасмер М. Этимологический словарь русского языка. 
М. : Прогресс, 1987. С. 772.

2 Преображенский А. Г. Этимологический словарь рус-
ского языка. URL: https://azbyka.ru/otechnik/Spravochniki/

эту точку зрения поддержал лингвист Н. М. Шан-
ский, который также указывал на соответствия в 
балтийских и германских языках, например, ли-
товское stregti (коченеть, застывать) и немецкое 
strecken (вытягивать)3. Аналогичной позиции 
придерживается и Л. В. Успенский, подчеркива-
ющий, что первоначальный смысл слова «страх» 
сводился именно к физиологическому оцепене-
нию, вызываемому ужасом (ср. лит. strogti — це-
пенеть)4. Кроме того, Г. А. Крылов, разделяя эту 
версию, дополнительно проводит параллель с ан-
глийским strike (поражать), что также согласует-
ся с идеей внезапного поражающего воздействия5.
Согласно этимологическому словарю русско-

го языка Г. П. Цыганенко, общеславянская ос-
нова strachъ не имеет явных соответствий в нес-
лавянских языках и связана с русским строгий; 
восходит к индоевропейскому корню sterk- (пред-
ставленному в русском языке как торчать)6. 
П. Я. Черных в своем этимологическом словаре 
также указывает, что праславянское strachъ со-
ответствует немецкому прилагательному strack 
(прямой) и глаголу strecken (делать прямым), ко-
торые связаны с streng (строгий, суровый)7. Таким 
образом, исходный корень заключал в себе два се-
мантических круга: вытянутый, прямой и стро-
гий. Вероятно, современное русское прилагатель-
ное страшный образовалось именно от значения 
строгий, то есть обозначало того, кто способен 
внушить страх.
Другая, хотя и не получившая широкой под-

держки в лингвистике, этимологическая тра-
диция восходит к А. С. Шишкову, который 
в «Славянорусском корнеслове» писал: «…ежели 
от глагола стряхнуться произвести существи-
тельное, то есть сотрясение или потрясение. 
Но что же иное страх, как не сотрясение души? 

etimologicheskij-slovar-russkogo-jazyka-preobrazhenskij/ 
(дата обращения: 9.02.2026)

3 Шанский Н. М. Краткий этимологический словарь 
русского языка. Пособие для учителей. М. : Просвеще-
ние, 1975. С. 428.

4 Успенский Л. В. Этимологический словарь школьни-
ка. URL: https://lexicography.online/etymology/uspensky/ 
(дата обращения: 17.01.2026).

5 Крылов Г. А. Этимологический словарь русского язы-
ка. Санкт-Петербург : Victory, 2004. С. 378.

6 Цыганенко Г. П. Этимологический словарь русского 
языка. К. : Рад. шк., 1989. С. 317.

7 Черных П. Я. Историко-этимологический словарь со-
временного русского языка. Т. 2. Москва : Русский язык, 
1999. С. 207.
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Итак, очевидно, что из стрях сделалось страх»1. 
На основе своей теории Шишков также связы-
вал страх со страстью, этой же гипотезы впо-
следствии придерживался польский славист 
А. Брюкнер, рассматривавший straхъ как славян-
ское новообразование по отношению к strastь2. 
Ю. С. Степанов, опираясь на наблюдения А. Вай-
ана, развил эту линию, соединяя этимологию 
страха со словами страдать и страсть и под-
крепляя свой тезис фактами языка: выражения-
ми страсти-мордасти, рассказывали страсти 
(в значении «ужасы») [11; с. 875]. Той же версии 
придерживается и А. К. Шапошников. В своём 
этимологическом словаре он приводит следую-
щие данные: в русском языке XI–XVII вв. извест-
но слово страхъ, которое отмечается в словарях 
с 1704 г. Данная лексема восходит к праславян-
скому страхъ — производному с суффиксом 
-х- от того же корня, что и страда, страдать3. 
М. Фасмер в своем этимологическом словаре 
оценивал данное мнение как ошибочное4.
Принципиально иную этимологическую трак-

товку лексемы «страх» предлагает Н. В. Горяев 
в своём «Сравнительном этимологическом слова-
ре русского языка». Исследователь возводит рус-
ское слово к индоевропейскому корню, засвиде-
тельствованному в санскрите (trás-ati — дрожит, 
страшится), древнеперсидском (tars), осетин-
ском (tārs-jn), греческом (τρέει — страшится), ла-
тинском (terror), французском (terroriser, terreur) 
и чешском (třísěti — содрогаться). Согласно дан-
ной концепции, изначальное значение корня свя-
зано не с внешней опасностью или страданием, 
а с физиологической реакцией испуга — дрожью, 
содроганием перед лицом угрозы5.
Этимологический анализ слова «страх» выяв-

ляет его глубокие индоевропейские корни и не-
однозначность трактовок. Наиболее убедитель-
ной представляется версия, возводящая прасла-
вянское straxъ к индоевропейской основе ster- 

1 Шишков А. С. Славянорусский корнеслов. URL: 
https://azbyka.ru/otechnik/Spravochniki/slavjanorusskij-
korneslov/ (дата обращения: 11.02.2026). 

2 Фасмер М. Этимологический словарь русского языка. 
М. : Прогресс, 1987. С. 772.

3 Шапошников А. К. Этимологический словарь совре-
менного русского языка. М. : Флинта; Наука, 2010. С. 385.

4 Фасмер М. Этимологический словарь русского языка. 
М. : Прогресс, 1987. С. 772.

5 Горяев Н. В. Сравнительный этимологический сло-
варь русского языка. URL: https://www.slovorod.ru/
etym-goryaev/_pdf/goryaev-lexicon.pdf (дата обращения: 
11.02.2026).

со значением коченеть, застывать, цепенеть. 
Эта гипотеза, поддерживаемая Фасмером, Прео-
браженским и Шанским, раскрывает исконный 
смысл слова — не просто боязнь, а физиологиче-
скую реакцию оцепенения перед угрозой. Альтер-
нативная традиция (А. С. Шишков, Ю. С. Степа-
нов, А. К. Шапошников) связывает страх с кор-
нем sterk- (строгий, прямой) или сближает его 
со страдать и страсть, однако М. Фасмер счи-
тал эту версию ошибочной. Особняком стоит 
гипотеза Н. В. Горяева о связи страха с дрожью 
(санскр. tras-). Несмотря на разногласия, очевид-
но, что современное понимание страха как пси-
хологической эмоции прошло долгий путь от 
конкретного телесного ощущения — застыва-
ния, содрогания или оцепенения — к абстрактно-
му понятию, сохранившему эти древние смыслы 
в устойчивых выражениях языка. 
Этимология слова “fear” в английском языке
Этимология существительного “fear” деталь-

но рассматривается в словарях, привлечённых 
в настоящем исследовании. В отличие от истории 
происхождения русской лексемы страх, относи-
тельно которого авторы выдвигают различные ги-
потезы о происхождении данного слова, в случае 
с английским “fear” все обстоит иначе: практи-
чески все исследователи сходятся на том, что со-
временное английское слово прошло длительный 
семантический путь от обозначения объективной 
опасности к выражению субъективного чувства 
страха. 
Так, согласно этимологическому словарю 

Ч. Оньонса (The Oxford Dictionary of English 
Etymology), существительное “fear” восходит 
к среднеанглийской форме fere, которая, в свою 
очередь, происходит от древнеанглийского fær 
(бедствие, внезапная опасность). В других гер-
манских языках обнаруживаются прямые соот-
ветствия: древнесаксонское fār (засада, западня), 
древневерхненемецкое fāra (западня, опасность), 
древнескандинавское fár (зло, вред), а также ни-
дерландское gevaar и немецкое Gefahr (опасность). 
Эта лексема восходит к прагерманской основе 
fēra-, обозначавшей «опасность», которая свя-
зана с индоевропейским корнем per- в значении 
«пытаться, рисковать». Ч. Оньонс особо подчёр-
кивает семантическую эволюцию данного слова: 
от абстрактного «риска/испытания» через кон-
кретное «опасность» к субъективному пережи-
ванию «страха». Что касается глагольной формы, 
древнеанглийский глагол færan изначально имел 
переходное значение «пугать, внушать ужас». 
В среднеанглийский период эта переходная 
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конструкция была вытеснена из активного упо-
требления, однако сохранилась в виде причастия 
afeared, от которого впоследствии образовалось 
современное afraid1. 
Э. Кляйн в своём словаре “ A Comprehensive 

Etymological Dictionary of the English Language” ре-
конструирует лексему “fear” по той же традиции, до-
полняя примерный ряд средневерхненемецким vāre 
(ambush, evil, intent — засада, злой умысел), а так-
же проводит ещё более широкие параллели, указы-
вая на греческое peira (испытание, попытка, опыт), 
от которого образовано слово empeiria (опыт), а так-
же на латинское periculum (проба, риск, опасность), 
которое дало английское peril (опасность)2.
Аналогичные примеры (древнеанглийское fær, 

древнескандинавское far — вред, бедствие, обман, 
и так далее) приведены и в этимологическом он-
лайн-словаре (“Online Etymology Dictionary”), со-
ставленном Д. Р. Харпером, американским линг-
вистом и историком языка3.
Словарь Merriam-Webster частично соглаша-

ется с вышеуказанными версиями. Так, соглас-
но словарю, древнеанглийское fǣr первоначаль-
но обозначало не сам эмоциональный страх, а его 
причину — «внезапную опасность» или «беду». 
Эта конкретика восходит к общегерманской ос-
нове fēra-, что указывает на значение «угроза из-
вне». Как и словарь Э. Кляйна, Merriam-Webster 
связывает эту германскую форму с гипотетиче-
ским индоевропейским корнем per-, означающим 
испытывать, рисковать. Однако составители 
словаря подчёркивают условность этой версии. 
Главная неопределённость заключается в фо-
нетическом расхождении: индоевропейский [p] 
в германских языках должен был закономерно пе-
рейти в [f] (закон Гримма), что здесь соблюдено, 
но семантический переход от абстрактного «рис-
ка» к конкретному «внезапной засаде» остаётся 
гипотетичным4. 

1  Onions C. T. The Oxford Dictionary of English Et-
ymology. New York : Oxford University Press, 1966. 
P. 348. URL: https://archive.org/details/onions-ed.-the-ox-
ford-dictionary-of-english-etymology-1966/mode/2up (дата 
обращения: 15.01.2026). 

2  Klein E. A Comprehensive Etymological Dictionary of 
the English Language. URL: https://archive.org/stream/ACo
mprehensiveEtymologicalDictionaryOfTheEnglishLanguag
eByErnestKlein/A+Comprehensive+Etymological+Dictio-
nary+of+the+English+Language+by+Ernest+Klein_djvu.txt 
(дата обращения: 20.01.2026). 

3  Online Etymology Dictionary. URL: https://etymonline.
com (дата обращения: 14.02.2026).

4  Merriam-Webster Dictionary. URL: https://www.merri-
am-webster.com (дата обращения: 17.03.2026)

Согласно этимологическому словарю У. Ски-
та, английское слово fear происходит от древне-
английского fǣr, которое означало «внезапную 
опасность, подстерегающую путешественника». 
По мнению Скита, это значение напрямую связа-
но с древнеанглийским глаголом faran (идти, пу-
тешествовать)5. 
В соответствии с данными этимологическо-

го словаря Collins, разделяющего версию Ски-
та, древнеанглийское fær, древнеисландское far, 
а также древневерхненемецкое fara (опасность, 
вред, несчастье) восходят к общеиндоевропейско-
му корню faran, семантически связанному с дви-
жением. Тот же корень присутствует в английском 
глаголе fare (путешествовать, передвигаться)6. 
Указанная трактовка подчёркивает роль культур-
но-бытового контекста в формировании абстракт-
ного понятия страха в английском языке. Так эти-
мология раскрывает, что бояться — значит бук-
вально ощущать «подстерегающую опасность на 
своём пути».
Данные Oxford Learnerꞌs Dictionary согласу-

ются с этимологическими сведениями, пред-
ставленными в других вышеуказанных слова-
рях: лексема fear восходит к древнеанглийско-
му fǣ r (бедствие, опасность). Однако в указан-
ном источнике особого внимания заслуживает 
семантика родственного глагола fǣ ran, кото-
рый фиксируется не только в значении «пу-
гать» (frighten), но и как «почитать, благоговеть» 
(revere). Так, по данным словаря, первоначальное 
значение фиксирует внешнюю угрозу, а оттенок 
«благоговеть» указывает на раннее развитие ре-
лигиозного страха7.
Однако Х. Веджвуд, британский этимолог, еще 

в XIX в. предложил совершенно иную версию 
происхождения лексемы. По его мнению, сход-
ное значение корня fear — внезапность, вызы-
вающая испуг и изумление (швед. fasa — ужас, 
содрогание). В древнеанглийском færlic означало 
не только «страшный», но и «внезапный», а также 
использовалось для преувеличения. Позже в сред-
неанглийском и шотландском ferly смягчилось 
до «удивления, дива». Родственные слова в дру-

5  Skeat W. W. A concise etymological dictionary of the 
English language. – Oxford : Clarendon Press, 1976. P. 181. 
URL: https://archive.org/details/conciseetymologi0000skea/
mode/2up (дата обращения: 3.03.2026).

6  Collins Dictionary. URL: https://www.collinsdictionary.
com (дата обращения: 14.03.2026).

7  Oxford Learner’s Dictionary. URL: URL: https://
www.oxfordlearnersdictionaries.com/ (дата обращения: 
20.02.2026).
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гих языках (швед. fara — бояться, опасность; 
нем. Gefahr — опасность) подтверждают связь 
страха, внезапности и риска. Французское eff arer 
означает одновременно «пугать» и «изумлять», 
показывая близость этих эмоций. В итоге эволю-
ция fear идёт от ужаса через внезапность и опас-
ность к удивлению1.
Таким образом, анализ этимологии англий-

ского fear показывает его семантическую эволю-
цию от объективной внешней угрозы (древнеан-
глийское fær — внезапная опасность, бедствие) 
к субъективному чувству страха. Большинство 
словарей сходятся на прагерманской основе 
fēra- и индоевропейском корне per- (рисковать, 
испытывать). Отдельные версии (Скит, Collins) 
связывают страх с движением и «опасностью 
на пути», а Веджвуд акцентирует связь с вне-
запностью и изумлением. Уникальной особен-
ностью является раннее развитие религиозного 
оттенка значения (благоговеть).

1  Wedgwood H. A dictionary of English etymology. – 
London : Trübner & co., 1872. P. 251. URL: https://archive.
org/details/dictionaryofengl00wedgrich/mode/2up (дата 
обращения: 4.03.2026).

Выводы
Проведённый этимологический анализ лексем 

«страх» и “fear” демонстрирует как типологиче-
ское сходство, так и принципиальные различия 
в языковом осмыслении феномена страха в рус-
ской и англоязычной лингвокультурах. В обо-
их случаях исходное значение слова не сводит-
ся к обозначению эмоции как таковой: русское 
«страх» восходит к индоевропейской основе ster- 
(коченеть, застывать, цепенеть), фиксируя фи-
зиологическую реакцию оцепенения перед угро-
зой; английское “fear” — к прагерманской основе 
fēra- (внезапная опасность, бедствие) и индоевро-
пейскому корню per- (рисковать, испытывать), 
акцентируя внешний источник угрозы. Различие 
заключается в следующем: русская лексема дви-
жется от телесного состояния к абстрактному 
чувству, тогда как английская — от объективной 
опасности к субъективному переживанию. Полу-
ченные результаты подтверждают, что этимоло-
гическая реконструкция позволяет понять глу-
бинные механизмы концептуализации страха, за-
креплённые в языковом сознании носителей раз-
ных культур.
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Аннотация. В статье рассмотрены лингвистические факторы (лексемы-модификаторы), в контек-
сте которых возможны нейтрализация, ослабление, усиление, а также полное изменение знака кон-
текстно-независимой тональности лексем, что значительно осложняет автоматизированное вычис-
ление тональности высказываний в целом. Цель исследования — выявление контекстных факторов 
при многоаспектном анализе тональности на основе словаря тональной лексики (е-лексикона), опре-
деление лексических единиц, посредством которых данные факторы реализуются в тексте, а также 
увеличение за счет этих единиц покрываемости аннотационного словаря. В исследовании исполь-
зованы методы корпусного анализа, лексико-онтологического моделирования и контекстного ана-
лиза. В результате исследования выделены классы специфических и неспецифических контекстных 
факторов. К числу первых относятся ирреалис, выражения иронии и сарказма, тонально окрашен-
ная лексика, используемая не по отношению к объекту оценки, и оценочные слова в тонально-ней-
тральных многокомпонентных лексических группах; к числу вторых  — остальные модификаторы. 
Исследованы лексические воплощения контекстных факторов каждого из классов и условия реали-
зации их конкретного модифицирующего влияния на контекстно-независимую тональность лексем. 
Выделенные из корпуса глоссы контекстных факторов внесены в е-лексикон платформы аннотиро-
вания с соответствующей маркировкой, кодирующей онтологические концепты, которые отражают 
их модифицирующие значения. Исследование выполнено в рамках проекта по автоматизированно-
му аспектно-тональному анализу, обеспечивает достаточно широкую покрываемость е-лексикона, 
что в свою очередь повышает корректность автоматического аннотирования и позволяет на следую-
щих этапах проекта разработать формальные правила для автоматизированной модификации контекст-
но-независимой тональности лексем. Исследование проведено на материале русскоязычного корпуса 
отзывов об услугах медицинских центров Челябинска.
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Abstract. This article examines the linguistic factors (modifi er lexemes), in the context of which the neutralization, 
weakening, strengthening, or complete sign change of the lexeme context-independent tonality are possible, which 
signifi cantly complicates automated tonality calculation. The aim of the study is to identify contextual factors in 
multi-aspect sentiment analysis based on a dictionary of tonal vocabulary (e-lexicon), to determine lexical units 
by means of which these factors are realized in the text, and to increase the coverage of the annotation lexicon by 
means of these units. We use such methods as corpus analysis, lexico-ontological modeling and contextual anal-
ysis. We identify two classes of contextual factors: specifi c and non-specifi c. The fi rst class encompasses irrealis 
moods, expressions of irony and sarcasm, evaluative vocabulary related to objects diff erent from that of evaluation, 
and evaluative words found within tonally neutral multi-component phrases. The second class includes other types 
of modifi ers. We analyze the lexical embodiments of each class of contextual factors and examine the conditions 
under which they exert their specifi c modifying infl uence on the lexeme context-independent tonality. The contex-
tual factor glosses extracted from the corpus are put into an e-lexicon of an annotation platform with markings that 
encode ontological concepts refl ecting their modifying meanings. This study is part of a project focused on auto-
mated aspect-based sentiment analysis, and it off ers a suffi  ciently wide coverage of the e-lexicon, which, in turn, 
increases the correctness of automatic annotation and enables, at the next stages of the project, to develop formal 
rules for the automated modifi cation of the lexeme context-independent tonality. The study was conducted using 
a corpus of Russian reviews concerning the services of medical centers in Chelyabinsk.
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Введение
В последние двадцать лет одной из наиболее 

востребованных и динамично развивающихся 
областей автоматической обработки текста явля-
ется анализ тональности (сентимент-анализ). Его 
цель состоит в определении, извлечении и систе-
матизации оценок и оценочных суждений, пред-
ставленных в постах в социальных сетях, блогах, 
интернет-отзывах о товарах и т. п. В зависимости 
от задачи исследования выделяют два основных 
вида анализа тональности: общий, в рамках кото-
рого определяют общую эмоциональную окраску 
целого текста или его части, и таргетированный, 
к которому относят, например, аспектный анализ, 
извлечение позиции пользователя по определенной 
теме, а также извлечение оценочных отношений [4].
В настоящее время выделяют три класса мето-

дов анализа тональности: 
1) лексические (алгоритмические) методы, пред-

полагающие использование словаря тональной лек-
сики, единицам которого присваиваются веса, по-
зволяющие модифицировать оценку [2‒4; 11];

2) методы на основе машинного обучения, 
в рамках которых анализ тональности рассматри-

вается как задача классификации, решаемая об-
учением классификатора на аннотированном то-
нальными метками корпусе текстов [6; 11; 14];

3) гибридные методы, комбинирующие машин-
ное обучение с использованием словарей [1; 9; 
10; 12].
Вне зависимости от используемого метода за-

дача анализа тональности осложняется рядом 
факторов, которые могут быть разделены на две 
основные группы: лексические и контекстные. 
Первая группа включает факторы, связанные 
с многозначностью оценочной лексики или изме-
нением исходной тональности слова или выраже-
ния в конкретной предметной области [4]. Про-
блема воздействия этих факторов может быть ре-
шена ориентацией модели анализа тональности 
на данную предметную область. Вторая группа 
представлена факторами, связанными с измене-
нием исходной тональности слова или выражения 
в контексте использования [2; 4; 8; 13].
В группу контекстных факторов, по мне-

нию разных авторов, могут быть отнесены сло-
ва, модифицирующие тональность соседних 
слов; оценочные слова в составе нейтральных 
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многокомпонентных лексических групп; ирреалис, 
«при котором сообщаемое в предложении не отно-
сится к тому, что реально происходит» [4]; идиомы 
[8]; противительные союзы, ирония [13] и др.
Проблема воздействия контекстных факторов 

на анализ тональности в основном решается с по-
мощью словарей и лингвистических правил. На-
пример, в работе [2] предлагается решение дан-
ной проблемы с использованием словарей опера-
торов и стоп-выражений. Словарь операторов со-
держит такие слова, как очень, значительно и др., 
усиливающие положительную или отрицатель-
ную оценку соседнего выражения, а также сло-
ва не, отменить и др., изменяющие оценку вы-
ражения на противоположную, т. е. изменяющие 
ее полярность. Словарь стоп-выражений содер-
жит многокомпонентные лексические группы, 
которые, сами являясь нейтральными, включают 
тональные компоненты. Применение лингвисти-
ческих правил в совокупности со словарями так-
же позволяет обнаружить ирреалис и снизить его 
влияние на вычисление тональности: в частности, 
снижается оценка клауз, начинающихся с союза 
если или содержащих частицы бы, ли. В работе 
[13] предлагается изменять веса тональных лекси-
ческих единиц с учетом слов-модификаторов. На-
пример, слова с отрицательной окраской инверти-
руют тональность соседних слов: clever +2 в сово-
купности с модификатором not дает not clever  −2. 
При этом отрицательные слова выступают в ка-
честве инверторов только в тех случаях, когда со-
седние с ними слова уже имеют какую-либо то-
нальную окраску, что следует учитывать при соз-
дании правил изменения оценки. В этой же работе 
описаны и другие модификаторы, позволяющие 
интерпретировать пресуппозицию, иронию и дру-
гие факторы.
Настоящая работа направлена на выявление 

контекстных факторов при многоаспектном ана-
лизе тональности на основе словаря тональной 
лексики, определение лексических единиц, по-
средством которых данные факторы реализуются 
в тексте, а также увеличение за счет этих единиц 
покрываемости аннотационного словаря. Иссле-
дование выполнено на материале русскоязычных 
отзывов об услугах, оказываемых частными ме-
дицинскими центрами Челябинска.
Лингво-информационные ресурсы и методы 

исследования
При выполнении задач исследования исполь-

зованы следующие предварительно созданные 
лингво-информационные ресурсы, в число кото-
рых входят:

1. Исходный корпус объемом 113 606 слово-
употреблений, содержащий 1601 отзыв о вось-
ми медицинских центрах Челябинска. Корпус 
был создан методом сплошной выборки с сайта 
электронного справочника 2GIS1 по состоянию 
на март 2023 г. 

2. Ориентированная на задачу аспектно-тональ-
ного анализа трехуровневая онтология предмет-
ной области отзывов об услугах медицинских уч-
реждений, которая имеет следующую структуру:

ALL [ASPECT [Q CH EQ … L] SENTIMENT 
[POS NEG POSX NEGX] MODIFIER [MAG ANT 
REV] OTHER], 
где ALL — концепт первого уровня (корень он-
тологического дерева); четыре концепта вто-
рого уровня: ASPECT — аспект анализа, 
SENTIMENT  — тональность, MODIFIER — мо-
дификатор тональности и OTHER, а также 25 
концептов третьего уровня, представляющих со-
бой подклассы концепта ASPECT (качество ле-
чения (Q), компетентность врача (CH), техниче-
ское оснащение (EQ) и т. д.), подклассы концепта 
SENTIMENT (POS — положительная, POSX — 
крайне положительная, NEG — отрицательная, 
NEGX — крайне отрицательная тональность) 
и подклассы концепта MODIFIER (MAG — усиле-
ние, ANT — ослабление, REV — изменение кон-
текстно-независимой тональности на противопо-
ложную).

3. Исходный онтолексикон — список релевант-
ных для аспектно-тонального анализа лексем ис-
ходного корпуса, концептуальные значения кото-
рых соответствуют значениям концептов онтоло-
гии. Особенностью онтолексикона является то, 
что он содержит не только отдельные слова, как 
в большинстве проектов по аннотированию кор-
пусов и анализу тональности, но и многокомпо-
нентные лексические группы (именные, глаголь-
ные, предложные, наречные, группы прилагатель-
ных), а также, когда это практически целесообраз-
но, клаузы, что позволяет снизить многозначность 
лексем и облегчить последующий анализ тональ-
ности.

4. Платформа концептуального аннотирования 
[7], состоящая из электронной лексико-онтологи-
ческой базы знаний (е-лексикона) и концептуаль-
но-аспектного таггера. 

5. Корпус с автоматической аспектно-тональ-
ной разметкой, выполненной на платформе кон-
цептуального аннотирования на основе знаний 
исходного е-лексикона аспектной и тональной 

1 URL: https://2gis.ru/chelyabinsk (дата обращения: 
29.01.2025).
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лексики предметной области отзывов об услугах 
медицинских учреждений. 

6. Корпус с «золотой»1 аспектно-тональной раз-
меткой [15], полученный посредством ручного по-
стредактирования автоматически аннотированно-
го корпуса на основе исходного е-лексикона.
В исследовании использованы методы корпус-

ного анализа, лексико-онтологического модели-
рования и контекстного анализа, с помощью ко-
торых на основе сравнения исходного, автомати-
чески аннотированного и «золотого» корпусов 
проведен глубокий анализ контекстных факторов 
(лексических модификаторов), с целью уточнения 
и увеличения онтолексиконов исходного е-лекси-
кона, а также условий реализации их конкрет-
ного модифицирующего влияния на контекст-
но-независимую тональность лексем. Проведено 
исследование как узкого контекста в пределах 
одного-двух шагов влево и вправо от тональной 
лексической единицы, так и широкого контекста 
всего отзыва для более глубокого понимания воз-
действия контекстных факторов на определение 
тональности.
Результаты исследования и их обсуждение
В центре настоящего исследования находят-

ся вербальные факторы, влияющие на контекст-
но-независимую тональность лексических еди-
ниц, встречающихся в их контексте. Глубокий 
сравнительный анализ функционирования лек-
сем-модификаторов в исходном, автоматически 
аннотированном и «золотом» корпусах отзы-
вов о медицинских услугах позволил выделить 
специфические и неспецифические контекст-
ные факторы. К числу первых мы отнесли ирре-
алис, выражения иронии и сарказма, тонально 
окрашенную лексику, использующуюся не по от-
ношению к объекту оценки, и оценочные слова 
в тонально-нейтральных многокомпонентных лек-
сических группах; к числу вторых — остальные 
лексемы-модификаторы контекстно-независимой 
тональности лексем исследуемой предметной об-
ласти. При этом для фиксации значений контекст-
ных факторов в случае появления их в узком кон-
тексте, как правило, использовано соотнесение их 
с концептами онтологической ветки MODIFIER, 
в то время как при реализации контекстных фак-
торов в широком контексте их значение чаще всего 
описывалось концептами ветки SENTIMENT. 
В первую очередь приведем результаты анали-

за неспецифических контекстных факторов, по-

1  Термины «золотая разметка», «золотой корпус», «зо-
лотой стандарт» обозначают абсолютно корректную раз-
метку корпуса.

скольку их частотность в корпусе намного выше 
частотности специфических. К неспецифическим 
контекстным факторам, как правило, относятся 
лексемы-модификаторы, которые изменяют кон-
текстно-независимую тональность лексемы в уз-
ком контексте в пределах одного-двух шагов вле-
во и вправо. 
Например (здесь и далее орфография и пункту-

ация авторов сохранены), в высказывании «Пора-
довала лишь девушка-администратор» (1) сло-
во лишь ослабляет положительную тональность, 
представленную словом порадовала. В то время 
как слово всегда в высказывании «Медицинский 
центр Лотос всегда отличает профессионализм 
медицинского и административного персонала» 
(2) усиливает положительную оценку многоком-
понентной именной группы профессионализм 
медицинского и административного персонала. 
Изменение контекстно-независимой тональности 
лексемы на противоположную можно проиллю-
стрировать на примере предложения «До сегод-
няшнего дня претензий к качеству предоставля-
емых услуг не было» (3), где фрагмент предложе-
ния претензий к качеству предоставляемых услуг 
не было вне контекста может быть интерпретиро-
ван как имеющий положительную тональность, 
однако предложная группа до сегодняшнего дня 
позволяет сделать вывод о его отрицательной то-
нальности. Модификаторы тональности могут 
быть также обнаружены в более широком контек-
сте, но в рамках сравнительно короткого пред-
ложения. Например, в высказывании «Бывают 
недочеты со стороны работы администрато-
ров, но это не критично» (4). Здесь модификатор 
не критично расположен дистантно относительно 
модифицируемого им тонального слова недочеты. 
Это затрудняет обнаружение и учет влияния мо-
дификатора при автоматическом анализе тональ-
ности и, как следствие, потребует достаточно 
сложных правил коррекции тональности выска-
зывания и ручного постредактирования анноти-
рованного отзыва экспертом. Чтобы обеспечить 
учет такого рода модификаторов при автоматиче-
ском аннотировании корпуса, одно- и многоком-
понентные лексемы-модификаторы, функциони-
рующие, как в примерах (1)‒(4), включены в онто-
лексикон и соотнесены с концептами MAG, ANT 
и REV соответственно. 
В отдельных случаях влияние лексем-мо-

дификаторов проявляется только в контек-
сте аспектных лексических единиц. Например, 
в предложении «Это не врач!» (5) слово врач 
не является тонально окрашенным, это лексема 
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с концептуальным значением ‘компетентность 
врача’ (CH) — подклассом онтологического кон-
цепта ASPECT. В таких случаях в онтолексикон 
включается вся многокомпонентная единица, ко-
торая одновременно соотносится с двумя концеп-
тами онтологии: аспектом КОМПЕТЕНТНОСТЬ 
ВРАЧА (CH) и модификатором (NEGX).
Что касается специфических контекстных фак-

торов, то в исследуемом корпусе нередки случаи 
использования ирреалиса, при котором автор не 
оценивает произошедшее событие, а выражает 
мнение (зачастую не свое) относительно потенци-
ально возможного события. Например, в корпусе 
встречаются предложения вида (6)‒(8) (жирным 
шрифтом выделены фрагменты текста, указыва-
ющие на ирреалис): «Как в поликлинику хрен до-
звонишься, а я думала, частная клиника высокого 
профиля» (6), «Где тут профессиональные вра-
чи?» (7), «И это при том, что компания позици-
онирует себя как клиентоориентированная и ра-
ботающая с обратной связью» (8).
Выполнив анализ приведенных выше и других 

аналогичных предложений из корпуса, мы при-
шли к выводу, что в большинстве случаев ирреа-
лис приводит к изменению контекстно-независи-
мой тональности лексических единиц на проти-
воположную, поэтому такие лексические индика-
торы ирреалиса были добавлены в онтолексикон 
и соотнесены с концептом REV. 
Еще одним способом фиксации тональности 

в ирреалисе, который мы использовали в нашем 
исследовании, является включение в онтолекси-
кон модальных выражений и соотнесение их с со-
ответствующим концептом онтологической ветки 
SENTIMENT. Например, в предложении «Считаю 
если вы имеете смелость заявлять такие цены, 
то и отношение к людям, система должна быть 
на высшем уровне» (9) многокомпонентная лек-
сема должна быть на высшем уровне, сигнали-
зирующая об ирреалисе, указывает на отрица-
тельное впечатление автора отзыва именно из-за 
модальности долженствования. Такие фразы це-
ликом заносятся в онтолексикон и соотносятся 
с концептом NEG.
Отметим, что возможны случаи, когда влия-

ние ирреалиса может быть выявлено только на 
основании анализа более широкого, чем предло-
жение, контекста. Например, в корпусе встреча-
ется предложение «Рекомендовали её как перво-
классного специалиста» (10), в котором использу-
ется словосочетание первоклассный специалист, 
вне контекста имеющее положительную тональ-
ность. Однако анализ более широкого контекста 

отзыва позволяет сделать вывод, что в данном 
случае автор весьма несогласен с такой оцен-
кой врача, и тональность должна быть изменена 
на отрицательную. Тем не менее, остается веро-
ятность, что в других отзывах такое выражение 
не будет иметь отрицательной окраски, и окон-
чательное решение в каждом конкретном случае 
остается за экспертом. Поэтому такие лексемы 
в онтолексиконе связываются с двумя концептами 
NEG / NEGX и POS / POSX, подклассами онтоло-
гической ветки SENTIMENT, и в ходе автомати-
ческого аннотирования получают двойные метки 
вида ~NEG~POS. Для разрешения возникающей 
в таких случаях неоднозначности потребуется 
либо разработка формальных правил, либо при-
влечение эксперта-постредактора.
В отрицательных отзывах распространены вы-

ражения иронии и сарказма, учет которых при 
определении тональности текста представляет 
значительные трудности. Некоторые исследова-
тели не случайно рассматривают иронию и сар-
казм как отдельную группу факторов, осложняю-
щих анализ тональности [4], поскольку решение 
этой проблемы требует отдельных дополнитель-
ных исследований. На текущем этапе нашего про-
екта тонально окрашенные лексические едини-
цы, часто используемые в рассматриваемом кор-
пусе как в буквальном значении, так и иронич-
но или саркастически, отнесены одновременно 
к двум полярным онтологическим концептам вет-
ки SENTIMENT: POS и NEG или POSX и NEGX 
соответственно. Например, слово спасибо, не-
редко употребляемое пользователями саркасти-
чески, в нашем онтолексиконе, как и в предыду-
щем случае, соотнесено с концептами POS и NEG. 
Как и в описанном выше случае, для разрешения 
такой неоднозначности потребуется либо разра-
ботка формальных правил, либо привлечение экс-
перта-постредактора.
Еще одним контекстным фактором, обнаружен-

ным в исследуемом корпусе, является оценочное 
слово в составе нейтральной многокомпонент-
ной группы. Примером является употребление 
в текстах отзывов устойчивых речевых формул, 
в частности формул приветствия. Так, слово до-
брый, имеющее положительную тональность вне 
контекста, в словосочетании добрый день не явля-
ется выражением мнения автора о медицинском 
центре, а представляет собой исключительно фор-
мулу вежливости и не влияет на оценку тональ-
ности высказывания: ее в равной степени исполь-
зуют как довольные, так и недовольные пациен-
ты. Решением этой проблемы в нашем проекте 
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является включение подобных речевых формул 
в онтолексикон, лексемы которого соотнесены 
с концептом OTHER. Такая классификация позво-
ляет не учитывать словарно-оценочные лексемы 
в составе нейтральной многокомпонентной груп-
пы при оценке тональности.
Помимо рассмотренных выше факторов, ана-

лиз контекстных факторов в широком контексте 
исходного корпуса позволяет выделить еще один 
фактор: наличие в отзыве об одном объекте (кли-
нике или аспекте) тонально окрашенной лексики, 
не относящейся к указанному объекту, что мо-
жет быть проиллюстрировано на примере следу-
ющего отзыва: «Была на приеме у терапевта. 
За прием отдала 1500, прием был 5 минут. Ни-
чего так и не поняла, пошла в другой центр. Там 
осмотрели с ног до головы. Назначили правильное 
лечение, которое действует, и я иду на поправку» 
(11). В этом отзыве о медицинском центре N от-
рицательное впечатление о данном центре выра-

жено только в первой половине отзыва (выделено 
жирным), в то время как вторая половина отзыва 
с описанием положительных впечатлений посвя-
щена медицинскому центру M. Во избежание иска-
жения результатов анализа тональности такие от-
зывы могут быть полностью или частично исклю-
чены из анализируемой выборки. Так, в приведен-
ном примере фрагмент отзыва, в котором речь идет 
о другом медицинском центре, может быть автома-
тически отсечен по ключевой фразе в другой центр. 
Проблемы могут возникнуть и в тех случаях, когда 
в отзыве отсутствуют конкретные маркеры измене-
ния темы или темы изменяются слишком часто,  — 
такие отзывы должны быть вручную проверены 
и исключены экспертом.
Выявленные контекстные факторы с указанием 

соответствующих им онтологических концептов 
и примеров лексических единиц, реализующих 
данные факторы в корпусе, систематизированы 
в табл. 1.

Таблица 1
Table 1

Контекстные факторы в корпусе отзывов о медицинских услугах

Тип контекстного
фактора

Онтологический концепт
(значение)

Примеры единиц
онтолексикона

Неспецифический 
контекстный фактор

MAG (усиление тона) в особенности хочется отметить, 
нет никакого сомнения

ANT (ослабление тона) вроде, вряд ли, иногда, кое-где, 
лишь, не столь важно

REV (изменение тона на противопо-
ложный)

без, далеко не, до сегодняшнего 
дня, не

POS / NEG / POSX / NEGX + ASPECT 
(хорошо / плохо / отлично / отврати-
тельно + подкласс концепта ASPECT)

не врач, не берут трубку, не буду 
сюда больше обращаться

Ирреалис

REV (изменение тона на противопо-
ложный)

а я думала, где тут, ладно бы, 
нау чите, позиционируют себя, 
следите лучше за

POS / NEG / POSX / NEGX + ASPECT 
(хорошо / плохо / отлично / отврати-
тельно + подкласс концепта ASPECT)

должен быть выбор, должна быть 
на высшем уровне, не должны за-
нимать парковки

Ирония и сарказм
POS + NEG, POSX + NEGX
(комбинация значений хорошо / пло-
хо / отлично / отвратительно)

браво, замечательное руковод-
ство, классный специалист, кру-
то, особенно повезло, роскошное 
место, спасибо

Оценочное слово в составе 
нейтральной многокомпо-
нентной группы

O (прочее)
дал добро, добрый день, добрый 
вечер, скорая помощь, уважаемое 
руководство

Тональная лексика, 
не относящаяся к объекту 
отзыва

POS / NEG / POSX / NEGX (хорошо / 
плохо / отлично / отвратительно)

иду на поправку, правильное ле-
чение, стало еще хуже



Зиновьева А. Ю., Шереметьева С. О.

Anastasia Yu. Zinoveva, Svetlana O. Sheremetyeva116

Выделенные и систематизированные в резуль-
тате описанного выше корпусного анализа глос-
сы контекстных факторов внесены в онтолексикон 
платформы концептуального аннотирования, ис-
пользующей коды связанных с лексемами онтоло-
гических концептов в качестве меток аннотации, 
ориентированной на аспектно-тональный анализ, 
которая может быть использована как для форму-
лировки правил автоматического постредактиро-
вания, так и непосредственно для вычисления то-
нальности текстов. На рис. 1 показана автомати-
ческая аннотация приведенных выше примеров 
на основе обновленного онтолексикона, более кор-
ректно учитывающего контекстные факторы.
Заключение
В настоящей работе представлен анализ кон-

текстных факторов, которые влияют на интер-
претацию оценки, выражаемой тональными лек-
сическими единицами, при анализе тональности 

отзывов о медицинских услугах на основе слова-
ря тональной лексики. Проведенное исследование 
позволило увеличить покрываемость аннотацион-
ного словаря посредством отнесения выделенных 
лексических единиц, в виде которых контекстные 
факторы реализованы в исследуемом текстовом 
материале, в соответствующие концептуальные 
классы предметной области, что в свою очередь 
обеспечивает более корректное автоматическое ан-
нотирование отзывов и сокращает время и усилия 
на их постредактирование.
Полученные результаты открывают горизонты 

для дальнейших исследований: в частности, пла-
нируется более тщательный анализ таких факто-
ров, как ирония и сарказм, а также разработка фор-
мальных лингвистических правил для платформы 
концептуального аннотирования, которые позво-
лят корректно учитывать наличие выявленных 
контекстных факторов в аннотируемых текстах. 
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Аннотация. Статья посвящена проблеме моделирования словарной статьи комплексного учебного словаря 
авиационной терминологии на основе когнитивно-прагматического принципа репрезентации терминологи-
ческих единиц. Актуальность исследования обусловлена возрастающими требованиями к профессиональ-
но ориентированной языковой подготовке специалистов гражданской авиации, а также необходимостью 
формирования у обучающихся навыков нормативного, коммуникативно целесообразного и осмысленного 
употребления авиационной терминологии в условиях профессионального дискурса. В работе рассматри-
ваются особенности репрезентации терминологических единиц в учебном словаре с учетом когнитивных 
и прагматических характеристик термина. Обосновывается дифференцированный подход к формированию 
микроструктуры словарной статьи с учетом семантической сложности термина и специфики его функци-
онирования в профессиональной коммуникации. Теоретической основой исследования послужили тру-
ды отечественных ученых в области терминоведения, терминографии, когнитивного исследования языка 
и учебной лексикографии. На основе анализа существующих подходов к организации микроструктуры сло-
варя предлагается модель словарной статьи, включающая формальные, интерпретационные, ассоциатив-
ные, прагматические, иллюстративные и микрокомпозиционные параметры. Особое внимание уделяется 
роли визуализации, отражению в словаре системных терминологических связей и нормативных характе-
ристик профессионального употребления терминов. В статье подчеркивается, что эффективное усвоение 
авиационной терминологии невозможно без учета концептуальных связей между терминами и особенно-
стей их функционирования в профессиональной коммуникации. Делается вывод о том, что комплексный 
учебный словарь авиационной терминологии способен выступать не только справочным, но и обучающим 
инструментом, обеспечивающим системное усвоение специальной лексики и развитие профессиональной 
коммуникативной компетенции обучающихся.

Ключевые слова: учебная лексикография, авиационная терминология, комплексный учебный словарь, про-
фессиональный дискурс, микроструктура словаря
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increasing demands for professionally-oriented language training of civil aviation specialists, as well as the need 
to develop learners’ skills in the normative, communicatively appropriate, and conceptually meaningful use of 
aviation terminology within professional discourse. The paper examines the specifi cs of representing terminolog-
ical units in an educational dictionary, taking into account the cognitive and pragmatic characteristics of the term. 
A diff erentiated approach to designing the microstructure of a dictionary entry is substantiated, factoring in the 
semantic complexity of the term and the specifi c features of its functioning in professional communication. The 
theoretical foundation of the study is built upon the works of domestic scholars in the fi elds of terminology science, 
terminography, cognitive linguistics, and educational lexicography. Based on the analysis of existing approaches to 
the organization of dictionary microstructure, a dictionary entry model is proposed, which includes formal, inter-
pretative, associative, pragmatic, illustrative, and microcompositional parameters. Special attention is paid to the 
role of visualization, systemic terminological relations, and the normative characteristics of professional term us-
age. The article emphasizes that the eff ective acquisition of aviation terminology is impossible without considering 
the conceptual links between terms and the peculiarities of their functioning in professional communication. It is 
concluded that a comprehensive educational dictionary of aviation terminology can serve not merely as a reference 
guide, but as an educational tool that ensures the systematic acquisition of specialized vocabulary and the develop-
ment of learners’ professional communicative competence.
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Введение
Потребность специалистов авиационной от-

расли, в частности пилотов гражданской авиа-
ции, в эффективной коммуникации и понимании 
специальной литературы как в процессе профес-
сиональной подготовки, так и при выполнении 
международных полетов обусловливает необхо-
димость совершенствования речевых навыков 
и овладения профессиональным языком авиации. 
Для этого обучающимся, помимо владения ан-
глийским языком на базовом уровне, необходимо 
усвоить ключевую единицу профессионального 
языка — термин. Одним из основных инструмен-
тов, способствующих освоению специальной лек-
сики, выступает учебный словарь, который обе-
спечивает обучающихся необходимыми сведени-
ями о соответствующих терминах. П. Н. Денисов 
считает учебным словарем «лишь такой словарь, 
в котором минимальная лексическая система, со-
ставляющая его словник, в состоянии выполнить 
четыре функции: учебную, систематизирующую, 
справочную и нормативную» [6, с. 210]. 
Среди современных лексикографических и тер-

минографических изданий, посвященных авиаци-
онной сфере, доминируют переводческие слова-
ри. Данный тип справочных изданий в силу своей 
специфики — стремлению к максимально полно-
му охвату терминологии — не реализует учебную 
функцию. Первостепенной задачей подобных ре-
сурсов является обеспечение рецептивных видов 
деятельности, а именно содействие в переводе и 
чтении узкоспециальных текстов. Однако пере-

вод не позволяет раскрыть всей полноты значения 
интересующего термина. Как отмечал основопо-
ложник теории лексикографии в отечественном 
языкознании Л. В. Щерба, «обычные переводные 
словари не дают настоящего знания иностранных 
слов, а лишь помогают догадываться об их смысле 
в контексте» [16, с. 302]. 
Безусловно, чтение специальной литературы 

представляет важный аспект профессиональной 
подготовки авиационных специалистов, однако 
это не обеспечивает глубокого усвоения терми-
нологических единиц. Именно в силу ориентации 
исключительно на рецептивные виды деятельно-
сти, переводные словари могут служить лишь 
в качестве справочного пособия, так как не удов-
летворяют коммуникативных потребностей уча-
щихся, оставляя вне поля деятельности формиро-
вание речевых умений.
Согласно точке зрения И. Б. Игнатовой, основ-

ная задача учебного словаря состоит в том, что-
бы «облегчить читателю активное воспроизведе-
ние речи, выбор нужного слова из лексической 
совокупности и правильное его употребление» 
[8, с. 35]. Поскольку любой термин функциони-
рует не изолированно, а как элемент определен-
ной терминосистемы, отражающей концептуаль-
ную структуру профессиональной области, его 
корректное использование предполагает форми-
рование в сознании обучающегося целостного 
профессионального концепта, включающего со-
держательное ядро понятия, его системные связи 
и типичные условия актуализации. Следовательно, 
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необходима многоаспектная репрезентация тер-
мина в учебном словаре, что обусловлено как 
методическими задачами обучения, так и когни-
тивной природой терминологической единицы. 
На это направлена разработка модели комплекс-
ного учебного словаря авиационных терминов.
Данная статья написана с учетом достижений 

отечественного терминоведения (см.: [1; 2; 13 
и др.]) и основных направлений развития терми-
нографии [5; 11; 12; 15]. Под последней, по опреде-
лению З. И. Комаровой, понимается «интегратив-
ная научно-прикладная дисциплина об истории, 
теории и практике терминологических словарей, 
формирующая методологию, методы, методики 
и технологии для наиболее оптимального проек-
тирования, составления, поддержки и эффектив-
ного использования созданного продукта (терми-
нологических словарей) для решения различных 
научных и прикладных задач» [12, с. 106].
В качестве основных методов в исследовании 

использованы общенаучные методы моделирова-
ния, анализа, синтеза, обобщения и систематиза-
ции. В целом работа базируется на синтезе обще-
лингвистических, лексикографических и терми-
новедческих методов. Специальный терминогра-
фический характер имеет методика конструиро-
вания словаря.
Инвариантная модель словарной статьи 

и специфика построения словарной статьи 
учебного словаря
Особенности представления языковых единиц 

определяются микроструктурой каждого словаря 
и организацией в нем важнейших лексикографи-
ческих реквизитов. Под микроструктурой слова-
ря понимается построение словарной статьи как 
отдельной интегративной единицы внутри слож-
ной семиотической системы, которой является 
словарь.
В. В. Дубичинский в качестве основных элемен-

тов словарной статьи выделяет: 1) заголовочную 
единицу; 2) ее фонетическую характеристику; 
3) ее грамматическую характеристику; 4) семан-
тизацию заголовочной единицы (толкование, де-
финиция, переводной эквивалент и т.д.); 5) соче-
таемостную характеристику заголовочной едини-
цы; 6) словообразовательные возможности заго-
ловочной единицы; 7) этимологические справки; 
8) иллюстративные примеры (лексикографиче-
ские иллюстрации); 9) лексикографические поме-
ты; 10) энциклопедическую информацию; 11) от-
сылки, примечания [7, с. 107–112]. 
Представленный перечень рассматривает-

ся как инвариантная модель словарной статьи, 

элементы которой теоретически могут входить 
в состав любого лексикографического продукта, 
однако обязательное следование этой модели не 
всегда оправдано в условиях учебного словаря. 
А. Е. Супрун сформулировал задачу учебного 
словаря следующим образом: «Задача учебного 
словаря, адресованного учащемуся, в отличие от 
задачи традиционного справочного словаря, со-
стоит не в том, чтобы дать одинаковые справки 
по всем словам, а в том, чтобы дать необходимые 
сведения по необходимым словам» [14, с. 46]. 
В рамках настоящего исследования предполагает-
ся, что структура словарной статьи в двуязычном 
учебном словаре не должна быть однородной для 
всех терминов. Объем и характер представляемой 
информации должны варьироваться в зависимо-
сти от конкретной терминологической единицы. 
Вместе с тем словарная статья должна обеспечи-
вать достаточный для понимания и нормативного 
употребления термина объем информации, сохра-
няя структурное единообразие при вариативности 
наполнения отдельных компонентов. 
Так, например, для понимания термина 

fi rewall — пожарная перегородка достаточно пе-
ревода, поскольку его значение является семанти-
чески прозрачным и не вызывает существенных 
затруднений при интерпретации. Включение раз-
вернутой дефиниции не играет ключевой роли 
в формировании первичного представления 
о данном термине. Однако полный отказ от де-
финиции не представляется методически обосно-
ванным, поскольку нельзя исключать ситуаций, 
при которых обучающийся испытывает потреб-
ность в уточнении понятийного содержания тер-
мина. Иллюстративный материал может рассма-
триваться как дополнительное средство семан-
тизации, хотя и не является концептуально зна-
чимым компонентом словарной статьи примени-
тельно к названному термину. В данном случае 
раскрытие значения посредством перевода и крат-
кой дефиниции без привлечения иллюстративных 
средств является достаточным и методически 
обоснованным.
Иная ситуация наблюдается при обращении 

к термину dutch roll. Формальный его перевод 
— «голландский шаг» — не раскрывает спец-
ифики стоящего за ним явления, поскольку его 
понимание предполагает представление о меха-
низме движения самолета. В данном случае пере-
вода недостаточно, точное определение термина 
в учебном словаре будет играть ключевую роль 
в формировании профессионального понятия (под-
робнее см.: [3; 4]), а визуальный иллюстративный 
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материал (схема, рисунок) будет способствовать 
более наглядному осмыслению характера движе-
ния воздушного судна и облегчит когнитивную 
интерпретацию описываемого процесса.
Рассмотрим термин takeoff  — взлет. На первый 

взгляд, он не представляет трудностей ни с точ-
ки зрения перевода, ни с точки зрения общего по-
нимания. Однако при осуществлении радиосвязи 
его применение имеет нормативные ограничения: 
данное слово используется исключительно перед 
взлетом во фразах ready for takeoff  и cleared for 
takeoff  и запрещено к употреблению в иных ситу-
ациях. Следовательно, в данном случае требуется 
указание на нормативные особенности использо-
вания термина в профессиональной коммуника-
ции, что не является обязательным для функцио-
нирования указанных выше наименований.
Приведенные примеры демонстрируют необхо-

димость осознанного и дифференцированного фор-
мирования словарной статьи с учетом семантиче-
ских и функциональных особенностей каждой тер-
минологической единицы, отобранной в словник. 
Учебный словарь не предполагает механического 
включения всех возможных характеристик терми-
на. Напротив, отбор представляемой информации 
должен быть методически мотивирован и ориенти-
рован на реальные потребности обучающегося. Это 
позволит повысить учебную ценность словаря.
Основные параметры описания авиацион-

ных терминов в учебном словаре
Для моделирования структуры словарной ста-

тьи двуязычного учебного словаря авиационных 
терминов мы исходим из описания микроком-
позиции специального словаря, предложенной 
С. В.  Гриневым-Гриневичем. На основе сопоста-
вительного исследования терминологических и 
общих словарей автор выделил девять групп лек-
сикографических реквизитов: регистрационные, 
формальные, этимологические, атрибутивные, 
интерпретационные, ассоциативные, прагматиче-
ские, иллюстративные и микрокомпозиционные 
реквизиты [5, с. 50]. В соответствии с названными 
группами реквизитов возможно говорить о пара-
метрах словарной статьи.  
Наиболее актуальными применительно к учебно-

му словарю авиационной терминологии представля-
ются следующие параметры.

1. Формальные параметры 
В данную группу целесообразно включить све-

дения об особенностях формы заглавной вокабу-
лы: ее произношении, словоизменительных ха-
рактеристиках, а также возможных ареальных 
вариантах написания.

2. Интерпретационные параметры
В зависимости от степени сложности термина 

средствами его объяснения могут выступать на-
учная дефиниция, словарное толкование, иллю-
стративное определение, контекстуальное объяс-
нение значения или энциклопедическое определе-
ние.

3. Ассоциативные параметры
К данной группе относится информация о се-

мантическом окружении лексической единицы: 
дублеты, абсолютные синонимы, вариантные 
формы, квазисинонимы, антонимические со-
ответствия, смежные термины, а также данные 
о лексической сочетаемости.

4. Иллюстративные параметры
Несмотря на то, что иллюстративные средства 

не всегда играют ключевую роль в понимании 
термина, полный отказ от них не представляется 
методически оправданным. Визуальная состав-
ляющая способствует облегчению когнитивного 
усвоения терминологического материала, особен-
но для обучающихся с выраженной визуальной 
доминантой восприятия.

5. Микрокомпозиционные параметры
К числу значимых характеристик словарной 

статьи относятся ее графическое оформление 
и композиционная организация: выбор шрифта, 
его размер и цветовое решение, структура статьи 
и расположение ее элементов.
Основываясь на данных элементах, общую 

структуру словарной статьи учебного словаря 
авиационной терминологии можно представить 
следующим образом (рис. 1). 
В зависимости от специфики конкретного тер-

мина отдельные элементы микрокомпозиции сло-
варной статьи могут быть опущены при отсут-
ствии методической необходимости их включе-
ния. Вместе с тем обязательным, на наш взгляд, 
является наличие дефиниции термина на русском 
и английском языках.
В качестве иллюстрации приведем вариант сло-

варной статьи термина aircraft (рис. 2). 
Поскольку данный термин охватывает различ-

ные виды летательных аппаратов, использова-
ние иллюстративного материала позволяет на-
глядно представить тип обозначаемых предметов 
и сформировать корректное концептуальное со-
держание термина не как наименования отдель-
ного объекта (например, самолета), а как обоб-
щающего наименования летательных аппаратов, 
которое предполагает существование различ-
ных их видов. В блоке формальных параметров 
приводятся транскрипция термина и указание 
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Рис. 1. Структурная модель словарной статьи
Fig. 1. Structural model of a dictionary entry

Рис. 2. Словарная статья «AIRCRAFT — ЛЕТАТЕЛЬНЫЙ АППАРАТ»
Fig. 2. Dictionary entry "AIRCRAFT - AIRCRAFT"
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на нерегулярную форму множественного числа, 
поскольку многие обучающиеся ошибочно исполь-
зуют форму aircrafts. Ассоциативные параметры 
реализованы в виде родо-видовой классификации 
летательных аппаратов, что способствует осмыс-
лению лексико-семантических связей термина 
и уточнению области его функционирования. 
Классификация по турбулентному следу отра-
жает нормативный статус термина и указывает 
на условия употребления обозначений light, 
medium и heavy aircraft.
Предполагается, что организация словника 

в разрабатываемом учебном словаре будет осно-
вываться на принципе тематической структури-
зации, поскольку «тематическая структуриза-
ция обладает определенными преимуществами, 
в частности, демонстрирует взаимосвязь терми-

нов внутри определенной группы, что способ-
ствует упрощению процесса их запоминания» 
[9, с. 340]. Соответственно, логически обоснован-
ным представляется вслед за словарной статьей, 
посвященной родовому термину aircraft, дать 
описание других членов данной тематической 
группы, а именно — видовых терминов airship, 
balloon, aeroplane, landplane, seaplane, amphibian, 
rotorcraft, gyroplane, helicopter, представленных 
в блоке ассоциативных параметров. 
В качестве еще одного примера рассмотрим 

словарную статью с заголовочным термином 
takeoff  (рис. 3).
В данном варианте словарной статьи, помимо 

толкования заголовочной единицы и указания 
гипонимических обозначений, формирующих 
представление о дифференциации соответствую-

Рис. 3. Словарная статья «TAKEOFF – ВЗЛЕТ»
Fig. 3. Dictionary entry for “TAKEOFF”



Проблема моделирования словарной статьи комплексного учебного словаря авиационной терминологии

Contextual Factors in Sentiment Analysis 125

щих видов объектов, приводятся сведения об осо-
бенностях нормативного функционирования наи-
менования. Ключевой характеристикой, требую-
щей обязательного усвоения, является регламен-
тированный характер использования авиационно-
го термина в профессиональной коммуникации. 
В этой связи в блоке прагматических параметров 
представлено разъяснение нормативного статуса 
термина в форме правила его применения в ус-
ловиях радиообмена. Указаны также стандартные 
устойчивые сочетания (формулы), закрепленные 
нормативными документами ИКАО, что направ-
лено на предупреждение типичных ошибок и фор-
мирование у обучающегося навыка корректного 
употребления данной единицы в процессе реаль-
ной профессиональной коммуникации.
Заключение
Таким образом, разработка комплексного двуя-

зычного учебного словаря авиационной термино-
логии предполагает переосмысление традицион-
ных принципов терминографического описания 
и переход к дифференцированной модели ор-
ганизации словарной статьи. Предлагаемая мо-
дель словарной статьи основывается на когни-
тивно-прагматическом подходе к представле-
нию терминологических единиц. Когнитивный 
аспект реализуется посредством отражения по-
нятийных связей термина, его места в структу-
ре профессионального знания, а также через ис-
пользование ассоциативных и иллюстративных 
компонентов, способствующих формированию 
целостного профессионального концепта. Праг-
матический аспект проявляется в фиксации нор-
мативных ограничений, особенностей функцио-

нирования термина в условиях профессиональ-
ной коммуникации и типичных контекстов его 
употребления, включая стандартизированную 
фразеологию радиообмена. Особое значение в 
структуре словарной статьи приобретают визу-
альные и интерпретационные средства представ-
ления информации. Использование схем, изо-
бражений, классификаций и иных средств ког-
нитивной визуализации позволяет существенно 
повысить степень осмысленности усвоения тер-
минологического материала и облегчает процесс 
формирования профессиональной языковой ком-
петенции обучающихся. 
Принцип вариативности микроструктуры сло-

варной статьи, обоснованный в статье, позволяет 
адаптировать объем и характер представляемой 
информации к специфике конкретного термина 
и реальным образовательным потребностям поль-
зователей словаря. Такой подход обеспечивает ме-
тодическую целесообразность лексикографиче-
ского описания и способствует повышению учеб-
ной эффективности словаря.
Перспективы дальнейшего исследования связа-

ны с разработкой электронной версии комплекс-
ного учебного словаря авиационной терминоло-
гии, основанной на принципах мультимедийности 
и интерактивности. Электронный формат позво-
лит реализовать расширенную систему термино-
логических связей, интегрировать аудиовизуаль-
ные материалы, обеспечить нелинейную навига-
цию и создать условия для более эффективного 
формирования профессиональной коммуникатив-
ной компетенции специалистов гражданской ави-
ации.
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Аннотация. В статье рассматриваются коранические аллюзии в прозе палестинского поэта и писателя 
Махмуда Дарвиша на материале произведений Journal of an Ordinary Grief и In the Presence of Absence. 
Актуальность исследования обусловлена возрастающим интересом современной гуманитарной науки 
к проблемам интертекстуальности, а также к особенностям функционирования религиозного дискурса 
в художественной литературе и его передаче в переводе. Особое значение данная проблематика приоб-
ретает в контексте изучения арабской литературы, в которой коранический текст выступает важным 
источником художественных образов, символов и риторических моделей. Коранические мотивы и об-
разы активно используются в произведениях современных арабских авторов, формируя особый тип ре-
лигиозно-культурного интертекста. Цель исследования заключается в выявлении основных типов кора-
нических аллюзий в прозе Махмуда Дарвиша и анализе способов их передачи в английском переводе. 
Материалом исследования послужили фрагменты арабских оригиналов указанных произведений и их 
английские переводы, выполненные Ибрахимом Мухави и Синаном Антуном. Методологическую осно-
ву работы составляют интертекстуальный, лингвокультурологический и сравнительно-сопоставитель-
ный методы анализа, а также положения современной теории художественного перевода. Результаты 
исследования показывают, что коранический интертекст в прозе Дарвиша реализуется на нескольких 
уровнях художественного текста: лексическом, стилистическом и символическом. В английском пере-
воде данные элементы передаются преимущественно посредством стратегии эквивалентного перевода, 
однако в ряде случаев наблюдается частичная нейтрализация религиозных и культурных коннотаций 
исходного текста. Сделан вывод о том, что перевод коранических аллюзий представляет собой сложный 
процесс межкультурной интерпретации, требующий учета религиозного, культурного и исторического 
контекста произведения.
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Abstract. The article examines Qur’anic allusions in the prose of the Palestinian poet and writer Mahmoud Darwish 
based on the works Journal of an Ordinary Grief and In the Presence of Absence. The relevance of the study is 
determined by the growing interest of contemporary humanities in the problems of intertextuality and in the func-
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The material of the study includes fragments of the Arabic originals of the selected works and their English trans-
lations produced by Ibrahim Muhawi and Sinan Antoon. The methodological framework of the research combines 
intertextual, linguocultural, and comparative approaches together with the principles of modern translation studies. 
The results demonstrate that Qur’anic intertext in Darwish’s prose is realized at several levels of the literary text, 
including lexical, stylistic, and symbolic ones. In English translation these elements are mainly conveyed through 
equivalent translation, although in some cases partial neutralization of religious and cultural connotations can be 
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interpretation requiring consideration of the cultural and religious context of the literary work.
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Введение
Коранические аллюзии занимают важное место 

в прозе палестинского поэта и писателя Махмуда 
Дарвиша, выступая значимым средством форми-
рования художественного и культурного интер-
текста. На материале произведений Journal of an 
Ordinary Grief и In the Presence of Absence можно 
проследить, каким образом коранические мотивы, 
образы и риторические модели функционируют 
в авторском тексте и какие трудности возникают 
при их передаче в английском переводе.
Выбор данных произведений не случаен. Бо-

лее ранний текст Journal of an Ordinary Grief 
(1970-е гг.) отражает этап формирования художе-
ственной и мировоззренческой системы Дарвиша 
и характеризуется высокой степенью политиче-
ской и культурной рефлексии, связанной с опы-
том изгнания и утраты родины. В этих текстах 
концепт РОДИНА тесно связан с образами земли, 
памяти и коллективной идентичности, что созда-
ёт богатый материал для анализа лексико-семан-
тических и интертекстуальных средств.

Более позднее произведение In the Presence 
of Absence (2006) представляет собой философ-
ско-лирическую прозу, в которой автор обраща-
ется к проблемам памяти, самоидентификации 
и культурного наследия. Текст отличается вы-
сокой степенью интертекстуальности и вклю-
чает многочисленные отсылки к религиозной, 
поэтической и культурной традиции арабского 
мира, включая коранические аллюзии и симво-
лику арабского языка. Сопоставительный анализ 
раннего и позднего произведений позволяет вы-
явить особенности функционирования религи-
озно-культурного интертекста в прозе Дарвиша, 
а также проследить способы его передачи в ан-
глийском переводе.
Большинство исследователей рассматрива-

ют перевод как систему межъязыковых соответ-
ствий и преобразований, поддающихся описа-
нию на уровнях лексики, грамматики и синтак-
сиса (Р. Якобсон, Дж. Кэтфорд; в русскоязыч-
ной традиции — Я. И. Рецкер, А. В. Фёдоров, 
Л. С. Бархударов, В. Н. Комиссаров). В рамках 
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данного направления центральными являются 
категории эквивалентности, переводческих соот-
ветствий и трансформаций.
Так, Я. И. Рецкер описывает перевод как про-

цесс выбора закономерных межъязыковых со-
ответствий и вводит понятие эквивалентов как 
устойчивых соответствий [10, с. 10]. При этом 
автор выделяет вариантные соответствия, вы-
бор которых определяется контекстом [10, с. 14], 
а при отсутствии прямых соответствий суще-
ственную роль играют лексико-семантические 
преобразования [10, с. 39].
Л. С. Бархударов трактует перевод как межъя-

зыковую трансформацию при сохранении инвари-
антного содержания и подчёркивает, что предме-
том лингвистической теории перевода выступают 
закономерности таких преобразований [1, с. 29]. 
В качестве базовой классификации переводческих 
преобразований автор выделяет перестановки, за-
мены, добавления и опущения [1, с. 191–226].
Дальнейшую детализацию переводческих при-

ёмов предлагает В. Н. Комиссаров, выделяющий 
такие процедуры, как транскрипция и трансли-
терация, калькирование, лексико-семантические 
замены, синтаксическое уподобление, членение 
и объединение предложений, грамматические 
замены, антонимический перевод, экспликация 
и компенсация [5, с. 208–225].
Для настоящего исследования лингвистическая 

перспектива методологически значима как осно-
ва сопоставительного анализа: она позволяет фик-
сировать способы передачи религиозно-культур-
ных элементов текста и описывать переводческие 
решения при передаче коранических аллюзий 
в художественном переводе.
Важным теоретическим уточнением для ана-

лиза переводческих решений служит пози-
ция М. Baker, последовательно показывающей, 
что ключевая для переводоведения категория эк-
вивалентности не должна пониматься как абсо-
лютная мера соответствия. Автор подчёркивает, 
что термин equivalence используется «for the sake 
of convenience», будучи привычным для пере-
водческой практики, однако не обладая статусом 
строгой универсальной теоретической категории 
[13, с. 5]. Эквивалентность в переводе мыслится 
как относительная и зависит от различных линг-
вистических и культурных факторов, вследствие 
чего она «is therefore always relative» [13, с. 5].
Методологически значимыми для исследова-

ния также являются положения дискурсивно-
го подхода, представленные в работах B. Hatim 
и I. Mason. В их концепции перевод рассматри-

вается как коммуникативно обусловленный про-
цесс, направленный на воспроизведение смысло-
вого и прагматического эффекта текста в иной 
культурной среде. Авторы подчёркивают, что пе-
ревод не может быть сведен к механическому пе-
реносу языковых структур, поскольку он связан 
с интерпретацией текста в определённом дискур-
сивном и социокультурном контексте [14].
Когнитивно-семантический подход использу-

ется для анализа фреймовой структуры концепта 
РОДИНА и её трансформации в переводе (Дж. Ла-
кофф, М. Джонсон; Ч. Филлмор; Ю. С. Степанов; 
В. А. Маслова) [11; 7].
Представители лингвокультурологического 

и лингвострановедческого подходов рассматрива-
ют культурно маркированные значения, фоновые 
знания и реалии как важные факторы, влияющие 
на процесс перевода [15; 3; 2]. 
Культура понимается как особая форма знания 

и познания, а язык — как «механизм хранения 
и передачи культурной информации», в котором 
«заключены все когнитивные категории, лежащие 
в основе человеческого мышления» [12, с. 28–30].
Для анализа прозы М. Дарвиша данный подход 

является методологически значимым, посколь-
ку ключевые элементы репрезентации концепта 
РОДИНА в его текстах связаны с культурно и ре-
лигиозно маркированными образами, такими как 
-а так ,(Иерусалим)  القدس ,(рай)  الجنة ,(земля)  الأرض
же символикой арабского письма. Эти элементы 
формируют сложную систему культурных и ре-
лигиозных ассоциаций, восходящих как к корани-
ческой традиции, так и к историко-культурному 
опыту Палестины. Поскольку подобные единицы 
обладают специфической семантической и сим-
волической нагрузкой, их передача в английском 
переводе требует учёта культурного контекста 
и использования специальных переводческих 
стратегий [2; 3].
Актуальность исследования обусловлена воз-

растающим интересом современной гуманитар-
ной науки к проблемам интертекстуальности, 
а также к особенностям функционирования рели-
гиозного дискурса в художественной литературе 
и его передаче в переводе [3]. Особое значение 
данная проблематика приобретает в контексте из-
учения арабской литературы, в которой корани-
ческий текст выступает важным источником ху-
дожественных образов, символов и риторических 
моделей. Коранические мотивы и образы актив-
но используются в произведениях современных 
арабских авторов, формируя особый тип религи-
озно-культурного текста [6].
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В прозе Махмуда Дарвиша коранические аллю-
зии выполняют не только стилистическую функ-
цию, но и выступают важным элементом форми-
рования концепта РОДИНЫ. При этом особый ин-
терес представляет вопрос о том, каким образом 
данные аллюзии передаются в переводе. Напри-
мер, в тексте встречается образ утраченного рая: 
 Мы тосковали») 1««كنا نشتاق إلى الجنة التي كانت ھنا»
по раю, который был здесь»), где РОДИНА кон-
цептуализируется как сакральное пространство.
Переводоведение как междисциплинарная об-

ласть характеризуется значительным методологи-
ческим многообразием: различные научные шко-
лы по-разному определяют единицу перевода, 
критерии эквивалентности и факторы, влияющие 
на переводческое решение.
Как отмечает Ю. Н. Караулов, современная 

лингвистика «расширяет сферу анализа, вовле-
кая в него пограничные с традиционно приняты-
ми явления — психологические, философские, 
этнографические, социологические» [4, с. 11]. Эта 
тенденция привела к антропоцентрическому по-
вороту в языкознании, где в центре внимания на-
ходится человек, его сознание и культурный опыт.
Для исследования коранических аллюзий 

в арабском оригинале и английском переводе про-
зы М. Дарвиша существенны те подходы, кото-
рые, с одной стороны, обеспечивают сопостави-
тельный анализ языковых средств репрезентации 
религиозно-культурных элементов текста, а с дру-
гой — позволяют учитывать их культурно-смыс-
ловую и прагматическую многослойность.
Цель настоящего исследования — выявить ос-

новные типы коранических аллюзий в прозе Мах-
муда Дарвиша и определить особенности их пере-
дачи в английском переводе.
Научная новизна исследования заключа-

ется в систематизации коранических аллю-
зий в прозе М. Дарвиша и их классификации 
по уровням художественного текста (лексиче-
скому, стилистическому и символическому) в со-
поставлении с английским переводом. В работе 
также выявлены переводческие стратегии пере-
дачи религиозно-культурных элементов текста 
и показаны случаи частичной нейтрализации их 
символических коннотаций в переводе. Работа 
также вносит вклад в изучение механизмов пе-
редачи религиозно-культурных элементов худо-
жественного текста в условиях межкультурной 
коммуникации.

1 Darwish M. Yawmiyyāt al-ḥuzn al-ʿādī. Beirut: Dār 
al-ʿAwda, 1973.

 (.1973درویش، محمود. یومیات الحزن العادي. بیروت: دار العودة، )

Материалы и методы исследования
Материалом исследования послужили фраг-

менты арабского оригинала прозаических про-
изведений Махмуда Дарвиша, вошедших в сбор-
ник Journal of an Ordinary Grief, а также их ан-
глийский перевод, выполненный Ibrahim Muhawi. 
В качестве дополнительного корпуса был при-
влечён более поздний прозаический текст авто-
ра  — In the Presence of Absence, переведённый на 
английский язык Sinan Antoon.
В настоящем исследовании используется ком-

плексная методика анализа, объединяющая поло-
жения лингвистической теории перевода, когни-
тивно-семантического и дискурсивного подходов. 
Это позволяет рассматривать перевод кораниче-
ских аллюзий в прозе М. Дарвиша как процесс 
межъязыковой и межкультурной интерпретации, 
в котором взаимодействуют языковые, культур-
ные и прагматические факторы.
Для анализа были отобраны фрагменты текста, 

содержащие религиозно-культурные элементы, ко-
торые могут рассматриваться как интертекстуаль-
ные отсылки к кораническому дискурсу. Высокая 
степень интертекстуальности проявляется, в част-
ности, в использовании религиозно маркирован-
ных образов, например, «

р ,
 2««الأرض كانت تعرف أسماءنا

(«Земля знала наши имена»), где земля выступает 
как носитель коллективной памяти и символ связи 
человека с пространством РОДИНЫ. К таким эле-
ментам относятся религиозно маркированная лек-
сика, символические образы, а также стилистиче-
ские конструкции, напоминающие риторику кора-
нического текста.
В исследовании применяются следующие ме-

тоды:
– интертекстуальный анализ;
– лингвокультурологический анализ;
– сравнительно-сопоставительный анализ ори-

гинала и перевода;
– переводоведческий анализ.
Данные методы позволяют рассмотреть кора-

нические аллюзии как важный компонент худо-
жественной структуры текста и определить спо-
собы их передачи в переводе.
Результаты исследования и их обсуждение
В современных исследованиях отмечается, 

что межрелигиозное взаимодействие может вы-
ражаться в различных видах – от полемического 
обсуждения религиозных воззрений до укрепле-
ния согласия, сотрудничества (в гуманитарной, 

2 Darwish M. Yawmiyyāt al-ḥuzn al-ʿādī. Beirut: Dār 
al-ʿAwda, 1973. yy

 (.1973درویش، محمود. یومیات الحزن العادي. بیروت: دار العودة، )
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социальной, экологической сферах) и диалога, 
направленного на взаимное понимание мировоз-
зренческих установок и культурных ценностей 
[8]. Классическая философская концепция един-
ства истины, блага и красоты позволяет рассма-
тривать формы межрелигиозного диалога через 
призму трех этих фундаментальных категорий. 
Красота слова и образа позволяет увидеть духов-
ное богатство иной традиции, а тема родины — 
найти точки соприкосновения, объединяющие 
людей разных вероисповеданий; таким образом, 
эстетическое переживание «чужого» текста обе-
спечивает «мягкую» интеграцию в культурный 
контекст другого [9]. В художественной литера-
туре подобная стратегия может проявляться через 
использование религиозного интертекста. 
Одной из распространённых форм кораниче-

ского интертекста в прозе Махмуда Дарвиша яв-
ляется использование религиозно маркирован-
ной лексики. Ярким примером стилистической 
коранической аллюзии является использование 
ритмической формулы из суры «Ар-Рахман», из-
вестной повторением стиха « ِآلاَءِ رَبِّكُمَا تكَُذِبَّان ِّ   «فبَِأيَ
(«Какое же из благ Господа вашего вы считаете 
ложным?»), который повторяется в суре 31 раз. 
В тексте Дарвиша данная формула подвергается 
художественной трансформации и включается в 
авторский контекст:

 وأنت، وحاضران أنا وأنت، وغائبان / فبأي آلاء ربكما تكذبان»
«فبأي آلاء ربكما تكذبان / وغائبان أنا

 1

В английском переводе данный фрагмент пере-
даётся следующим образом:

“Then which of the blessings of your Lord will you 
both deny / absent as we are, you and me, and present 
as we are, you and me, and absent / then which of the 
blessings of your Lord will you both deny”2. Перевод: 
«Тогда какое из благ вашего Господа вы оба отвер-
гаете? / отсутствуем мы — ты и я, и присутствуем 
мы — ты и я, и отсутствуем / тогда какое из благ 
вашего Господа вы оба отвергаете?»
Использование данной формулы демонстри-

рует интертекстуальную связь прозы Дарвиша 
с кораническим дискурсом и воспроизводит ха-
рактерную для Корана риторическую структуру 
повторения. Повтор выступает не только сти-
листическим приёмом, но и средством усиле-
ния философского содержания текста, связывая 

1 Darwish M. Yawmiyyāt al-ḥuzn al-ʿādī. Beirut: Dār al-
ʿAwda, 1973.
( العادي. بیروت: دار العودة،  الحزندرویش، محمود. یومیات  1973.) 

2 Darwish M. Journal of an Ordinary Grief. Translated from 
Arabic by I. Muhawi. New York: Archipelago Books, 2010.

тему человеческого существования с идеей бо-
жественного дара и ответственности. В данном 
контексте кораническая аллюзия способствует 
формированию символического измерения кон-
цепта РОДИНА, поскольку сакральный дискурс 
используется для осмысления опыта утраты, па-
мяти и духовной связи человека с родной зем-
лёй.
С точки зрения перевода наблюдается стрем-

ление к сохранению ритмико-синтаксической 
структуры оригинала посредством эквивалентно-
го перевода, однако частично утрачивается куль-
турно-религиозная ассоциативность, очевидная 
для носителя арабского языка.

 В арабской литературной традиции подоб-
ные единицы обладают устойчивыми культур-
ными и религиозными коннотациями. К числу 
таких лексем относится الأرض  («земля»), кото-
рая в кораническом и художественном дискур-
се может обозначать как физическое простран-
ство, так и символ родной земли. В сборнике 
Journal of an Ordinary Grief (یومیات الحزن العادي)  
данная лексема нередко используется для обо-
значения родной территории и пространства 
национальной принадлежности. Так, в од-
ном из фрагментов встречается выражение: р
 — حدود تفصل أرض غربتك ولجوئك عن أرض وطنك

“A border separates the land of your exile and 
refuge from the land of your homeland” («Гра-
ница отделяет землю твоего изгнания и тво-
его беженства от земли твоей родины»).3, 4 В 
данном контексте лексема أرض  обозначает 
родную территорию, противопоставленную 
пространству изгнания; в английском перево-
де она передаётся словом land, сохраняющим 
базовое значение исходной единицы. Дру-
гой пример: 

,
 when“ —   حین تراھم یحرثون أرضك

you see them plowing your land” («когда ты ви-
дишь, как они пашут твою землю»),5, 6 где фор-
ма أرضك  («твоя земля») актуализирует идею 
принадлежности и связи человека с родной 
территорией; в переводе также используется 
прямое соответствие land. Ещё один пример: 

3 Darwish M. Journal of an Ordinary Grief. Translated from 
Arabic by I. Muhawi. New York: Archipelago Books, 2010.

4 Darwish M. Yawmiyyāt al-ḥuzn al-ʿādī. Beirut: Dār al-
ʿAwda, 1973.

( العادي. بیروت: دار العودة،  الحزندرویش، محمود. یومیات  1973.) 
5 Darwish M. Journal of an Ordinary Grief. Translated from 

Arabic by I. Muhawi. New York: Archipelago Books, 2010.
6 Darwish M. Yawmiyyāt al-ḥuzn al-ʿādī. Beirut: Dār al-

ʿAwda, 1973.
( العادي. بیروت: دار العودة،  الحزندرویش، محمود. یومیات  1973.) 
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 what matters is that“ —   المھم ألا تعطش الأرض
the land should not go thirsty” («главное, что-
бы земля не испытывала жажды»)1, 2 где лек-
сема الأرض  приобретает метафорическое зна-
чение и персонифицируется, усиливая эмоцио-
нально-символическое звучание образа родной 
земли. Лексема الأرض  активно функциониру-
ет и в более позднем произведении Дарвиша 
In the Presence of Absence («В присутствии от-
сутствия»). Так, в одном из фрагментов встре-
чается описание الأرض تطیر وترقص —

لأ
— “the earth 

f lies and dances” («земля летит и танцует»),3, 4 
а в другом эпизоде: 

f
 — — …یسقط مذنب على الأرض…

“…the fall of a comet on earth…” («…падение 
кометы на землю…»)5, 6.
В арабской религиозной традиции араб-

ские буквы обладают дополнительной сакраль-
ной коннотацией, поскольку именно ею начи-
нается ряд сур. Например, кораническая сура ц , у
») القلم وَمَا یسَْطُرُونَ ن ۚ وَالْقَلَمِ  »  — «Нун. Клянусь пе-
ром и тем, что они пишут», Коран 68:1). В тек-
сте Дарвиша она интерпретируется как источ-
ник ритма и поэтического звучания: “the rhythm 
spurred on by the letter Nūn takes you into a white 
night” («ритм, движимый буквой нун, уносит 
тебя в белую ночь»)7, 8. 
В том же контексте появляется религи-

озно маркированная лексема الرحمن  (al-
Raḥmān) — одно из коранических имён Бога: 
ً بالنشوة»  —  «الرحمن یقودك إلى الإیمان مصحوبا
“al-Raḥmān will take you to faith accompanied by 

1 Darwish M. Journal of an Ordinary Grief. Translated 
from Arabic by I. Muhawi. New York: Archipelago Books, 
2010.

2  Darwish M. Yawmiyyāt al-ḥuzn al-ʿādī. Beirut: Dār 
al-ʿAwda, 1973.

( العادي. بیروت: دار العودة،  الحزندرویش، محمود. یومیات  1973.) 
3  Darwish M. In the Presence of Absence. Translated from 

Arabic by S. Antoon. New York: Archipelago Books, 2011.
4  Darwish M. Fī ḥaḍrat al-ghiyāb. Beirut: Riyāḍ al-Rayyis 

li-l-Kutub wa-l-Nashr, 2006.
( الریس للكتب والنشر،  ریاضمحمود. في حضرة الغیاب. بیروت:  درویش، 2006.) 

5  Darwish M. In the Presence of Absence. Translated from 
Arabic by S. Antoon. New York: Archipelago Books, 2011.

6  Darwish M. Fī ḥaḍrat al-ghiyāb. Beirut: Riyāḍ al-Rayyis 
li-l-Kutub wa-l-Nashr, 2006.
( الریس للكتب والنشر،  ریاضمحمود. في حضرة الغیاب. بیروت:  درویش، 2006.) 

7  Darwish M. Fī ḥaḍrat al-ghiyāb. Beirut: Riyāḍ al-Rayyis 
li-l-Kutub wa-l-Nashr, 2006.
( الریس للكتب والنشر،  ریاضمحمود. في حضرة الغیاب. بیروت:  درویش، 2006.) 

8  Darwish M. In the Presence of Absence. Translated from 
Arabic by S. Antoon. New York: Archipelago Books, 2011.

ecstasy” («ар-Рахман приведёт тебя к вере, сопро-
вождаемой экстазом»). 9, 10 
Особенностью английского перевода данных 

фрагментов является преимущественно букваль-
ная передача синтаксической структуры и лекси-
ческого значения исходных предложений. Однако 
подобная стратегия не в полной мере воспроизво-
дит символический аспект, связанный с визуаль-
ной формой арабских букв. Для читателя, не зна-
комого с графикой арабского письма, трудно уло-
вить ассоциативные образы, возникающие из на-
чертания букв ت и ن, которые в оригинале высту-
пают важным элементом поэтической символики 
текста. В связи с этим переводчик С. Антун со-
провождает соответствующие фрагменты развер-
нутыми пояснениями в примечаниях (endnotes), 
где объясняет графическую форму букв араб-
ского алфавита, их положение в слове и культур-
но-семиотические коннотации. Подобный пере-
водческий приём можно рассматривать как фор-
му экспликативного комментария, направленного 
на компенсацию культурно-обусловленных смыс-
лов оригинала и облегчение их интерпретации 
для англоязычного читателя.
В прозе Махмуда Дарвиша присутствуют 

не только лексические, но и жанрово-стили-
стические коранические аллюзии, связанные 
с имитацией структуры и риторики кораниче-
ского текста. Одним из наиболее показательных 
примеров является рассказ «Импровизация 
на суру Иерусалима» (Improvisations on the 
Sura of Jerusalem).
Само название произведения отсылает к ко-

ранической традиции: автор использует термин 
«сура», обозначающий главу Корана, тем самым 
стилизуя текст под форму священного открове-
ния. При этом в Коране не существует суры, 
посвящённой Иерусалиму, что подчёркивает 
художественный и символический характер 
данного приёма. Тем не менее образ Иерусалима 
в исламской традиции связан с кораническим 
текстом. 
В произведении Дарвиша использование фор-

мы «суры» придаёт повествованию торжествен-
ную и пророческую интонацию, характерную 
для коранического дискурса. Показательно, что 
уже начальные строки рассказа воспроизво-
дят стилистику сакрального текста и включают 

9  Darwish M. Fī ḥaḍrat al-ghiyāb. Beirut: Riyāḍ al-Rayyis 
li-l-Kutub wa-l-Nashr, 2006.
( الریس للكتب والنشر،  ریاضمحمود. في حضرة الغیاب. بیروت:  درویش، 2006.) 

10  Darwish M. In the Presence of Absence. Translated from 
Arabic by S. Antoon. New York: Archipelago Books, 2011.
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религиозный интертекст. В арабском оригинале 
произведение начинается следующими словами:
1 الیوم عُلِّق على خشبة من علقّ الأرض على المیاه
что восходит к христианскому литургическому 

тексту, используемому в богослужении Великой 
пятницы:

«Сегодня распят на древе Тот, кто повесил зем-
лю на водах».
Далее автор продолжает:
2 الیوم تبكون على أورشلیم، وأورشلیم لا تبكي على أحد
«Сегодня вы плачете о Иерусалиме, но Иеруса-

лим не плачет ни о ком».
В английском переводе Ибрагима Мухави дан-

ные строки передаются близко к оригиналу:
“Today as hung on a piece of wood he who hung the 

earth upon the waters… Today you are all crying over 
Jerusalem, and Jerusalem does not cry for anyone.”3

Переводчик сопровождает данный фрагмент 
1 Darwish M. Yawmiyyāt al-ḥuzn al-ʿādī. Beirut: Dār 

al-ʿAwda, 1973.
( العادي. بیروت: دار العودة،  الحزندرویش، محمود. یومیات  1973.) 
2 Darwish M. Yawmiyyāt al-ḥuzn al-ʿādī. Beirut: Dār 

al-ʿAwda, 1973.
( العادي. بیروت: دار العودة،  الحزندرویش، محمود. یومیات  1973.) 
3 Darwish M. Journal of an Ordinary Grief. Translated from 

Arabic by I. Muhawi. New York: Archipelago Books, 2010.

пояснительным комментарием, указывая, что 
Дарвиш использует начало христианского песно-
пения византийской традиции, а также аллюзию 
на слова Христа из Евангелия от Луки (23:28): «До-
чери Иерусалима, не плачьте обо Мне, но плачь-
те о себе и о детях ваших». Таким образом, текст 
объединяет исламский и библейский интертекст, 
формируя образ Иерусалима как универсального 
сакрального пространства. Использование жанро-
вой формы «суры» усиливает пророческую инто-
нацию повествования и подчеркивает связь худо-
жественного текста с религиозной традицией.
Результаты исследования показывают, что ко-

ранический интертекст в прозе Дарвиша реали-
зуется на нескольких уровнях художественного 
текста: лексическом, стилистическом и символи-
ческом. В английском переводе данные элементы 
передаются преимущественно посредством стра-
тегии эквивалентного перевода, однако в ряде 
случаев наблюдается частичная нейтрализация 
религиозных и культурных коннотаций исходно-
го текста. Сделан вывод о том, что перевод кора-
нических аллюзий представляет собой сложный 
процесс межкультурной интерпретации, требую-
щий учета религиозного, культурного и историче-
ского контекста произведения.
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СРЕДНЕВЕКОВЫЙ КОНЦЕПТУАЛИЗМ 
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Аннотация. Статья посвящена анализу наследия мыслителей прошлого, в частности — идей предста-
вителей средневекового концептуализма, модизма и авторов универсальных грамматик Нового времени. 
В статье показано, что многие из них незаслуженно забыты, хотя по своей глубине и содержанию они со-
звучны гипотезам и идеям, вокруг которых выстраиваются концепции известных лингвистов XX и XXI вв., 
в числе которых представители когнитивной лингвистики, генеративной грамматики, психолингвистики 
и других направлений, где анализ когнитивно-семиотической деятельности направлен на всестороннее из-
учение языка как особой теории, сотворенной человеческим разумом, как системы систем, объединяющей 
различные интра- и экстралингвистические аспекты, как уникальной знаковой системы, в которой закоди-
рованы механизмы познания мыслью самой себя, как единого живого организма, в котором господствует 
антропологическое начало. В частности, такие термины как «языковое сознание», «концепт» (и его произ-
водные), «глубинные» и «поверхностные структуры» предложения многими лингвистами XX в., включая 
отечественных, были восприняты и оценены как «новые», а между тем они были введены в научный узус 
и употреблялись философами и грамматистами в их трудах несколькими столетиями ранее, чем в иссле-
дованиях представителей вышеуказанных современных направлений лингвистики. Тем не менее, среди 
языковедов XX в. особо выделяется выдающийся французский лингвист Г. Гийом, в когнитивно-семио-
тических исследованиях которого учтены и получили развитие идеи мыслителей прошлого, которые он 
блестяще использовал в своей концепции при описании и анализе когнитивно-семиотических процессов, 
в том числе — идея о вариативности языкового представления и выражения.
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Abstract. This article examines the intellectual legacy of past thinkers, specifi cally focusing on medieval concep-
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as a single living organism dominated by the anthropological principle. In particular, terms such as “linguistic 
consciousness,” “concept” (and its derivatives), and “deep” and “surface structures” of a sentence were perceived 
and assessed as “new” by many 20th-century linguists, including Russian scholars. Meanwhile, these terms were 
introduced into scientifi c usage and employed by philosophers and grammarians in their works several centuries 
prior to the studies of representatives of the above-mentioned modern trends in linguistics. Nevertheless, among 
20th-century linguists, the outstanding French linguist Gustave Guillaume stands out. In his cognitive-semiotic 
research, he accounted for and developed the ideas of past thinkers, which he brilliantly utilized in his conception 
to describe and analyze cognitive-semiotic processes, including the idea of the variability of linguistic representa-
tion and expression.
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Введение
В 1977 г. под редакцией А. Жоли и Ж. Стефа-

нини вышел сборник статей1, задачей которо-
го было опровергнуть, наконец, существующее 
мнение, ставшее расхожим в современной линг-
вистике благодаря Н. Хомскому и его последова-
телям, что генеративная (универсальная) грамма-
тика берет свое начало от «Общей и рациональ-
ной грамматики Пор-Рояля» (1660 г.), и показать 
в этой связи первостепенную роль средневековых 
грамматистов и особенно модистов, ибо это они 
в своем учении о модусах впервые сформули-
ровали основные принципы общей грамматики 
[15, с. 9]. Однако данное мнение остается в тени 
могучего авторитета Пор-Рояля. Объясняется это, 
видимо, тем, что дошедшие до нас труды средневе-
ковых мыслителей по известным причинам очень 
малочисленны и труднодоступны2, в то время как 
Грамматика Пор-Рояля регулярно переиздается: 
в начале девяностых только в нашей стране вы-
шло два ее русских перевода3, а в 1991 г. опублико-
ван также русский перевод «Логики» Пор-Рояля4. 
В это время такое оживление интереса отечес-
твенных лингвистов к универсальным граммати-
кам было вызвано, с одной стороны, дошедшим 
и прочно укрепившимся «эхом» распространения 

1 La grammaire générale / Des modistes aux idéologues // 
Présenté par André Joly et Jean Stéfanini. Lille, 1977. 255 p.

2 См. об этом: Арно А., Лансело Кл. Грамматика 
Пор-Рояля / пер. с франц. Н. Ю. Маслова, Е. Д. Панфи-
лова, М. В. Гординой. Л. : Изд-во ЛГУ, 1991. 126 c.; там 
же см. библиографию средневековых трудов по универ-
сальной грамматике.

3 Арно А., Лансело, Кл. Грамматика общая рациональ-
ная Пор-Рояля / пер. с франц. Н. Ю. Бокадоровой. М. : 
Наука, 1990. 212 c.; Арно А., Лансело, Кл. грамматика 
Пор-Рояля / пер. с франц. Н. Ю. Маслова, Е. Д. Панфило-
ва, М. В. Гординой. Л. : Изд-во ЛГУ, 1991. 126 c. 

4 Арно А., Николь П. Логика, или Искусство мыслить  / 
пер. с франц. В. П. Гайдмана. М. : Наука, 1991. 417 с.

влияния в мировой лингвистической среде гене-
ративной грамматики Н. Хомского, теоретический 
аппарат которой в числе прочего оказался полезен 
для разработки лингво-инженерных компьютер-
ных программ. С другой стороны, отечественная 
лингвистика, по мнению некоторых ученых, в по-
следней четверти ХХ в. вступила в «предметный 
кризис» [10, с. 250]. В поисках свежих идей и под 
влиянием активно развивающегося в зарубежном 
языкознании когнитивного направления в нача-
ле 90-х прошлого столетия она рывком освободи-
лась от советских оков материализма и обрати-
ла свой взор на запретный для нее до сей поры 
плод — языковое сознание: «С начала 90-х годов 
в московской психолингвистической школе на-
чинает формироваться новый объект исследова-
ния, получивший название “языковое сознание”, 
и новая методологическая база для этнопсихо-
лингвистических исследований» [Там же]. Дан-
ный период ознаменовался также и зарождением 
отечественной когнитивной лингвистики, пред-
ставители которой посвящают свои исследова-
ния анализу структуры и формирования коллек-
тивного языкового сознания, изучая выделенные 
ими его единицы — концепты. Языковое сознание 
и концепт становятся центральными объектами 
активно развивающейся отечественной когни-
тивной лингвистики, обозначив, наряду с серией 
производных, ее понятийно-теоретический ап-
парат: концептосфера, концептуальный анализ, 
концептуализация, концептуальная метафора 
и др. Здесь стоит вспомнить, что до начала де-
вяностых годов прошлого столетия отечествен-
ная наука обходилась без термина концепт, опе-
рируя термином понятие (переводным от ла-
тинского conceptus), что подтверждают Фило-
софский словарь — 19915 и Лингвистический 

5 Современная западная философия: Словарь. М. : По-
литиздат, 1991. 414 с.
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энциклопедический словарь — 1990, где термин 
концепт не упоминается [8, с. 59]. 
А нов ли термин, да и сам объект?
Возвращаясь к грамматике Пор-Рояля, ставшей 

своеобразным триггером для оживления в конце 
XX века в отечественной лингвистике идеи язы-
кового универсализма и связанной с ней идеи 
языкового ментализма, вспомним о первородной 
роли в этом вопросе средневековых грамматиче-
ских трудов, на которую по праву обратили вни-
мание авторы процитированного выше сборника 
научных статей1. И действительно, в этой связи 
весьма остро ощущается необходимость еще раз 
вернуться в средневековье и проследить развитие 
схоластической мысли в указанном направлении.

1. Кратко о парадигме философско-грамма-
тической мысли в Средневековье
Средневековая схоластика сосредоточилась на 

двух философских проблемах: на споре номи-
нализма и реализма и на доказательствах бытия 
Божия. Первый, известный еще как спор об уни-
версалиях, непосредственно затрагивает лингво-
философский аспект. Корнями он уходит в эпоху 
позднего эллинизма, с новой силой возобновляет-
ся в период ранней схоластики и через все средне-
вековье переходит в философию Нового времени. 
Принципиальные разногласия философов каса-
лись вопроса «существуют ли реально универса-
лии?»2. По Аристотелю, идеи (в более поздних фи-
лософских концепциях — универсалии) вторич-
ны по отношению к вещам, но находятся в пря-
мой зависимости от них. У Платона вещи — тени 
идей. Чтобы решить проблему онтологии бытия, 
сводимую по сути к отношению «материя-дух», 
достаточно было бы принять (с поправками, или 
без) концепцию либо Платона, либо Аристотеля. 
Но по мере развития человеческого самоосозна-
ния все более настойчиво привлекает к себе вни-
мание проблема слова (языка) и его связи с мыш-
лением. Ведь ни Платон, ни Аристотель не дали 
в итоге однозначного ответа на вопрос, где ме-
сто языка в ряду (да и в ряду ли?) «материя-дух». 
Сам предмет для средневекового человека край-
не загадочен, таинственен, даже окрашен в мисти-
ческие тона. Для ученого ума вопрос о сущности 
единицы языка сложился в проблему: знаки язы-
ка – это и есть категории Аристотеля, или же ка-
тегории Аристотеля являются видами реальных 
вещей?

1 La grammaire générale / Des modistes aux idéologues // 
Présenté par André Joly et Jean Stéfanini. Lille, 1977. 255 p.

2 Современная западная философия: Словарь. М. : По-
литиздат, 1991. С. 231.

Крайний номиналист Иоан Росцелин (ок. 1050–
1120) полагал, что слова служат лишь для обозна-
чения единичных вещей. Даже если в их значении 
и усматривается нечто универсальное, оно при-
знается лишь пустым «выдохом голоса», а пото-
му существование универсалий отрицается как 
в языке, так и в метафизике. Реальными считались 
лишь материальные предметы, а не отвлеченные 
понятия. Слово же реально лишь в момент его 
произнесения и только потому, что оно называ-
ет конкретную вещь. Реальность слова кончается 
вместе с прекращением его звучания. 
Сторонники радикального реализма, ярким 

представителем которых был Гийом де Шампо 
(1070–1121), признавали реальность и универсаль-
ность общих идей. Согласно их взглядам, универ-
салии обладают первичным бытием по отноше-
нию к материальным вещам и существуют авто-
номно от них, воплощаясь в языковых единицах, 
которые, собственно, и подтверждают реальность 
универсалий: языковая семантика рассматрива-
лась представителями реализма как хранилище 
идеальных форм, что позволяло им рассматривать 
знаки языка в качестве аргумента в пользу реаль-
ности универсалий. 
Как видим, в сущности, спор об универсалиях 

непосредственно касается проблемы референции 
языкового знака. При этом решалось два вопроса: 
1) что является денотатом языкового знака; 2) ка-
ково содержание понятия, выражаемое языковым 
знаком. Второй вопрос в крайнем номинализме во 
внимание не принимался. Для крайнего реалиста 
понятие, заключенное в отдельном слове, ограни-
чивается общими признаками класса предметов, 
к которому принадлежит именуемый предмет: на-
пример, понятие имени «Сократ» включает толь-
ко признак «человечность». Что касается ответа 
на первый вопрос, то для номиналиста денотатом 
языкового знака является конкретный единичный 
предмет, а для реалиста — идея, или универсалия 
образа предмета.
Переходим к главному.
2. Истоки средневекового концептуализма
Уже в период ранней схоластики наблюдают-

ся попытки преодолеть антагонизм крайних на-
правлений номинализма и реализма. В наиболь-
шей степени это удалось замечательному челове-
ку, выдающемуся философу и теологу, значитель-
но опередившему свое время, а потому далеко не 
однозначно оцененному современниками, — Пье-
ру Абеляру (1079–1142). Опыт обучения Абеляра 
у представителей двух противоположных концеп-
ций — Росцелина и де Шампо — позволил ему 
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выработать диалектический взгляд на природу 
универсалий. Он хорошо осознавал уязвимые 
и сильные стороны каждого направления, что 
определило его собственный подход. Так, воспри-
няв от своих учителей наиболее ценное, он занял 
позицию умеренного номиналиста. Позднее это 
направление получило название концептуализм 
[8, с. 60]. 
Согласно Абеляру, универсалии ни до, ни после 

вещей: они суть в вещах, ибо каждая единичная 
вещь принадлежит к тому или иному классу. Эти 
общие признаки объектов идеальны по своей при-
роде и доступны лишь мысли. Это означает, что 
универсалии существуют исключительно «вну-
три» разума конкретного человека, а не за его пре-
делами. В ментальном пространстве универсалии 
представлены в форме концептов, которые нахо-
дят свое материальное выражение в словах и кото-
рые определяются Абеляром как единицы мыш-
ления, сложившиеся в результате опыта познания 
окружающей действительности [5, с. 258–261]. 
Как не прислушаться, ведь сказано вполне до-
статочно даже для уровня современной науки, 
в особенности это было бы полезно для того ее 
состояния, в котором пребывала зарождающаяся 
в начале 90-х гг. ХХ в. отечественная когнитивная 
лингвистика. Для сравнения вспомним известное 
определение концепта Е. С. Кубряковой, которая 
блестяще и совершенно точно охарактеризовала 
его как единицу мысли — как оперативную со-
держательную единицу памяти, ментального лек-
сикона, концептуальной системы и языка мозга 
(lingua mentalis), как единицу познания1. 
Но вернемся к Абеляру. Для него мышление 

концептами — это языковое мышление, а речь 
предстает как бы внешним мышлением и, значит, 
подчиняется логике последнего. Номиналистиче-
ский уклон теории Абеляра проявляется в том, 
что для него все сознание языковое: помыслить 
о чем-либо значит — мысленно сказать, ибо, по 
мнению Абеляра, концептуальный мир человека 
целиком заполнен внутренними языковыми зна-
ками. И все-таки в своем стремлении направить 
интересы науки на изучение внутреннего мира че-
ловека (в контексте средневековья это воистину 
был подвиг), попытавшись дать ему толкование 
на материалистической основе, Абеляр вырвал-
ся из своего времени, что вызвало недовольство 
церкви, и ряд его трактатов был осужден как за-

1 Краткий словарь когнитивных терминов / Е. С. Ку-
брякова, В. З. Демьянков, Ю. Г. Панкрац, Л. Г. Лузина; 
под общ. ред. Е. С. Кубряковой. М. : Филол. фак. МГУ, 
1996. С. 90.

блуждения, а сам он долгие годы провел в заклю-
чении.
Однако, когда полтора столетия спустя Фома 

Аквинский (1225–1274) работал над своей концеп-
цией, он уже не мог не учитывать того, что сде-
лал в свое время Абеляр. В споре об универсали-
ях Аквинский занимал позицию умеренного реа-
листа. По его мнению, существуют универсалии 
трех видов: 1) до единичных вещей как идеальный 
предобраз индивидуальных предметов и явлений 
в божественном разуме; 2) в самих вещах; 3) в по-
знающем человеческом разуме как результат аб-
страгирования от единичного [5, с. 253]. Универ-
салии как первого, так и второго типов существу-
ют вне человеческого разума, хотя вторые и могут 
быть объектами познания. В человеческом мыш-
лении в качестве объектов познания они соотно-
сятся с понятиями, а те в свою очередь — с имена-
ми, представляющими собой что-то вроде «вну-
треннего слова» — концепта, стоящего не в конце 
(как у Абеляра), а в начале «цепочки» мысли: не 
от реальной вещи и не от мысленного образа от-
талкивается мысль, а от этого концептуального 
знака, который придает определенную направлен-
ность акту восприятия и познания в целом. Говоря 
на языке современного языкознания, содержание 
понятия языкового знака в трактатах Абеляра и 
Аквинского приобретает, соответственно, не-
сколько специфическую направленность: Абеляр 
акцентирует денотативное значение, в то время 
как для Аквинского первостепенную важность 
имеет интенциональный характер концептуаль-
ного знака.

3. Идея универсального языка и правильной 
грамматики
В целом же, по единодушному мнению схола-

стов, логико-понятийный аппарат у всех людей 
в мире одинаков, т. е. его устройство универ-
сально. Поэтому универсальна и концептуальная 
языковая структура [2, с. 236]. Различия начина-
ются только на уровне речи — они затрагивают 
лишь означающее, «звуковую оболочку», и что-
бы перевести фрагмент речи на другой язык, до-
статочно, согласно схоластической теории, заме-
нить одни наборы звуков другими [7, с. 218; 17, 
с. 34; 19, с. 126]. Здесь невольно вспоминается идея 
Н. Хомского об общности грамматик, суть кото-
рой в том, что основные понятия некоего языка 
(фонема, предложение) определяются независимо 
от конкретного языка.
Итак, сознание людей, по-средневековому — 

разум, имеет универсальную природу. Оно стро-
ится на основе и посредством языка, но и язык 
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всецело зависит от порождающего его разу-
ма, из чего следует, что должен существовать 
универсальный язык, всеохватывающе отра-
жающий свойства человеческого интеллек-
та, его логико-понятийного аппарата. Поис ки 
универсального языка, характерные для схо-
ластики, приводили к тому, что статус таково-
го получал обычно какой-либо древний язык: 
греческий, древнееврейский, а на террито-
рии бывшей Римской империи чаще всего — 
латынь.
В ответе на вопрос, почему в средневековой 

Европе латинский язык (реже греческий) харак-
теризовался как универсальный, следует уточ-
нить коннотацию исходного понятия. Во-первых, 
«универсальный» в контексте средневековья нуж-
но понимать не как «в большей степени отража-
ющий операции разума», а как «наиболее разви-
тый», т. е. имеющий в своем арсенале достаточное 
количество форм, позволяющих выразить мысль 
наиболее адекватно, полно и эстетично. Сама же 
потребность в поиске универсального языка обу-
словлена философско-дидактической парадигмой 
эпохи, когда в условиях развития национальных 
языков и растущей необходимости их кодифици-
ровать ощущалась нужда в опоре на непогреши-
мый авторитет [2, с. 219], который видели в ан-
тичных теориях и, соответственно, в древних язы-
ках. Латынь была своего рода эталоном, «дидак-
тической моделью», посредством которой можно 
было истолковать явления других и новых евро-
пейских языков. «Универсальный язык» в этом 
смысле значит «образцовый». Во-вторых, говоря 
об универсальном устройстве всех языков, име-
ли в виду не единую языковую структуру, а уни-
версальную врожденную потенциальную способ-
ность всех людей к языку, единство материальной 
основы речи и принципов ее использования.
И вот несколько столетий спустя Н. Хомский 

водит понятие «правильной грамматики», на ко-
торой базируется «правильная теория языка» 
[11, с. 9]. Из нее должны выводиться грамматики 
конкретных языков, ибо это на общих для всех 
языков элементарных правилах и универсальных 
моделях построены структуры базы (глубинные 
структуры) — прототипы поверхностных струк-
тур, их трансформов, распространенных в грам-
матиках разных языков [11, с. 60–65]. При этом 
Н. Хомский так же, как и грамматисты средневеко-
вья, опирается на идею об универсальном устрой-
стве понятийно-логического аппарата. Здесь сто-
ит заметить, что уже в 70-х гг. ХХ в. учеными 
(в том числе и отечественными: В. М. Солнцевым, 

В. Г. Гаком, Д. Н. Шмелевым, Р. Г. Пиотровским 
и др.) было выражено сомнение не только в объяс-
нительной ценности ядерных (глубинных) струк-
тур для универсальной теории языка, но и в их 
когнитивной реальности, ибо не было ни в эпоху 
средневековья, как нет и сегодня, доказательств 
тому, что выделенные Н. Хомским глубинные мо-
дели определяются мыслительными операциями. 
А ведь именно к ним апеллирует ученый.
А как решали эту проблему мыслители сред-

невековья?
Универсальные потенции человеческого разу-

ма к языку и универсальный понятийно-логиче-
ский аппарат – это тема отнюдь не обусловленная 
связью с языком, хотя и решается не без участия 
последнего. Представление об этом не было чу-
ждо средневековым мыслителям. Более того, они 
прекрасно осознавали, что мир невербальных 
представлений человека устроен принципиаль-
но иначе, нежели отражательная способность жи-
вотных. Концептуальный мир человека отличает-
ся от последней прежде всего своей абстрактной, 
символической природой и его существование не-
мыслимо без языка. Взаимообусловленная связь 
области невербальных представлений сознания 
с языком и стала причиной ее отождествления 
с концептуальной языковой структурой. Но суть 
в том, что ни о какой структуре языка, особенно 
в грамматическом аспекте (в современном значе-
нии) пока не могло быть и речи. По средневеко-
вому, мысль  — это внутреннее проговаривание, 
не более того.

4. Учение модистов об универсальных прин-
ципах грамматики
Положение существенно меняется в позднем 

Средневековье с возникновением на базе теории 
умеренного реализма (в частности, на основе то-
мизма) философско-грамматического, теперь уже 
с полным основанием можно сказать — линг-
вистического учения модистов, выдающимися 
в числе которых были Иоанн Дакийский, Боэций 
Дакийский, Мартин Дакийский, Фома Эрфурт-
ский, Сигер из Куртре и др. [16]. Именно модисты 
впервые заговорили о концептуальной языковой 
(грамматической) картине мира, обозначив тем 
самым объект интересов лингвистики и отграни-
чив последнюю от логики. Такой поворот в исто-
рии науки стал возможен, с одной стороны, в силу 
дальнейшего развития грамматической мысли. 
С другой — благодаря переосмыслению науч-
ной ориентации: поздняя схоластика ставит ме-
тафизику выше логики, стремясь к созданию гло-
бальной концепции реальности. Любая научная 
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дисциплина в этот период ищет в частных явле-
ниях универсальные закономерности, позволя-
ющие выявить фундаментальные законы всего 
сущего. 
Основу понятийно-методологического аппарата 

философско-грамматической теории модистов со-
ставляют способы проявления сущностей различ-
ных уровней, или видов бытия — модусы (modi). 
Основными из них являются: модус существова-
ния (modus essendi) — способ бытия объекта ре-
ального мира; модус представления, или позна-
ния (modus intelligendi) — результат осмысления 
восприятия объекта как способ его бытия в че-
ловеческом сознании; модус обозначения (modus 
signifi candi) — способ бытия первых двух моду-
сов в языковом знаке и модус построения (modus 
construendi) — способ выражения модуса обозна-
чения в речи. Несмотря на свою абстрактную при-
роду, модусы обнаруживают себя в объектах ма-
териального мира или языковых единицах, стано-
вясь доступными для эмпирического наблюдения. 
Понимание модуса представления в контексте 

языка затруднено его косвенным характером. Он 
соотносится с материальным миром и с единица-
ми языка не напрямую, а через систему «посред-
ников» — модуса существования и модуса обо-
значения. Однако осмысление модуса представ-
ления — первостепенная задача граммаиста, так 
как это им определяется модус обозначения — ис-
ходный принцип (principia) грамматики (Боэций 
Дакийский; цит. по: [15, с. 310]). Следовательно, в 
трактовке модистов модус обозначения выступает 
инструментом репрезентации действительности 
в языке. Но при этом сама грамматика признается 
вторичной (posteriora), ибо она обусловлена моду-
сом представления. 
Итак, по теории модистов, грамматика берет 

свое начало от вещей. Модусы существования, 
модусы представления и, следовательно, моду-
сы обозначения, согласно общности их природы, 
тоже общие. Вывод: грамматическая система, по-
строенная на основе модуса обозначения, носит 
универсальный характер. Данное заключение не-
редко связывают с учением модистов, не учитывая 
важный нюанс: универсальный статус они припи-
сывали не самой грамматике, а фундаментальным 
принципам (principia) её организации. Для моди-
стов «единство грамматики» — это общие для всех 
языков способы их построения (modi construendi), 
которые воплощают в себе, по свидетельству Ио-
анна Дакийского, универсальные грамматические 
законы (Иоанн Дакийский; цит. по: [17, с. 36]; см. 
об этом также: [4, с. 18]).

Для модистов грамматика — это абстрактная 
структура, отражающая принципы бытия реаль-
ного мира. Ее описание является задачей лингви-
ста. Все, что сегодня мы называем лексико-семан-
тическим анализом, модисты относили к области 
интересов логики [4, с. 33]. Грамматическая еди-
ница, согласно модистам, возникает тогда, когда 
модус обозначения оформляет членораздельный 
звук (dictio) в соответствии с модусами бытия 
обозначаемого объекта и его интеллектуально-
го восприятия. Так возникают части речи (слова) 
и предложения, или, как мы скажем сегодня, — 
категоризация, концептуализация и номинация 
полностью определяются модусом обозначения 
на основе модуса представления, формируемого 
модусом существования: модисты видели в грам-
матике способ обозначения, продиктованный са-
мим устройством бытия, и вся система модусов 
имела четкий онтологический вектор, где моду-
сы всех уровней взаимообусловлены, опираясь 
на первичный модус существования. 
Таким образом, модисты были первыми, кто 

выделил концептуальную область языка, отгра-
ничив ее как от невербального мышления, так 
и от материального речевого субстрата. Правда, 
следует отметить, что сами модисты не дали опи-
сания ни концептуальной области языка, ни со-
ответствующих дефиниций, но по их высказыва-
ниям можно восстановить эту структуру такой, 
какой она им представлялась.
Согласно модистам, та область интеллекта, кото-

рая оперирует модусами представлений, является 
над-языковой, но здесь формируется база для по-
рождения модусов обозначения — особых опера-
ций мышления, отвечающих за порождение вер-
бальных единиц. Сфера бытия модусов обозначе-
ния сосредоточена в концептуальной структуре 
языка, где они аккумулируют интенцию модусов 
представления и транслируют её модусам постро-
ения — на уровень формирования конкретных вы-
сказываний. Языковая концептосфера включает 
в себя грамматический строй, который представи-
тели этой школы уподобляли геометрии, акценти-
руя внимание на его абстрактности и строгой уни-
версальной логике. Также она охватывает лекси-
ко-семантическую область, изучение которой оши-
бочно считается второстепенным в трудах моди-
стов. Тем не менее, модисты прекрасно осознавали 
значение этой области языковой концепто сферы, 
но они игнорировали ее, считая недостойной вни-
мания лингвиста (грамматиста).
Для современной лингвистики теория моди-

стов ценна тем, что она изобилует подсказками 
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для исследователей. Так, например, в парадигме 
модусов просто и элегантно представлен меха-
низм лингвосемиозиса языка и речи, равно как 
и вариативность (относительность) восприятия, 
представления и выражения. Поэтому разрабо-
танный модистами метод может быть с успехом 
использован, к примеру, лингвистами-дискурсо-
логами при анализе как актуализации, так и вос-
приятия когнитивно-дискурсивного целого и его 
частей (от ощущения — к восприятию, от воспри-
ятия — к представлению, от представления — 
к выражению), или при контрастивном анализе 
языков разных типов. 
Итак, система модусов в грамматической те-

ории модистов ориентирована онтологически. 
Однако онтологические воззрения эпохи позд-
ней схоластики, как и всего Средневековья в це-
лом, имеют коренные отличия от того, как ка-
тегория бытия трактуется в современной фило-
софии. Истоки современной онтологии лежат 
в немецкой классике, прежде всего в учении 
И. Канта. Она знаменует собой фундаментальный 
сдвиг фокуса с категории «бытия объективного 
мира» на исследование онтологических основ 
человеческого существования1. Учение о бытии 
в Средние века было почти дистанцировано от во-
просов человеческой природы. Это «почти» пря-
мо указывает на специфику позиции модистов: 
опора на теорию модусов демонстрирует, что че-
ловеческий интеллект выступает не пассивным 
созерцателем, а деятельным участником осмыс-
ления и наименования объектов мира. Но чело-
веческий интеллект у модистов ориентирован ис-
ключительно на внешний мир и находится в пол-
ной зависимости от него. Это означает, что фор-
мирование модуса представления обусловлено 
не субъективными порывами, а исключительно 
онтологическими характеристиками самих пред-
метов. Так что об интерпретации познающим 
человеческим разумом явлений внешнего, а тем 
более внутреннего мира и трансляции результа-
тов когниции в систему языка модисты мысли-
ли лишь поверхностно. Данное обстоятельство 
и определяет главную особенность грамматиче-
ского универсализма, характерного для поздней 
схоластики: концептуальный строй языка зер-
кально воспроизводит мир. Поскольку разум как 
«зеркало» одинаков у всех людей, то и резуль-
тат отражения универсален. Любые расхождения 
между языками носят поверхностный характер 
и касаются только их звуковой формы. 

1 Современная западная философия: Словарь. М. : По-
литиздат, 1991. С. 221.

К сожалению, к концу XIV в. модизм утра-
тил свои позиции, так как его сторонники сосре-
доточились на абстрактном философствовании 
в ущерб эмпирическому изучению языка, что 
привело к самоизоляции теории от лингвистиче-
ской практики. А параллельно с этим бурное раз-
витие национальных языков Европы и необходи-
мость их кодификации требовали от исследовате-
лей внимания к реальным фактам речи. В канун 
Возрождения деятельность грамматиста должна 
была отвечать на запросы практики, а не только 
на отвлеченные философские вопросы. 
Первыми против модистов выступили номина-

листы, объявив, что всё общее (универсальное) 
в языках (т. е. все концептуальное) принадлежит 
к сфере исследований логика или философа, дело 
же грамматиста — изучать явления, свойствен-
ные отдельным конкретным языкам. Тем самым 
на триста лет грамматистами была оставлена тема 
изучения концептуальной языковой структуры. 

5. Грамматический универсализм Нового 
времени
Универсальную грамматику возрождают 

два аббата из монастыря Пор-Рояль А. Арно 
и Кл.  Лансело в изданной в 1660 г. «Общей и ра-
циональной грамматике», оживив интерес к тео-
ретическому обоснованию явлений языка. Однако 
грамматический универсализм Нового времени, 
гимном которого стала Грамматика Пор-Рояля,  — 
это шаг назад от концепции модистов. Главная 
причина  — в идеологии эпохи рационализма, 
начало которой ознаменовало изреченное Р. Де-
картом в 1650 г. и разнесшееся до самых отда-
ленных уголков Европы его знаменитое: «Cogito 
ergo sum!» — «Я мыслю, следовательно, я суще-
ствую!». Казалось бы, человеческий разум стал 
главным объектом научно-философской мысли. 
Но именно это и стало причиной ошибки в оцен-
ке его роли в лингвосемиотических процессах: 
разум, понятийно-логический аппарат и подчи-
няющаяся ему (обслуживающая его) граммати-
ка универсальны — эти истины воспринимаются 
в эпоху рационализма уже как априорные, и ме-
сто поисков универсального языка необходимо 
систематизировать и математически исчислить 
грамматику существующих языков. Это даст ос-
нову для проектирования совершенного (универ-
сального) языка межнационального общения, ибо 
«нет ничего такого, что не допускало бы выраже-
ния через число. Следовательно, число есть как 
бы метафизическая фигура, а арифметика являет-
ся своего рода статикой универсума, посредством 
которой исследуются потенции вещей» [3, с. 427]. 



Средневековый концептуализм и современная лингвистика: история идей

Medieval Conceptualism and Modern Linguistics: the History of Ideas 143

Так в эпоху рационализма вновь оживает фантом 
общей для всех языков универсальной, рацио-
нальной, следовательно, — правильной грамма-
тики, и более ста лет после выхода Грамматики 
Пор-Рояля ее адепты — грамматисты-универ-
салисты — публикуют одну за другой «Общую 
грамматику». Такой была и изданная в Пари-
же в 1769 г. грамматика С. Du Marsais. «Logique 
et principes de grammaire» («Логика и принципы 
грамматики») [13], где ее автор в духе Пор-Рояля 
описывает анализ высказывания от глубинных 
структур к поверхностным — от логического су-
ждения к конструкции, определяемой как «распо-
ложение слов в речи» [13, с. 159, 164]. Когда, уже 
в середине XX в., Н. Хомский ее прочел, он был 
поражен тем, что его идеи (о правильной и адек-
ватной грамматике, о глубинных и поверхност-
ных структурах и проч.), оказывается, не новы 
[12, с. 27], чем признал, что при разработке своей 
концепции с теорией Пор-Рояля он знаком не был.
А были ли знакомы авторы Грамматики Пор-

Роя ля с теорией модистов? Конечно, отрицать это-
го нельзя, ибо все трактаты средневековых фило-
софов и грамматистов хранились по преимуществу 
в церковных и монастырских архивах, тем более, 
что почти все их авторы, как и авторы Грамма-
тики, написанной в аббатстве Пор-Рояль А. Арно 
и Кл. Лансело, были аббатами. Однако при оцен-
ке влияния средневекового концептуализма и мо-
дизма на Пор-Рояль важен учет общефилософского 
и национально-культурного контекста евро-
пейской мысли XV–XVI вв. Безусловно, миро-
воззрение Ренессанса располагало к тому, что-
бы одним из главных объектов искусства и нау-
ки стал человек. Но науку о языке, к сожалению, 
это не затронуло в силу того, что, как уже отмеча-
лось выше, перед грамматистами стояли практи-
ческие задачи описания новых европейских язы-
ков, т. е. создания их практических грамматик. 
И только к середине XVII в., когда остро обозна-
чился вопрос нормализации этих языков, ожи-
вилась идея нормы, правила, «правильности», 
а значит — универсальности грамматики, и вста-
ла задача обоснования общих правил. Однако 
к этому времени Возрождение «замерло». Как за-
метил В. И. Вернадский, его прервал в 1660 г. огонь 
костра, на котором сожгли Джордано Бруно. Всту-
пивший в силу и окрепший к середине XVII в. ра-
ционализм возвел любое правило в абсолют: ника-
ких вариантов (модусов существования, представ-
ления, обозначения, выражения и проч.) не призна-
ется. Нужно найти (лучше — исчислить) рацио-
нальное решение, идеал. Такую задачу и поставили 

перед собой аббаты из Пор-Роя ля, авторы Общей 
и рациональной грамматики, которые если и унас-
ледовали что-то из средневекового концептуализ-
ма, то это наследство сводилось лишь к веками из-
битой идее: «у всех языков одна грамматика». 
Заключение
Нашли ли место идеи средневекового концеп-

туализма и модизма в современной лингвистике?
Идеи относительности, вариативности языко-

вого представления и выражения блестяще ис-
пользовал в своей концепции Г. Гийом (1883–1960) 
при описании и анализе когнитивно-семиотиче-
ских процессов. Выдвинутая и обоснованная им 
в начале XX в. гипотеза об интуитивной механи-
ке лингво-когнитивной деятельности, на первый 
взгляд, близка идее Н. Хомского об универсальных 
глубинных структурах. Но принципиальное отли-
чие теории Г. Гийома от порождающей граммати-
ки состоит в том, что его анализ языка и речевой 
деятельности противится «чистому» формализму 
[9, с. 83], ибо язык представляется ученым своео-
бразным «хранилищем» не только всего содержа-
тельного материала (лексем, граммем, моделей), 
но и механики (систематики) его построения и ак-
туализации [14, с. 220–240]. Не случайно за акцент 
на априорности не грамматической структуры язы-
ка, а принципов (princopes) ее организации (principia 
у модистов) Ж. Стефанини назвал Г. Гийома послед-
ним и величайшим из модистов [18, с. 14]. Наряду 
с этим за рассмотрение языка как основного спо-
соба, причины и условия существования разу-
ма и разумной деятельности в целом, за введение 
в лингвистическую науку еще в начале XX в. тако-
го объекта, как когнитивно-семиотические меха-
низмы Г. Гийома по праву можно назвать первым 
и величайшим из когнитивистов [9, с. 79].
В заключение стоит заметить, что концепция 

Г. Гийома, к сожалению, до сих пор остается ма-
лоизвестной в отечественных лингвистических 
кругах, хотя еще в 1974 г. Ю. С. Степанов отме-
чал, что значение работ Г. Гийома, утверждавше-
го в лингвистическом анализе антропологический 
принцип, «только сейчас начинает осознаваться 
во всей полноте» [6, с. 14–15]. Наконец, хочется 
согласиться с Н. Н. Болдыревым и утвердиться 
в надежде, что сегодня к лингвистам пришло 
понимание того, что «единственно надежный 
доступ к сознанию обеспечивает только есте-
ственный язык» [1, с. 56]. Главное — не забывать 
то наследие, которое оставили нам мыслители 
прошлого, в частности, бесценные и продуктив-
ные для современной науки идеи средневекового 
концептуализма.
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Аннотация. На сегодняшний день, по оценкам ЮНЕСКО, не менее половины населения планеты являются 
билингвами, говорящими в повседневной жизни на двух или более языках или диалектах. Следовательно, 
формирование компетентных знаний в области междисциплинарного исследования языка и изучение фе-
номена билингвизма как отдельного когнитивного компонента через призму формирования, возрастного 
изменения и функционирования мозговой системы имеет важное прикладное значение. Так, в данной ста-
тье рассматриваются основные концепции определения языковых навыков у билингвов, сформулирован-
ные ведущими специалистами современности в области билингвизма. Рассматривание языка как линейной 
и иерархической системы на основе редукционистского метода в течение долгих лет сменилось хаотиза-
цией в начале 1960-х гг. На основе теории хаоса Лоренца, в таком сложном явлении, как овладение вторым 
языком, каждая переменная имеет значение при формировании уникального лингвистического профиля 
индивида. В результате изучения были раскрыты основные концепции определения человека-билингва 
и принципы исследования процесса формирования и развития билингвизма, как: билингвизм — 
это континуум (каждый возрастной этап и жизненный опыт может отражаться в формировании и развитии 
билингвизма), билингвизм — это динамическое и многомерное явление (языковые навыки, как и другие ког-
нитивные способности, являются системой взаимосвязанных переменных, то есть комбинацией различных 
факторов) и билингв — это не два монолингва (измерение успеваемости изучающих второй язык на основе 
стандартов «носителя языка» является дискуссионным). Основным выводом работы является необходи-
мость рассмотрения билингвизма как гетерогенного феномена с широкой вариативностью в центре кото-
рого находится человек-билингв с индивидуальным языковым опытом. Результаты анализа имеют важ-
ное значение для исследователей в данной области, так как разнообразие подходов к пониманию и оценке 
лингвистических способностей билингвов затрудняет изучение имеющейся литературы и решение вопроса 
о сопоставимости результатов исследований друг с другом. 
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Abstract. Today, according to UNESCO estimates, at least half of the world’s population are bilinguals, speaking 
two or more languages   or dialects in everyday life. Consequently, the formation of competent knowledge in the 
fi eld of interdisciplinary language research and the study of the phenomenon of bilingualism as a separate cognitive 
component through the prism of formation, age-related changes and functioning of the brain system has important 
applied signifi cance. Thus, this article examines the main concepts of determining language skills in bilinguals, 
formulated by leading modern experts in the fi eld of bilingualism. Over the years, the view of language as a linear 
and hierarchical system based on the reductionist method was replaced by chaotic thinking in the early 1960s. As a 
result, based on Lorenz’s chaos theory, in a complex phenomenon like second language acquisition, each variable 
is important in shaping an individual’s unique linguistic profi le. As a result of the study, the main concepts of defi n-
ing a bilingual person and principles for studying the process of formation and development of bilingualism were 
revealed, such as: bilingualism is a continuum (each age stage and life experience can be refl ected in the formation 
and development of bilingualism), bilingualism is a dynamic and multidimensional phenomenon (language skills, 
like other cognitive abilities, are a system of interrelated variables, that is, a combination of various factors) and a 
bilingual is not two monolinguals (measuring the academic performance of those learning a second language based 
on the standards of a “native speaker” is debatable).The central conclusion of this study is the necessity to consider 
bilingualism as a heterogeneous phenomenon with a wide variability at the center of which is a bilingual person 
with individual language experience. The fi ndings of this analysis have important implications for researchers in 
this fi eld, as the diversity of approaches to understanding and assessing the linguistic abilities of bilinguals engen-
ders considerable challenges in the review of extant literature and the comparison of research fi ndings.
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Введение
Феномен билингвизма, имеющий давние кор-

ни возникновения и развития, на сегодняшний 
день является объектом исследования не толь-
ко для лингвистов, но и специалистов в области 
социологии, нейронауки и медицины. По оцен-
кам Организации Объединенных Наций по во-
просам образования, науки и культуры (ЮНЕ-
СКО), не менее половины населения планеты яв-
ляется билингвами, говорящими в повседневной 
жизни на двух или более языках или диалектах 
[5]. В США с 1980 г. число тех, кто говорит дома 
не только на английском, увеличилось в три раза 
[7], а со второй половины ХХ — начала ХХI вв. 
на нынешней территории Центральной Азии 
(в постсоветском пространстве) наблюдается рус-
ско-тюркский билингвизм, когда языком профес-
сиональной деятельности является русский язык, 
а родной (тюркский) язык используется в межлич-
ностной коммуникации [16, с. 26]. Следовательно, 
на сегодняшний день половина населения плане-
ты является не только представителями «Homo 
Loquens» (Человек Говорящий), но и субъекта-
ми, владеющими двумя и более языками, то есть 
«Homo Bilinguis» (Человек Двуязычный). Но воз-
никает вопрос: на основе каких методов и моделей 
мы можем изучить всю многогранность и слож-
ность феномена билингвизма?
Принято считать, что истоки современной 

лингвистики берутся из структуралистских под-
ходов Фердинанда де Соссюра, сформированных 

в начале XX в. на базе диахронической школы 
сравнительно-исторического языкознания и нео-
грамматической традиции [17, с. 5]. Поиск логиче-
ских объяснений процессам формирования и раз-
вития человеческого языка в значительной степе-
ни характеризовался поиском структурных моде-
лей, что, в свою очередь, исходит из идеи о том, 
что для того, чтобы понять нечто сложное, нуж-
но разложить его на составные части, изучить их 
и сложить воедино свои представления о каждой 
из этих частей, то есть из идеи редукционизма. 
Однако проблемы возникли, когда учёные поня-
ли, что изменчивость и непредсказуемость сцена-
риев формирования и развития языковых навы-
ков, а также их потеря являются ключевыми эле-
ментами, а не исключением. Говоря иначе, идея 
рассматривать язык как линейную и иерархиче-
скую систему утратила доминирование, что при-
вело к радикальной смене научной парадигмы 
в начале 1960-х гг., которую назовут хаотизацией, 
или теорией хаоса [16, с. 120]. Пионером данной 
теории является метеоролог из Массачусетского 
технологического института Эдвард Лоренц, ко-
торый работал над увеличением точности про-
гнозов погоды. Изучая на компьютере модель 
с 12 переменными, Лоренц допустил маленькое 
отклонение в начальных условиях, что привело 
к огромным расхождениям в конечном результате 
(при редукционизме величина каждого последую-
щего и конечного отклонения должна быть иден-
тична первоначальной ошибке). В 1963 г. Лоренц 
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объявил о своем открытии в статье «Детермини-
рованное непериодическое течение» (Deterministic 
Non-periodic Flow), а в 1972 г. в докладе в Амери-
канской Ассоциации содействию развития науки, 
чувствительность сложных систем к начальным 
условиям становится известна как «эффект бабоч-
ки». Взмах крыльев бабочки символизирует мел-
кие изменения в первоначальном состоянии си-
стемы, которые вызывают цепочку событий, ве-
дущих к крупномасштабным изменениям.
Материалы и методы исследования
Объектом исследования являются нейрокогни-

тивные процессы, происходящие в мозге, а так-
же их поведенческие проявления в процессе об-
работки двух языков. Предмет исследования — 
влияние билингвизма на нейрофизиологические 
механизмы обработки языка в мозге, а также осо-
бенности взаимодействия двух языковых сетей, 
характерные для билингвов в сравнении с моно-
лингвами.
Метод исследования — с применением методов 

лингвистического описания, сравнения и теоре-
тической интерпретации были проанализирова-
ны труды специалистов в области когнитивной 
лингвистики и билингвизма, результаты научных 
ERP-исследований, проведённых при помощи тех-
нологий нейровизуализации (фМРТ и ЭЭГ).
Цель исследования — формирование компе-

тентных знаний в области междисциплинарного 
исследования языка и изучение феномена билинг-
визма как отдельного когнитивного компонента 
через призму формирования, возрастного изме-
нения и функционирования мозговой системы.
Актуальность исследования — на сегодняшний 

день изучение предмета исследования является 
актуальным по нескольким причинам.
Глобализация: в глобальном мире информаци-

онных технологий, со стремительно развивающи-
мися международными отношениями и тесным 
взаимодействием различных культур и цивили-
заций, билингвизм становится все более распро-
страненным. Люди взаимодействуют с различ-
ными культурами и языками, и умение говорить 
на нескольких языках становится ценным 
навыком.
Лингвистические исследования: изучение би-

лингвизма помогает лингвистам и другим иссле-
дователям лучше понять, как функционирует че-
ловеческий мозг, каким образом мы усваиваем 
и обрабатываем родной/иностранный язык и как 
языки взаимодействуют друг с другом. Кроме 
того, изучение феномена билингвизма позволяет 
исследовать вопросы о том, как язык взаимодей-

ствует с другими когнитивными элементами, та-
кими как внимание, обучение, эмоции, принятие 
решений и так далее.
Прикладная значимость исследования: резуль-

таты исследования могут иметь важное значение 
для понимания механизмов двуязычного мыш-
ления и его воздействия на когнитивные функ-
ции, а также представляют широкое практиче-
ское значение представителям различных про-
фессий, включая педагогов, обучающих детей 
и взрослых иностранным языкам, специалистов 
в области образования в разработке более эффек-
тивных методик обучения.
Результаты исследования и их обсуждение
Несомненно, процесс овладения вторым язы-

ком и его обработка является сложным явлени-
ем с множеством переменных. Например, гипо-
теза критического (сенситивного) периода при 
овладении вторым языком, первоначально сфор-
мулированная Э. Леннебергом в 1967 г., вызвала 
столько общественного внимания, дебатов и спо-
ров, что была включена в список 125 важнейших 
научных вопросов на ближайшую четверть века 
в юбилейном выпуске журнала Science [12, с. 75]. 
На сегодняшний день, хотя фактор возраста ов-
ладения языком (AoA) уже принят в исследова-
тельских сообществах лингвистов и когнитивных 
нейробиологов, не совсем ясно, в каком именно 
возрасте ребёнок достигает границ естествен-
ного овладения языком по Леннебергу — около 
трех лет [14] или несколько позже в возрасте ше-
сти лет? Кроме того, точное и прагматическое из-
мерение языковых навыков у билингвов остаётся 
центральной дилеммой для исследователей в этой 
области. В действительности, разнообразие под-
ходов к пониманию и измерению билингвальных 
навыков затрудняет обобщение имеющейся лите-
ратуры и сопоставление результатов исследова-
ний. К примеру, при анализе 140 статей, опубли-
кованных в одном из ведущих журналов в этой 
области «Bilingualism: Language and Cognition» 
за период с первой публикации в 1998 г. 
по 2011 г., было обнаружено, что только в 19 % 
статей, опубликованных в первой половине это-
го периода, использовался объективный тест для 
измерения языковых навыков респондентов, тог-
да как во второй половине периода этот процент 
увеличился до 54 % статей. Это означает, что 
в течение рассматриваемого в исследовании 
перио да большое количество статей все еще 
не предоставляло подробной информации о язы-
ковых навыках участников [9]. Несомненно, за 
последние годы область изучения билингвизма 
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значительно расширилась, о чем свидетельству-
ют многочисленные научные труды по этой теме 
и исследования в таких направлениях, как об-
работка и репрезентация языка у взрослых би-
лингвов, овладение языком детьми-билингва-
ми, когнитивные аспекты билингвизма, мозг 
билингвов помогли  раскрыть следующие основ-
ные концепции определения человека-билингва 
и принципы к исследованию процесса формиро-
вания и развития билингвизма.

 Билингвизм как континуум. Каждый возраст-
ной этап представляет собой различные виды об-
щего жизненного опыта, и это может отражаться 
в формировании и развитии билингвизма. Напри-
мер, с точки зрения структурного развития моз-
га, раннее развитие сенсомоторных отделов мозга 
и более позднее лобных долей влияют на распоз-
навание слов и лексическую обработку языка. 
Иными словами, обучение языку в детстве отли-
чается от обучения во взрослом возрасте, и лек-
сические единицы, выученные относительно рано 
в жизни, требуют большей сенсорной обработки. 
А слова, выученные позже, проходят более тща-
тельную и долгую семантическую обработку, ко-
торая включает в себя связи с другими типами 
вещей, имеющие сходные значения. Следователь-
но, это создаёт неравномерную модель развития 
и предполагает, что дети и взрослые приходят 
к экспертности, оснащенными очень разными 
нейронными и когнитивными конфигурация-
ми [8]. Кроме того, предполагается, что исполь-
зование каждого языка, частота использования 
различных языковых навыков и привычки пере-
ключения между языками могут меняться в те-
чение жизни в зависимости от социальных усло-
вий, миграционной мобильности и новых усло-
вий жизни [15]. Яркой иллюстрацией этого явля-
ется анализ опыта взрослых женщин в возрасте 
от 34 до 59 лет в контексте изучения английско-
го языка в Мексике. Собранные данные показали, 
что восприятие возраста и возрастная идентич-
ность (социально-психологический фактор) этих 
взрослых учащихся повлияли на процесс овладе-
ния языком. Иными словами, их достижения сдер-
живались не столько когнитивными способностя-
ми, сколько их негативным восприятием возраст-
ной идентичности. Для женщин среднего возраста 
изучение английского языка представлялось ско-
рее средством приобретения культурного капита-
ла, чем средством общения в повседневной жизни 
[3, с. 67]. С другой стороны, все билингвы пря-
мо или косвенно подвержены влиянию глобаль-
ных контекстов, а именно, языковые идеологии 

часто приводят к языковому неравенству и лежат 
в основе конкретной языковой политики (возмож-
ность выбора языка в образовании, в залах суда 
и т. д.). К примеру, в 173 семьях США, принад-
лежащих к низшему и/или среднему классу поч-
ти, половина (47 %) родителей (в основном мате-
рей) или опекунов детей говорили дома только 
или в основном на испанском, когда детям было 
4,5 года. При повторном опросе родителей, ког-
да их детям было 11 лет, этот процент снизился 
до 22 %. На такие резкие изменения в выборе язы-
ка родителями, возможно, повлияло общее нега-
тивное отношение к испанскому языку в Соеди-
ненных Штатах. Интересно то, что изменения 
в выборе языка родителями в 173 семьях могли 
повлиять и на выбор языка детьми: в возрасте 
4,5 лет 45 % детей говорили дома в основном или 
только по-испански, но к 11 годам только 17 % де-
тей по-прежнему использовали дома в основном 
или только испанский язык [13]. Эти примеры на-
глядно показывают, что контекст, в котором люди 
становятся двуязычными, имеет первостепенное 
значение.

 Билингвизм как динамическое и многомерное 
явление. Конец 1980-х гг. положил начало ново-
му взгляду на разум как о нелинейной динами-
ческой системе. Согласно этому коннекциони-
стскому или нейросетевому взгляду, обработка 
информации человеческим разумом происходит 
с помощью огромного набора взаимодействую-
щих систем, которые гораздо более взаимосвя-
заны, чем считалось ранее. Так, вышеупомяну-
тое предполагает, что язык и когнитивные спо-
собности являются системой взаимосвязанных 
переменных или, иными словами, комбинацией 
различных факторов. В отличие от дискретной 
системы, в которой существует четкая взаимос-
вязь между двумя переменными, динамическую 
систему трудно предсказать, поскольку результат 
одной переменной может повлиять на результат 
других и эти системы постоянно меняются. Дру-
гими словами, динамические системы развива-
ются в результате взаимодействия с окружающей 
средой и подвергаются постоянной самооргани-
зации [8]. В частности, примером этому служит 
метаанализ исследований ПЭТ и фМРТ, прове-
дённый в попытке выявить достоверные нейрон-
ные различия между обработкой и организацией 
языковой информации на L1 (родной язык) и L2 
(иностранный язык). В анализе учитывалось нес-
колько факторов, включая тип задания (продуци-
рование слов, семантический выбор, грамматиче-
ские / семантические решения в предложениях) 
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и характеристики участников (возраст овладе-
ния L2, уровень владения L2 и объем воздействия 
L2). Мета-анализ 30 ключевых исследований вы-
явил только 15 различий в активации в 114 иден-
тифицированных областях мозга. Важно отме-
тить, что эти различия были связаны не с рас-
положением активированных нейронов, а скорее 
с силой активации. А именно, почти во всех слу-
чаях различий в активации наблюдалась более 
сильная активация в L2 по сравнению с L1. Слу-
чаи различий в силе активации были в основном 
обнаружены в нижнем лобном извилине левого 
полушария, что свидетельствует о более интен-
сивной и менее эффективной обработке инфор-
мации на L2, чем на L1. Когда проверялось влия-
ние характеристик участников, все три перемен-
ные сыграли свою роль в различиях активации 
при выполнении заданий на продуцирование 
слов. Однако только уровень владения L2 повли-
ял на задания на принятие семантических реше-
ний, и только возраст овладения L2 предсказал 
грамматическое / семантическое решение пред-
ложений [11, с. 279]. Учитывая количество важ-
ных факторов, влияющих на овладение, изучение 
и использование языка билингвами, само собой 
разумеется, что каждый билингв обладает уни-
кальной комбинацией различных билингвальных 
характеристик. Билингвы различаются не толь-
ко по своей личной истории овладения языком 
(т. е. по обстановке, количеству и качеству воз-
действия двух языков), но и уровнем владения, 
своими личными моделям использования языка 
и их динамическими изменениями. Удивительно, 
но даже речевые моторные зоны варьируются ин-
дивидуально, то есть существует «высокая сте-
пень вариативности между субъектами в отобра-
жении моторных и сенсорных аспектов человече-
ского языка» [2, с. 28].
Билингв — не два монолингва. Несмотря 

на стремительное развитие области исследова-
ния билингвизма, в научной литературе до сих 
пор преобладает рассмотрение билингвизма че-
рез призму «золотого стандарта» монолингвизма, 
а именно через идеализированное представле-
ние о носителях языка. Во многих исследовани-
ях проводится сравнение между носителями язы-
ка (монолингвами) и билингвами, а их различия 
обозначаются как «билингвальный дефицит», 
а билингвы, владеющие как более сильным, так 
и более слабым языком, называются «несбалан-
сированными билингвами». Например, в иссле-
дованиях билингвизма в раннем детстве многие 
двуязычные и одноязычные сравнения использу-

ются для того, чтобы говорить о так называемом 
замедленном или ускоренном развитии, причем 
в качестве эталона всегда выступают монолингвы 
[4, с. 27]. В свою очередь, в фундаментальном тру-
де Франсуа Грожан предостерег нейролингви-
стов от монолингвального взгляда на билингви-
зм, утверждая, что «билингв — это не два моно-
лингва в одном человеке!». Он отметил, что би-
лингвы имеют «уникальную и специфическую 
языковую конфигурацию» [6, с. 3]. Причиной это-
му является широкая вариативность языковых 
способностей среди носителей. Как обнаружил 
Олдерсон, различия между носителями и неноси-
телями языка (L2) очень малы, а некоторые нено-
сители превосходят носителей языка. «Показате-
ли носителей языка варьируются даже при вы-
полнении заданий низшего порядка, и использова-
ние носителей языка в качестве критериев, опре-
деляющих уровень владения языком неносителями 
в тестах, является ошибочным», — утверждает 
Олдерсон [1, с. 75]. С другой стороны, предпола-
гается, что носители языка разделяют наиболее 
распространенные слова и грамматические пра-
вила, используемые в устной/слуховой речи (базо-
вое языковое познание). Однако они не обязатель-
но разделяют менее частотные лексические еди-
ницы и грамматические правила, используемые 
в письменных (и иногда в устных/слуховых) фор-
мах (высшее языковое познание [10]). Таким обра-
зом, знания носителей языка сильно варьируют-
ся, что делает использование монолингвальных 
«норм» в качестве мерила, по которому измеряет-
ся успеваемость изучающих второй язык, весьма 
проблематичным.

 Заключение
На сегодняшний день результаты многих ис-

следований индивидов в билингвальном кон-
тексте позволяют предположить, что разви-
тие языка может быть комплексным (сложным) 
и непредсказуемым процессом. Ввиду этого мож-
но предположить, что это стало веской причи-
ной отказа от моделей, основанных на линейных 
и иерархических системах, и что, в свою оче-
редь, привело к радикальной смене научной па-
радигмы во второй половине XX в. Кроме того, 
под термином «комплексная система» подразу-
мевается набор процессов, возникающих в ре-
зультате взаимодействия и самоорганизации 
отдельных компонентов и в которых порядок 
возникает без направления со стороны внеш-
них факторов и без плана порядка, заложенного 
в отдельном компоненте. Резюмируя, можно от-
метить, что билингвизм — это полифакторный, 
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ориентированный на развитие феномен. В центре 
внимания находится человек-билингв с индиви-
дуальным языковым опытом с точки зрения ва-
риативности демографического фона, географи-
ческого положения, возраста и языковых способ-
ностей. В частности, при изучении билингвизма, 
в разработке исследований и отборе участников 
необходимо учитывать множество различных 
аспектов, таких как индивидуальные различия и 

их изменчивость, языковая среда и ее изменения, 
привычки использования языка, социально-эко-
номический фон и т. д. Следовательно, исходя 
из многоаспектности билингвизма, при оцен-
ке языковых способностей следует принимать 
во внимание гораздо более широкий спектр важ-
ных деталей о биографии билингвов, чтобы ре-
зультаты были сопоставимы и четко связаны 
с конкретной выборкой.
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